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READ ALL INSTRUCTIONS!

A
(D

READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention to
possible dangers. The safety symbols and the explanations
with them deserve your careful attention and understand-
ing. The symbol warnings do not, by themselves, eliminate
any danger. The instructions and warnings they give are no
substitutes for proper accident prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A\ SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, or CAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any pow-
= er tools can result in foreign objects being
thrown into your eyes, which can result
in severe eye damage. Before beginning
power tool operation, always wear safety
goggles or safety glasses with side shields
and a full face shield when needed. We rec-
ommend a Wide Vision Safety Mask for use
over eyeglasses or standard safety glasses
with side shields.
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SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow all
instructions on the machine before attempting to assem-
ble and operate it.

Safety Alert Inqlgates a potential person-
al injury hazard.
A To reduce the risk of injury,
Read
, user must read and under-
ll_ll Operator's stand operator’s manual
L Manual before using this product.
Always wear safety goggles
Wear Eye | or safety glasses with side
Protection | shields and a full face shield
when operating this product.
@ Weaf Always wear ear protection
hearing ) ;
f when operating this product.
protection
> Cutting The Max. cutting width of
Width line trimmer
S Line The Diameter of the nylon
S Diameter | cutting line
‘9) No Cutting | Do not install metal or
%/ | Blade plastic cutting blades
Ensure that other people
Keep )
and pets remain at least
Bystanders :
15m away from the line
Away

trimmer when it is in use.

Ensure that other people
and pets remain at least
15m away from the line
trimmer when it is in use.

Keep
Bystanders
Away

Do Not Do not use in the rain or

Expose To | leave outdoors while it is

Rain

CE€ |
[ |
X
&

raining.

This product is in accordance
with applicable EC directives.

Waste electrical products
should not be disposed of
with household waste. Take
to an authorized recycler.

WEEE

Guaranteed sound power level.
Noise emission to the environ-
ment according to the European
community’s Directive.

Noise
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v Volt Voltage
mm Millimeter | Length or size
cm Centimeter | Length or size
in. Inch Length or size
kg Kilogram Weight

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING: When using line trimmers, basic safety
precautions should always be followed to reduce the risk of
fire, electric shock, and personal injury, including the following:

READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

A DANGER! Do not rely on the tool’s insulation against
electric shock. To reduce the risk of electrocution, never
operate the machine in the vicinity of any wires or cables
(power, etc.) which may carry electric current.

A CAUTION! Wear appropriate personal hearing pro-
tection during use. Under some conditions and durations of
use, noise from this product may contribute to hearing loss.

TRAINING

= Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the machine.

Never allow people unfamiliar with these instructions
or children to use the machine. Local regulations can
restrict the age of the operator.

Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

PREPARATION

= Never operate the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

= Wear eye protection and stout shoes at all times while
operating the machine.

= The distance between the machine and bystanders
shall be at least 15m.

OPERATION

= Use the machine only in daylight or good artificial light.

= Never operate the machine with damaged guards or
shields or without guards or shields in place.

= Switch on the motor only when the hands and feet are
away from the cutting means.

= Always disconnect the machine from the power supply
(i.e. remove the plug from the mains or remove the
disabling device).

= whenever leaving the machine unattended;
= before clearing a blockage;

= before checking, cleaning or working on the
machine;

= after striking a foreign object;
= whenever the machine starts vibrating abnormally.

= Take care against injury to feet and hands from the
cutting means.

= Always ensure that the ventilation openings are kept
clear of debris.

MAINTENANCE AND STORAGE

= Disconnect the machine from the power supply
(i.e. remove the plug from the mains or remove the
disabling device) before carrying out maintenance or
cleaning work.

Use only the manufacturer’s recommended
replacement parts and accessories.

Inspect and maintain the machine regularly. Have the
machine repaired only by an authorized repairer.

= When not in use, store the machine out of the reach
of children.
OTHER SAFETY WARNINGS

= Avoid Dangerous Environments — Don’t use trimmers
in damp or wet locations.

Always turn the line trimmer off or remove the battery
pack whenever leaving the trimmer unattended.

Don’t Use In Rain.

Keep Children Away — All visitors should be kept at a
distance from work area.

Dress Properly — Do not wear loose clothing or jewelry.
They can be caught in moving parts. Use of rubber
gloves and substantial footwear is recommended when
working outdoors. Wear protective hair covering to
contain long hair.

Use Safety Glasses — Always use a face or dust mask if
operation is dusty.

Use the Right Tool- Do not use the tool for any job
except that for which it is intended.

Don’t Force the Trimmer — It will do the job better and
with less likelihood of a risk of injury at the rate for
which it was designed.

Don’t Overreach — Keep proper footing and balance at
all times.
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Stay Alert — Watch what you are doing. Use common
sense. Do not operate the trimmer when you are tired.

Do not operate the trimmer while under the influence
of alcohol or drugs.

Keep guards in place and in working order.

Store Trimmer Indoors — When not in use the trimmer
should be stored indoors in a dry and high or locked-
up place with the battery pack removed — out of reach
of children.

Maintain Trimmer With Care — Keep the cutting
attachment clean for best performance and to reduce
the risk of injury. Follow instructions for changing
accessories. Keep handles dry, clean, and free from oil
and grease.

Check Damaged Parts — Before further use of the
trimmer, a guard or other part that is damaged should
be carefully checked to determine that it will operate
properly and perform its intended function. Check for
alignment of moving parts, binding of moving parts,
breakage of parts, mounting, and any other condition
that may affect its operation. A guard or other part that
is damaged should be properly repaired or replaced
by an authorized service center unless indicated
elsewhere in this manual.

Clear the area to be cut before each use. Remove all
objects such as rocks, broken glass, nails, wire, or line
that can be thrown or become entangled in the cutting
attachment. Make sure that other persons and pets are
at least 15m away.

Before using the machine and after any impact, check
for signs of wear or damage and repair as necessary.

Always hold the trimmer firmly, with both hands on the
handles while operating. Wrap your fingers and thumbs
around the handles.

Avoid Accidentally Starting — Don’t carry the trimmer
with your finger on the trigger.

Do not operate the trimmer in petrolic or explosive
atmospheres. Motors in these appliances normally
spark, and the sparks might ignite fumes.

Damage to Trimmer — If you strike a foreign object
with the trimmer or it becomes entangled, stop the
tool immediately, remove the battery pack from the
line trimmer, check for damage and have any damage
repaired before further operation is attempted. Do not
operate with a broken guard or spool.

r
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If the equipment should start to vibrate abnormally,
stop the motor, remove the battery pack from the
line trimmer, and check immediately for the cause.
Vibration is generally a warning of trouble. A loose
head may vibrate, crack, break or come off the
trimmer, which may result in serious or fatal injury.
Make sure that the cutting attachment is properly fixed
in position. If the head loosens after fixing it in position,
replace it immediately. Never use a trimmer with a
loose cutting attachment.

Replace a cracked, damaged or worn-out cutting head
immediately, even if damage is limited to superficial
cracks. Such attachments may shatter at high speed
and cause serious or fatal injury.

Check the cutting attachment at regular short intervals
during operation, or immediately if there is a noticeable
change in cutting behavior.

Only use EGO authorized polymer trimmer line
accessories and trimmer line that are designed for
use with this machine. Although certain unauthorized
attachments might be fitted to the EGO line trimmer,
their use may be extremely dangerous, and/or
damaging to the tools.

To reduce the risk of serious injury, never use wire
or metal-reinforced line or other material in place of
the nylon cutting lines. Pieces of wire could break off
and be thrown at high speed toward the operator or
bystanders.

To reduce the risk of injury from loss of control, never
work on a ladder or on any other insecure support.
Never hold the cutting attachment above waist height.

If situations occur that are not covered in this manual,
use care and good judgment. Contact the EGO Service
Center for assistance.

= Do not charge the battery pack in rain, or in wet

locations.
Use only with EGO’s battery packs and chargers.
CHARGER

CH5500E,
CH2100E

BATTERY

BA1120E, BA2240E, BA2800,
BA3360, BA4200

The battery pack must be removed from the appliance
before it is scrapped.

= The battery shall be disposed of safely.

Do not dispose of the battery in a fire. The cells may
explode. Check with local authorities for possible
special disposal instructions.
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Do not open or mutilate the battery. Released

electrolyte is corrosive and may cause damage to the
eyes or skin. It may be toxic if swallowed.

Exercise care in handling batteries in order not to short
the battery with conducting materials such as rings,
bracelets, and keys. The battery or conductor may
overheat and cause burns.

When servicing, use only identical EGO replacement
parts. Use of any other accessory or attachment may
increase the risk of injury.

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in operating
condition. Be aware of possible hazards even when
the tool is not operating. Take care when performing
maintenance or service.

Do not wash with a hose; avoid getting water in motor
and electrical connections.

Always wear substantial footwear and long trousers
while operating the machine.

Always be sure of the footing on slopes and to walk,
never run.

Save these instructions. Refer to them frequently and
use them to instruct others who may use this tool. If
you loan this tool to someone else, also loan these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

NOTE: SEE YOUR POWER HEAD OPERATOR’S
MANUAL FOR ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES.

SPECIFICATIONS

Cutting Mechanism Bump Head
. . 2.4 mm nylon
Line Diameter twist line
Cutting Width 38cm
No-Load Speed 5000/6000 min™'
Weight (Without battery pack) 1.59 kg
94.6 dB(A)
Measured sound power level L,
K=1.80 dB(A)
Sound pressure level at operator’s | 83.2 dB(A)
earL,, K= 3 dB(A)
Guaranteed sound power level L,
(measured according to 2000/14/EC) 96 dB(A)
. 1.1 m/s?
Front-assist handle
Valuation of K=1.5 m/s?
vibration a, 1.4 m/s?
Rear handle K=1.5 m/s?

= The above parameters are tested and measured
equipped with power head PH1400E.

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTIGE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual conditions

of use.

PACKING LIST

PART NAME QUANTITY
Line Trimmer Attachment 1
Guard 1
Hex Wrench 1
Multi-Function Wrench 1
Operator’s Manual 1

About recommended cutting line, please visit the website
egopowerplus.com or refer to the EGO Product Catalogue.
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DESCRIPTION

KNOW YOUR LINE TRIMMER ATTACHMENT (Fig. A)
End Cap

Line trimmer Shaft

Cutting Line

Trimmer Head (Bump Head)

Release Tab

Line-cutting Blade

Guard

Hex Wrench

Multi-Function Wrench

A WARNING: Never operate the tool without the guard

firmly in place. The guard must always be on the tool to
protect the user.

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product

or create accessories not recommended for use with this
line trimmer. Any such alteration or modification is misuse
and could result in a hazardous condition leading to
possibly serious personal injury.

A WARNING: Do not connect to power head until
assembly is complete. Failure to comply could result in
accidental starting and possible serious personal injury.

MOUNTING THE GUARD

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard. Be careful of the blade on the guard
and protect your hands from being injured by the blade.

1. Lift the trimmer head and face it downward; align the
two mounting holes in the guard with the two bolts that
are preassembled on the base of the shaft. Make sure
that the internal surface of the guard faces towards the
trimmer head (Fig. C).

2. Lock the guard in place with the bolts and the supplied
hex wrench (Fig. D).

CONNECTING THE LINE TRIMMER ATTACHMENT TO
THE POWER HEAD

This line trimmer attachment is designed for use with EGO
Power Head PH1400E.

© ©° N g~ W N~
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See “ INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER HEAD
“ section in the power head PH1400E operator’s manual.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects be-
ing thrown into your eyes and other possible serious injuries.

APPLICATIONS
You may use this product for the purpose listed below:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

Before each use check for damaged/worn parts

Check the trimmer head, guard and front-assist handle
and replace any parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any away.

The line-cutting blade on the edge of the guard can dull
over time. It is recommended that you periodically sharp-
en it with a file or replace it with a new blade.

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard or when sharpening or replacing the
blade. Note the location of the blade on the guard and
protect your hand from injury.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the power head before
servicing, cleaning, changing attachments or removing
material from the unit.

USING THE LINE TRIMMER WITH POWER HEAD

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of inju-
ry when operating this tool. Do not wear loose clothing or
jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear heavy,
long pants, boots and gloves. Do not wear short pants or
sandals or go barefoot.

A WARNING: Clear the area to be cut before each use.
Remove all objects, such as rocks, broken glass, nails, wire,
or string that can be thrown or become entangled in the
cutting attachment. Clear the area of children, bystanders,
and pets. At a minimum, keep all children, bystanders and
pets at least 15m away; there still may be risk to bystand-
ers from thrown objects. Bystanders should be encouraged
to wear eye protection. If you are approached, stop the
motor and cutting attachment immediately.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1500 9
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For safe and better operation, put on the shoulder strap
across the shoulder. Adjust the shoulder strap in a
comfortable operating position. Hold the line trimmer with
your one hand on the rear handle and your other hand
on the front-assist handle. Keep a firm grip with both
hands while in operation. The line trimmer should be held
at a comfortable position with the rear handle about hip
height. The trimmer head should be parallel to the ground
such that it easily contacts the material to be cut without
the operator having to bend over (Fig. B).

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When emer-
gency occurs, take it off from your shoulder immediately,
no matter what way the strap is in.

After each use, clean the trimmer
See the MAINTENANCE section for cleaning instructions.

TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section
in the power head PH1400E operator’s manual.

ADJUSTING CUTTING LINE LENGTH

The trimmer head allows the operator to release more
cutting line without stopping the motor. As line becomes
frayed or worn, additional line can be released by lightly
tapping the trimmer head on the ground while operating
the trimmer (Fig. E).

NOTICE: Line release will become more difficult as the
cutting line becomes shorter.

A WARNING: Do not remove or alter the line-cutting
blade assembly. Excessive line length will cause the mo-
tor to overheat and may result in serious personal injury.

LINE REPLACEMENT

NOTICE: Always use the recommended nylon cutting line
with a diameter that does not exceed 2.4 mm. Using line
other than that specified may cause the line trimmer to
overheat or become damaged.

A WARNING: Never use metal-reinforced line, wire,
or rope, etc. These can break off and become dangerous
projectiles.

1. Remove the battery pack

2. Remove the remaining cutting line, if necessary.
Simply pull it out by hand.
3. Rotate the spool retainer in the direction indicated by the

arrow, as necessary, to align the LOAD line on the spool
retainer with the eyelets in the spool base (Fig. F).

4. Cut 5m long cutting line, about 5 times the length of
the trimmer aluminium shaft. Insert the line into the
mounting hole inside the eyelet (Fig. G). Push and pull
the line from the other side until equal amounts of
line appear on both sides of the spool.

5. Press, while rotating the spool retainer in the arrow
direction, to wind the line onto the spool until
approximately 14cm of line is showing on each side
(Fig. H).

6. Push the spool retainer down while pulling on the
lines to manually advance the line and to check for
proper assembly of the trimmer head.

When the cutting line breaks from the line outlet or the
cutting line is not released when tapping the trimmer
head, follow the steps below:

1. Remove the battery pack.

2. Press the release tabs on the spool retainer and
remove the spool retainer by pulling it straight out
(Fig. 1 & J).

3. Remove the cutting line from the spool retainer.

4. With one hand holding the spool base, use the other
hand to grasp the spool retainer and align the tabs
on the spool retainer with the holes in the spool base
(Fig. K); use your palm to press and rotate the spool
retainer left and right until the tabs lock with the
spool base (Fig. L).

5. Following the instructions in “LINE REPLACEMENT” to
reload the cutting line.

When the tool is intended to use as a brush cutter,
follow the steps as Fig. M & N shown to disassemble the
trimmer head.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by a
qualified service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

10
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CLEAN THE UNIT

= Clear any grass that may have wrapped itself around
the motor shaft or trimmer head.

Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean
the air vents on the rear housing.

Clean the unit using a damp cloth with a mild
detergent.

Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and by
solvents such as kerosene. Moisture can also cause
a shock hazard. Wipe off any moisture with a soft dry
cloth.

= TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the gear case need be
lubricated periodically with gear grease. Check the gear
case grease level about every 50 hours of operation by
removing the sealing screw on the side of the case.

If no grease can be seen on the flanks of the gear, follow

the steps below to fill with gear grease up to 3/4 capacity.

Do not completely fill the transmission gears.

1. Hold the line trimmer on its side so that the sealing
screw is facing upwards (Fig. 0).

2. Use the multi-function wrench provided to loosen and
remove the sealing screw.

3. Use a grease syringe (not included) to inject some
grease into the screw hole; do not exceed 3/4
capacity.

4. Tighten the sealing screw after injection.

STORING THE UNIT
= Remove the battery pack from the trimmer.
= (Clean the tool thoroughly before storing it.

u [f the line trimmer attachment is removed from the
power head and stored separately: Fit the end cap
on the attachment shaft to avoid dirt getting into the
coupler.

Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

=60

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!

According to the European law 2012/19/
EU, electrical and electronic equipment
that is no longer usable, and according to
the European law 2006/66/EC, defective
or used battery packs/batteries, must be
collected separately.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get
into the food chain, damaging your health
and well-being.

ec pecuararion of conrormmy C €
We, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Declare that the product 56V lithium-ion cordless line
trimmer attachment STA1500, equipped with power
head PH1400E.

Complies with the essential health and safety require-
ments of the following Directives:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
Standards and technical specifications referred to:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Measured Sound Power Level: 94.6 dB(A),
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB(A)

Conformity assessment procedure of Annex VI is followed
according 2000/14/EC.

Notified Body: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Notified Body number : 0036

s

;D,O’l,\} 7(0“'\ g Ui
U

Peter Melrose
Managing Director of
EGO Europe GmbH

for CHERVON and

Dong Jianxun
Quality Manager of
Chervon

for technical

01/12/2016
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Line trimmer fails
to start

= The battery pack is not attached
to the power head.

No electrical contact between
the power head and the battery
pack.

The battery pack is depleted.

The lock-off lever and
trigger are not depressed
simultaneously.

= Attach the battery pack to the power head.

= Remove battery, check contacts and reinstall the
battery pack until it snaps into place.

= Charge the battery pack with EGO chargers listed
in this manual.

= Press down the lock-off lever and hold it, then
depress the trigger to turn on the line trimmer.

Line trimmer stops
while cutting.

The guard is not mounted on the
trimmer, resulting in an overly
long cutting line and motor
overload.

Heavy cutting line is used.

The motor shaft or trimmer head
is bound with grass.

The motor is overloaded.

The battery pack or line trimmer
is too hot.

The battery pack is
disconnected from the tool.

= The battery pack is depleted.

= Remove the battery pack and mount the guard on
the trimmer.

= Use recommended nylon cutting line with diameter
no greater than 0.095 in. (2.4 mm).

= Stop the trimmer, remove the battery, and remove
the grass from the motor shaft and trimmer head.

= Remove the trimmer head from the grass. The
motor will recover when the load is removed. When
cutting, move the trimmer head in and out of the
grass to be cut and remove no more than 8 inches
of length in a single cut.

= Allow the battery pack or trimmer to cool until the
temperature drops below 152°F (67°C).

Re-install the battery pack.

= Charge the battery pack with EGO chargers listed
in this manual.
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Trimmer head will
not advance line.

The motor shaft or trimmer head
is bound with grass.

There is not enough line on the
spool.

The trimmer head is dirty.

The line is tangled in the spool
retainer assembly.

The line is too short.

Stop the trimmer, remove the battery, and clean the
motor shaft and trimmer head.

Remove the battery and replace the cutting line;
follow the section “LINE REPLACEMENT” in this
manual.

Remove the battery and clean the spool retainer
assembly and spool base.

Remove the battery, remove the line from the spool
retainer and rewind; follow the section “RELOAD
THE CUTTING LINE” in this manual.

Remove the battery and pull the lines manually
while alternately pressing down and releasing the
trimmer head.

Grass wraps around | =
trimmer head and
motor housing.

Cutting tall grass at ground
level.

Cut tall grass from the top down, removing no more
than 8 inches in each pass to prevent wrapping.

The blade is not
cutting the line.

The line-cutting blade on the
edge of the guard has become
dull.

Sharpen the line-cutting blade with a file or replace
it with a new blade.

Cracks on the
trimmer head or
the spool retainer
comes loose with
spool base.

The trimmer head is worn out.

Replace the trimmer head immediately; follow the
section “TRIMMER HEAD REPLACEMENT” in this
manual.

During line re-

placement, the line
can’t be loaded into
the trimmer head "

properly.

Spool retainer’s LOAD lines do
not align with the eyelets in the
spool base.

The string line is not correctly
inserted into the mounting hole
in the eyelet.

Rotate the spool retainer in the arrow direction to
align the LOAD lines on the spool retainer with the
eyelets in the spool base.

Align the LOAD lines with the eyelets firstly, then
insert the line into the mounting hole, which is
located inside the eyelet.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1500
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

A
il

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Geraten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerdt verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeréten in unmittelbarer Ndhe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen
des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die
Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen lhre vollste
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Gerat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie ,VORSICHT*,
»WARNUNG“ und ,ACHTUNG". Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlégen,
Feuer und/oder schweren Personenschéden fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SYMBOL FilR SICHERHEITSWARNUNGEN: Weist
auf GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICGHT hin. Kann
zusammen mit anderen Symbolen oder Bildern verwendet
werden.

A WARNUNG: Die Bedienung von

. Elekirogeréten kann dazu fiihren, dass
Fremdkaérper in lhre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille, wenn méglich
mit Seitenschutz, oder, falls nétig, einen
vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten
mit dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir
empfehlen lhnen, einen Gesichtsschutz tiber
Ihrer eigenen Brille oder eine herkdmmliche
Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen konnen. Lesen, verste-
hen und befolgen Sie die Anleitungen auf der Maschine,
bevor Sie versuchen, die Maschine zusammenzubauen
oder zu bedienen.

Sicherhe- Weist auf magliche Ver-
itswarnung | letzungsgefahr hin.
Um das Verletzungsrisiko
zu verringern, muss der
Lesen Sie die | Benutzer die Bedi-
Bedienung- | enungsanleitung vor der
sanleitung Benutzung des Gerates
gelesen und verstanden
haben.
Tragen Sie immer eine
Augenschutz Schutzbrille, mﬁglichst mit
@ tragen Selt_enschutz, und elnen_
Gesichtsschutz, wenn Sie
das Geréat bedienen.
Tragen Sie Tragen Sie immer einen
@ einen Gehorschutz, wenn Sie das
Gehorschutz. | Gerat bedienen.
Schnittbreite Die max. Schnittbreite des
Rasentrimmers
= Fadendurch- | Der Durchmesser des
Y messer Nylonfadens
Q Keine Installieren Sie nicht Metall
%,‘}' Schneid- oder Kunststoff Schneid-
messer messer.
Stellen Sie bei Betrieb si-
Unbefugte cher, dass andere Personen
Personen und Haustiere mindestens
m fernhalten 15 m vom Rasentrimmer
entfernt sind.
Stellen Sie bei Betrieb si-
Unbefugte cher, dass andere Personen
Personen und Haustiere mindestens
fernhalten 15 m vom Rasentrimmer
entfernt sind.
o~ Nicht im Regen verwenden
% Vor Regen ) ) )
schiitzen qder bei Regen im Freien
liegen lassen.
Dieses Produkt erfillt die
c E CE anwendbaren EG-Richt-
linien.
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Elektro- und Elektron-
ik-Altgeréate diirfen nicht
im Hausmdill entsorgt
werden. Bringen Sie das
Gerat zu einem zugelass-
enen Recyclinghof.

WEEE

Garantierter Schallleistung-
spegel. Gerduschemission
an die Umgebung geméB
Richtlinie der Europdischen
Gemeinschaft.

Larm

v Volt Spannung

mm Millimeter Léange oder GroBe

cm Zentimeter | Lénge oder GroBe

in. Zoll Léange oder GroBe

Gewicht

kg Kilogramm

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG: Beim Gebrauch von elektrischen Schneide-
geraten sollten stets grundlegende Sicherheitsvorkehrungen
beachtet werden, um das Risiko eines Brandes, Stromschlags
und von Verletzungen zu reduzieren, darunter die folgenden:

AUFMERKSAM VOR DEM GEBRAUCH LESEN ZUM
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

A VORSICHT: Verlassen Sie sich nicht auf die Isolierung
des Werkzeugs gegen Stromschlag. Zur Vermeidung des
Stromschlagrisikos darf das Gerat nicht in unmittelbarer Nahe
von Leitungen oder Kabeln (Strom etc.) eingesetzt werden, die
Strom fiihren.

A VORSICHT: Tragen Sie wahrend des Gebrauchs einen
angemessenen Gehdrschutz. Unter bestimmten Bedingungen
und bei langerem Gebrauch kann der Larm, den dieses Gerat
erzeugt, zum Gehorverlust beitragen.

SCHULUNG

= Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit den Bedienelementen und der richtigen
Handhabung des Gerates vertraut.

= Lassen sie niemals Personen, die mit diesen
Anleitungen nicht vertraut sind, oder Kinder das Gerét
benutzen. Ortliche Bestimmungen kdnnen das Alter
des Benutzers einschréanken.

= Lassen sie niemals Personen, die mit diesen
Anleitungen nicht vertraut sind, oder Kinder das Gerat
benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Alter
des Benutzers einschrénken.

a—
=60
a—
VORBEREITUNG

= Benutzen Sie die Maschine niemals, wenn sich
Personen, insbesondere Kinder, oder Haustiere in der
Néhe befinden.

= Tragen Sie immer einen Augenschutz und robustes
Schuhwerk, wéhrend Sie das Gerat benutzen.

= Zwischen dem Gerat und Passanten muss ein
Sicherheitsabstand von Mindestens 15 m eingehalten
werden.

BEDIENUNG

= Benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder
unter gutem kiinstlichen Licht.

Bedienen Sie das Gerat auf keinen Fall mit
beschédigten Schutzvorrichtungen oder Abdeckungen
oder ohne Schutzvorrichtungen oder Abdeckungen.

Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Hande und FiiBe
nicht in der Néhe der Schneidwerkzeuge sind.

Trennen Sie das Gerat immer von der Stromversorgung
(d.h., ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
oder entfernen Sie die Deaktivierungsvorrichtung),

= wann immer Sie das Gerét unbeaufsichtigt lassen;

= bevor sie eine Sicherung entfernen;

= bevor sie am Gerat arbeiten, dieses saubern oder

kontrollieren;

nachdem Sie einen Fremdkorper getroffen haben;

wann immer das Gerat beginnt, ungewdhnlich zu

vibrieren.

Schiitzen Sie sich vor Verletzungen an Handen und

FiiBen durch das Schnittgut.

= Stellen sie immer sicher, dass die Liiftungsoffnungen
frei von Schmutz bleiben.

WARTUNG UND LAGERUNG

= Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung (d.h.,
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose oder
entfernen Sie die Deaktivierungsvorrichtung), bevor Sie
das Gerat warten oder séubern.

= Verwenden sie nur vom Hersteller Original Ersatzteile
und Zubehor.

Priifen und warten Sie das Gerét regelmaBig.

Lassen Sie das Gerat nur von einer autorisierten
Servicewerkstatt reparieren.

= Wenn das Gerét nicht benutzt wird, lagern Sie es auBer
Reichweite von Kindern.

SONSTIGE SICHERHEITSHINWEISE

= Vermeiden Sie gefahrliche Umgebungen — Benutzen Sie
den Rasentrimmer nicht an feuchten oder nassen Stellen.

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1500
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Schalten Sie den Fadenméher immer aus oder
entfernen Sie den Akku, wenn Sie das Gerét
unbeaufsichtigt lassen.

Benutzen Sie das Geréat nicht im Regen.

Halten sie Kinder fern — Anwesende Personen sollten
auf Abstand zum Arbeitsbereich gehalten werden.

Tragen Sie geeignete Kleidung — Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Diese kénnen sich

in den beweglichen Teilen verfangen. Bei Arbeiten

im Freien werden Gummihandschuhe und festes
Schuhwerk empfohlen. Tragen Sie eine Schutzhaube,
um lange Haare zuriickzuhalten.

Tragen Sie eine Schutzbrille — Tragen Sie stets eine
Gesichts- oder Staubmaske, wenn die Arbeit staubig ist.

Verwenden Sie das richtige Werkzeug — Verwenden Sie
das Werkzeug zu keinem anderen Zweck als den, fiir
den es vorgesehen ist.

Uben Sie keinen Druck auf den Fadenméher aus - Er
wird besser und mit geringerem Verletzungsrisiko
funktionieren, wenn er im Rahmen des Wirkungsgrades
benutzt wird, fiir den er entwickelt wurde.

Strecken Sie sich nicht zu weit vor — Achten Sie stets
auf einen festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.

Bleiben Sie wachsam — Achten Sie auf das, was
Sie tun. Seien Sie verniinftig. Benutzen Sie den
Fadenméher nicht, wenn Sie miide sind.

Benutzen Sie den Fadenméaher nicht, wenn Sie unter
dem Einflvon Alkohol oder Drogen stehen.

Lassen Sie die Schutzabdeckungen an ihrem Platz und
halten Sie diese in gutem Zustand.

Lagern Sie den Fadenméaher drinnen — Wenn der
Fadenméher nicht benutzt wird, sollte der Akku
entfernt werden und das Gerét drinnen an einem
trockenen und hohen oder abgeschlossenen Platz
aufbewahrt werden - auBer Reichweite von Kindern.

Warten Sie den Fadenmaher sorgféltig — Halten Sie
das Schneidwerkzeug sauber, um die beste Leistung
zu erzielen und die Verletzungsgefahr zu reduzieren.
Folgen Sie den Anleitungen zum Auswechseln des
Zubehdrs. Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei
von 0l oder Fett.

Untersuchen Sie beschidigte Teile — Bevor Sie

den Fadenmdaher weiter benutzen, muss eine
Schutzabdeckung oder ein anderes Teil, das
beschadigt ist, sorgfaltig untersucht werden, um zu
bestimmen, ob es ordnungsgeméB funktionieren und
seine bestimmungsgeméaBe Aufgabe erfiillen wird.
Achten Sie auf die Ausrichtung oder Behinderung
beweglicher Teile, auf Bruchstellen, Befestigungen und

alle anderen Umsténde, die die Funktion des Gerates
beeintréchtigen kénnten. Eine Schutzabdeckung oder
ein anderes Teil, das beschédigt ist, sollte von einer
autorisierten Servicewerkstatt sachgeméB repariert
oder ersetzt werden, sofern es nicht anders in dieser
Bedienungsanleitung angegeben ist.

Réumen Sie den Arbeitsbereich vor jedem Gebrauch
auf. Entfernen Sie alle Objekte, wie z. B. Steine,
zerbrochenes Glas, Ndgel, Kabel oder Faden, die
durch die Maschine herumgeschleudert oder sich
im Schneidwerkzeug verfangen konnten. Stellen Sie
sicher, dass Sie einen Abstand von mindestens 15 m
zu anderen Personen und Haustiere halten.

Priifen Sie die Maschine vor dem Gebrauch und
nach jedem StoB auf Anzeichen von VerschleiB oder
Beschadigungen und reparieren Sie den Schaden,
sofern erforderlich.

Halten Sie den Fadenméher stets mit beiden Handen
an den Griffen fest, wenn Sie die Maschine benutzen.
Umfassen Sie mit Ihren Fingern und den Daumen die
Griffe.

Vermeiden Sie versehentliches Starten — Tragen Sie
den Fadenmaher nicht mit Inrem Finger am Ausloser.

Benutzen Sie den Fadenmaher nicht in
explosionsgeféhrlichen Bereichen oder dort, wo Benzin
gelagert wird. Motoren in diesen Geraten spriihen
normalerweise Funken und die Funken kdnnen Dampfe
entziinden

Schaden am Fadenméher — Wenn Sie mit dem
Fadenmaher einen Fremdkérper treffen oder er
verfangt sich, halten Sie das Werkzeug sofort an,
entfernen Sie den Akku aus dem Fadenmdher, priifen
Sie ihn auf Beschédigungen und lassen Sie eventuelle
Beschadigungen reparieren, bevor Sie den Betrieb
fortsetzen. Benutzen Sie die Maschine nicht mit einer
defekten Schutzabdeckung oder Spule.

Falls das Gerét ungewohnlich zu vibrieren beginnt,
schalten Sie den Motor aus, entfernen Sie den Akku
aus dem Fadenméher und suchen Sie sofort nach
der Ursache. Vibrationen weisen im Allgemeinen auf
Probleme hin. Ein gelockerter Kopf kann vibrieren,
zerspringen, brechen oder sich vom Fadenmaher
l6sen, wodurch schwere oder todliche Verletzungen
verursacht werden konnen. Stellen Sie sicher, dass das
Schneidwerkzeug korrekt an seinem Platz befestigt
ist. Falls sich der Kopf lost, nachdem er an seinem
Platz befestigt wurde, ersetzen Sie ihn bitte sofort.
Verwenden Sie niemals einen Fadenméher mit locker
sitzendem Schneidwerkzeug.
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Ersetzen Sie einen gerissenen, beschédigten oder
abgenutzten Méhkopf sofort, selbst wenn die
Beschadigung sich lediglich auf oberflachliche Risse
beschrénkt. Diese Art Werkzeug kann bei hoher
Drehzahl zerspringen und schwere oder todliche
Verletzungen verursachen.

Uberpriifen Sie das Schneidwerkzeug in regelméBigen
Abstidnden wéhrend des Betriebs oder sofort, wenn Sie
eine Veranderung im Schnittverhalten bemerken.

Benutzen Sie nur von EGO™ zugelassenes Polymer-
Méhfadenzubehdr (2,0 mm) und Mahfaden, die fiir
die Benutzung mit diesem Werkzeug entwickelt sind.
Selbst wenn bestimmte nicht zugelassene Werkzeuge
an dem EGO™ Fadenmaher befestigt werden kénnen,
kann ihre Verwendung duBerst geféhrlich sein und/
oder die Werkzeuge beschadigen.

Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu reduzieren,
verwenden Sie niemals Draht oder mit Metall
verstérkten Faden oder anderes Material anstatt der
Nylon- Méhféden. Drahtstiicke konnte abbrechen und
mit hoher Geschwindigkeit in Richtung des Benutzers
oder Umstehender geschleudert werden

Um das Verletzungsrisiko durch Kontrollverlust zu
reduzieren, arbeiten Sie nie auf einer Leiter oder einer
anderen unsicheren Unterlage stehend. Halten Sie den
Schneidaufsatz niemals (iber Taillenhdhe.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Kontaktieren Sie das
EGO- Servicezentrum fiir eine Reparatur.

Laden Sie den Akkusatz nicht im Regen oder an
nassen Orten auf.

Verwenden Sie nur die Akkusatze und Ladegerate, die
hier aufgelistet sind.

AKKU LADEGERAT
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

Der Akkusatz muss aus dem Gerat entfernt werden,
wenn es ausrangiert wird.

Der Akku muss sicher entsorgt werden.

Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. Die Zellen kénnen
explodieren. Ziehen Sie die értlichen Vorschriften
zurate, um mehr iiber mégliche Sondervorschriften der
Entsorgung zu erfahren.

(ffnen oder zerstéren Sie den Akku nicht. Auslaufender
Elektrolyt ist &tzend und kann die Augen oder Haut
schédigen. Es kann bei Verschlucken giftig sein.

=60

Lassen Sie beim Umgang mit dem Akku Vorsicht
walten, um den Akku nicht mit leitenden Materialien
wie Ringen, Armbéndern und Schliisseln
kurzzuschlieBen. Der Akku oder der Leiter kdnnen sich
liberhitzen und Verbrennungen verursachen.

Verwenden Sie fiir die Wartung nur identische EGO
Ersatzteile. Die Verwendung anderer Zubehorteile oder
Werkzeuge kann die Verletzungsgefahr erhdhen.

Akkuwerkzeuge miissen nicht mit einer Steckdose
verbunden werden; daher sind sie stets einsatzbereit.
Seien Sie sich moglicher Gefahren bewusst, selbst
wenn das Werkzeug nicht eingeschaltet ist. Lassen
Sie bei Wartungsarbeiten oder Reparaturen Vorsicht
walten.

Waschen Sie das Gerat nicht mit dem Wasserschlauch;
lassen Sie kein Wasser in den Motor und die
elektrischen Verbindungen gelangen.

Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
Andere in die Verwendung des Gerates einzuweisen.
Wenn Sie das Gerat an Andere verleihen, dann
verleihen Sie auch diese Anleitung, um der falschen
Handhabung und damit méglichen Verletzungen
vorzubeugen.

Tragen Sie immer robustes Schuhwerk und lange
Hosen, wenn Sie das Gerat benutzen.

Achten Sie stets auf einen sicheren Stand an Hangen.
Gehen Sie, laufen Sie niemals beim Betrieb des Gerétes.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

ANMERKUNG: WEITERE SPEZIFISCHE
SICHERHEITSHINWEISE FINDEN SIE IN DER
BETRIEBSANLEITUNG IHRES KOMBIMOTORS.

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1500
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TECHNISCHE DATEN

Schneidmechanismus Fadenkopf
Fadendurchmesser %ﬂn:;:\s‘iﬁ:ur
Schnittbreite 38cm
Leerlaufdrehzahl 5000/6000 min”'
Gewicht (ohne Akku) 1,59 kg
) 94,6 dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel L, K=1.80 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr des 83,2 dB(A)
Bedieners L, K=3 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel L,
(nach 2000/14/EG gemessen) 96 dB(A)
2
Vorderer Haltegriff |1(—11n;/?n /?
Vibration a, ” : =
Hinterer Griff K’—1ms ?n /s?

Oben genannte Parameter wurden mit dem
Kombimotor PH1400E getestet und gemessen.

Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in
Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch
als einleitende Feststellung der Belastung verwendet
werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kdnnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz wéhrend des
Gerateeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE

TEILEBEZEICHNUNG MENGE
Fadenméher 1
Schutzabdeckung 1
Sechskantschliissel 1
Multifunktionsschliissel 1
Bedienungsanleitung 1

Empfehlungen zum Méhfaden finden Sie auf der Website
egopowerplus.com oder im EGO-Produktkatalog.

BESCHREIBUNG

AUFBAU (Abb. A)
Schutzkappe
Rasentrimmerstiel
Méhfaden

Schneidkopf (Fadenkop)
Freigabelasche
Fadenmesser
Fadenschutz
Inbusschliissel
Multifunktionsschliissel

© ®° N O g~ W

A WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in
Betrieb, wenn der Fadenschutz fest angebracht ist.
Der Fadenschutz muss zum dauerhaften Schutz des
Benutzers immer am Werkzeug befestigt sein!

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschadigt sind oder fehlen,
darf das Gerét erst in Betrieb genommen werden, wenn
alle Teile vollstandig angebracht sind. Die Verwendung
des Gerats mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt

zu verdndern oder Zubehdrteile zu verwenden, die

fiir den Einsatz des Rasentrimmers nicht empfohlen
werden. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen
eine Zweckentfremdung dar und kénnen geféhrliche
Arbeitshedingungen hervorrufen, bei denen eine schwere
Verletzungsgefahr besteht.

A WARNUNG: Verbinden Sie das Anbauwerkzeug erst
mit dem Kombimotor, wenn es vollstdndig montiert ist. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu ungewolltem
Start und schweren Verletzungen fiihren.

MONTIEREN DES FADENSCHUTZES

A WARNUNG: Tragen Sie beim Anbringen oder Aus-
wechseln des Fadenschutzes immer Handschuhe.. Achten
Sie auf das Messer am Fadenschutz und passen Sie auf,
dass Sie sich nicht verletzen.

1. Heben Sie den Mahkopf an, sodass er nach unten
zeigt; richten Sie die zwei Befestigungslocher in
der Schutzabdeckung auf die zwei voreingesetzten
Schrauben in der Basis des Stiels aus. Achten Sie darauf,
dass die Innenflache des Fadenschutzes in Richtung
Méhkopf zeigt (Abb. C).
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2. Fixieren Sie die Schutzabdeckung mit den Schrauben
und dem im Lieferumfang enthaltenen Inbusschliissel
(Abb. D).

INSTALLATION DES RASENTRIMMER-
ANBAUWERKZEUGS AM KOMBIMOTOR

Dieses Rasentrimmer-Anbauwerkzeug ist zur Verwendung
mit dem EGO Kombimotor PH1400E bestimmt.

Siehe Abschnitt ,,INSTALLATION EINES ANBAUWERKZE-
UGS AN DEN KOMBIMOTOR* in der Betriebsanleitung des
Kombimotors PH1400E.

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachlassigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehdrschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,
dass Gegenstande in lhre Augen geschleudert oder ande-
re schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

ANWENDUNGEN

Sie konnen dieses Produkt fiir den unten aufgefiihrten
Zweck einsetzen:

= Méhen von Gras und Unkraut rund um Veranden,
Zaune und Terrassen

HINWEIS: Das Gerét darf nur fiir seinen vorgeschrie-
benen Zweck verwendet werden. Jede andere Verwend-
ung gilt als Missbrauch.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf beschédigte/
abgenutzte Teile

Priifen Sie den Méhkopf, den Fadenschutz und den
vorderen Haltegriff und ersetzen Sie gerissene, verzogene,
verbogene oder anders beschédigte Teile.

Das Fadenmesser am Fadenschutzrand wird im Laufe der
Zeit stumpf. Es sollte daher regelméBig mit einer Feile
nachgeschliffen oder durch ein neues Messer ersetzt
werden.

A WARNUNG: Tragen Sie immer Handschuhe, wenn
Sie den Fadenschutz montieren oder auswechseln oder
das Messer nachschleifen bzw. auswechseln. Achten Sie
auf das Messer am Fadenschutz und passen Sie auf, dass
Sie sich nicht verletzen.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu

verhindern, nehmen Sie den Akku vom Kombimotor ab,
bevor Sie das Gerat warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerat entfernen.

=60

VERWENDUNG DES RASENTRIMMERS MIT DEM
KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um das
Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats zu re-
duzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Tragen Sie einen Augen- und Gehdrschutz. Tragen Sie
eine robuste lange Hose, Stiefel und Handschuhe. Tragen
Sie keine kurze Hose oder Sandalen und gehen Sie nicht
barfuB.

A WARNUNG: Raumen Sie den Arbeitsbereich vor
jedem Einsatz auf. Entfernen Sie alle Objekte, wie z. B.
Steine, zerbrochenes Glas, Ndgel, Drahte oder Schniire,
die aus dem Gerat herausgeschleudert werden oder sich
in der Schneidvorrichtung verfangen konnten. Halten Sie
den Bereich von Kindern, Passanten und Haustieren frei.
Halten Sie einen Mindestabstand von 15 m zu Kindern,
Passanten und Haustieren ein; auch dann besteht Gefahr
durch umhergeschleuderte Gegensténde. Umstehende
sollten gebeten werden, Schutzbrillen aufzusetzen. Wenn
jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den Motor und das
Schneidwerkzeug sofort ab.

Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten den
Schultergurt an. Stellen Sie den Schultergurt so ein, dass
die Arbeitsposition bequem ist. Halten Sie den Rasen-
trimmer mit einer Hand am hinteren Griff und und mit

der anderen Hand am vorderen Haltegriff. Halten Sie das
Werkzeug beim Betrieb mit beiden Handen gut fest. Der
Rasentrimmer ist in einer bequemen Position zu halten,
der hintere Griff befindet sich dabei etwa in Hiifthdhe. Der
Mahkopf soll parallel zum Boden stehen und das Material,
das gemaht werden soll, problemlos beriihren, ohne dass
sich der Benutzer nach vorn beugen muss (Abb. B).

A WARNUNG: Nehmen Sie den Schultergurt in Gefah-
rensituationen oder Notfallen unverziiglich von der Schulter.

Reinigen Sie den Rasentrimmer nach jedem
Gebrauch.

Siehe dazu die Reinigungsanweisungen im Abschnitt
WARTUNG.

START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe Abschnitt ,,START/STOPP DES KOMBIMOTORS* in
der Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E.

EINSTELLEN DER FADENLANGE

Der Mahkopf ermdglicht dem Benutzer, den Méhfaden zu
verldngern, ohne den Motor anzuhalten. Wenn der Faden
ausgefranst oder abgenutzt ist, kann mehr Faden freige-
geben werden, indem Sie mit dem Mahkopf leicht auf
den Boden klopfen, wahrend Sie den Trimmer benutzen

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1500
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HINWEIS: Das Nachfiihren des Fadens wird umso
schwerer, je kiirzer der Faden wird.

A WARNUNG: Der Faden- und Messer-Mechanismus
darf nicht verandert oder beseitigt werden. Zu viel Fad-
enlange fiihrt zu einer Uberhitzung des Motors und kann
schwere Verletzungen nach sich ziehen.

FADENWECHSEL

HINWEIS: Verwenden Sie immer den empfohlenen
Nylon-Mahfaden mit hdchstens 2,4 mm Durchmesser. Bei
Verwendung eines anderen Fadens kann sich der Trimmer
liberhitzen oder beschédigt werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals mit Draht oder
Metall verstarkte Faden o. &. Diese kénnen abbrechen und
zu gefahrlichen Geschossen werden.

1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Entfernen Sie den restlichen Mahfaden, falls
erforderlich. Ziehen Sie den Faden einfach mit der
Hand heraus.

3. Drehen Sie die Spulenhalterung in Pfeilrichtung, bis
qer Strich ,,LOAD*“ auf der Spulenhalterung mit den
Osen in der Spulenbasis libereinstimmt (Abb. F).

4. Schneiden Sie einen 5 m langen Méhfaden ab
(etwa die 5-fache Lange des Aluminiumstiels
des Trimmers). Fiihren Sie den Faden in die
Montageéffnung in der Ose ein (Abb. G). Schieben
Sie den Faden durch und ziehen Sie von der anderen
Seite weiter, bis die Fadenstiicke auf beiden Seiten
der Spule gleich groB sind.

5. Driicken Sie auf die Spulenhalterung und wickeln
Sie durch Drehen in Pfeilrichtung den Faden auf
die Spule, bis auf beiden Seiten etwa 14 cm Faden
liberstehen (Abb. H).

6. Schieben Sie die Spulenhalterung nach unten und
ziehen Sie dabei an den Féden, um den Faden von
Hand vorwarts zu bewegen und die richtige Montage
des Méhkopfs zu tiberpriifen.

Wenn der Mahfaden vom Fadenauslass abreiBt oder der
Méahfaden beim Klopfen des Méhkopfs nicht freigegeben
wird, ist wie folgt vorzugehen:

1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Driicken Sie die Freigabelaschen an der
Spulenhalterung und entnehmen Sie die
Spulenhalterung, indem Sie diese gerade
herausziehen (Abb. | und J).

3. Entfernen Sie den Méhfaden aus der
Spulenhalterung.

4. Halten Sie mit der einen Hand die Spulenbasis,
nehmen Sie mit der anderen Hand die
Spulenhalterung und richten Sie die Laschen auf der
Spulenhalterung auf die Lécher in der Spulenbasis
aus (Abb. K). Driicken Sie die Spulenhalterung mit
der Handflache nach unten und drehen Sie sie nach
links und rechts, bis die Laschen in die Spulenbasis
einrasten (Abb. L).

5. Folgen Sie den Anweisungen im Abschnitt
,FADENWECHSEL*, um den Méahfaden neu
einzusetzen.

Wenn das Werkzeug als ein Gestriippschneider benutzt
werden soll, folgen Sie den Schritten zum Demontieren
des Trimmerkopfes, wie in Abb. M und N gezeigt.

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Geréts den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschaden
kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Gerat hervorrufen.

Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit des Gerats zu
gewahrleisten, sind alle nicht in dieser Wartungsanleitung
genannten Reparaturen von einem qualifizierten
Kundendiensttechniker vornehmen zu lassen.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Lésungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw.

REINIGUNG DES GERATES

= Entfernen Sie eventuell um die Motorwelle oder den
Méhkopf gewickeltes Gras.

Reinigen Sie die Liftungsschlitze am hinteren Gehduse mit
einer kleinen Biirste oder einem kleinen Staubsauger.

Reinigen Sie das Gerét mithilfe eines feuchten Tuchs
mit einem milden Reinigungsmittel.

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kdnnen von
bestimmten #therischen Olen, wie z. B. Kiefern- oder
Zitronendl, und von Losungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Feuchtigkeit stellt zudem eine
Stromschlaggefahr dar. Wischen Sie feuchte Stellen
mit einem weichen trockenen Tuch ab.
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SCHMIERUNG DES GETRIEBES

Das Getriebe im Getriebegehduse muss regelméBig mit
Getriebefett geschmiert werden. Entfernen Sie etwa

alle 50 Betriebsstunden die Dichtungsschraube auf der
Gehduseseite und (iberpriifen Sie den Schmiermittelstand
im Getriebegehause.

Ist auf den Seiten des Getriebes kein Fett zu sehen, fiillen

Sie das Getriebe gemaB untenstehenden Schritten zu 3/4

mit Getriebefett.

Getriebe nicht vollsténdig befiillen.

1. Halten Sie den Rasentrimmer seitlich, so dass die
Dichtungsschraube nach oben zeigt (Abb. 0).

2. Lockern Sie die Dichtungsschraube mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Multifunktionsschliissel
und nehmen Sie sie ab.

3. Befiillen Sie das Gehause durch das Schraubenloch
mit einer Fettspritze (nicht enthalten) bis zu
hdchstens 3/4 mit Getriebefett.

4. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Fetteinspritzen wieder fest.

AUFBEWAHREN DES GERATES

= Nehmen Sie den Akkusatz vom Rasentrimmer ab.

= Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es
verstauen.

Falls das Rasentrimmer-Anbauwerkzeug vom
Kombimotor abgenommen und getrennt gelagert
wird, setzen Sie die Schutzkappe auf den Schaft des
Anbauwerkzeugs, damit kein Schmutz in die Kupplung
gelangt.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut
bellfteten Ort, der sich abschlieBen Iasst oder hoch
gelegen und fir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das
Gerdt nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien.

o
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Schiitzen Sie die Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Gerate,
Ladegeréte und Batterien/Akkus nicht im
Hausmdill!

GemaB der europdischen Rechtsnorm
2012/19/EU miissen elektrische und
elektronische Gerdte, die nicht mehr
benutzt werden, separat gesammelt
werden. Dasselbe trifft gem&s der
européischen Rechtsnorm 2006/66/EC
auch auf defekte oder verbrauchte
Batterien/Akkus zu.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden, dann
kénnen gefdhrliche Substanzen ins

Grundwasser sickern und in die
Gesundheit und Ihr Wohlbefinden
beeintrachtigen kann.

Wir, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr

Nahrungskette iibergehen, was Ihre
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Deutschland

Erkldren, dass das Produkt Kabelloses Rasentrim-
mer-Anbauwerkzeug STA1500 mit 56V Lithi-
um-lonen-Akku und Kombimotor PH1400E

Die einschldgigen Gesundheits- und Sicherheitsan-
forderungen der nachstehenden Richtlinien erfilllt:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EG
Zugeordnete Normen und technische Bestimmungen:
EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Gemessener Schallleistungspegel: 94,6 dB(A).
Gewahrleisteter Schallleistungspegel: 96 dB(A).

Das Konformititsbewertungsverfahren von Anhang VI
richtet sich nach 2000/14/EG.

Benannte Stelle: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Nummer der Benannten Stelle: 0036

e

Peter Melrose
Geschéftsfiihrer der EGO
Europe GmbH

;D,O’l,\} 7(0“'\ g Ui
U

Dong Jianxun
Qualitdtsmanager Chervon

* (Verantwortlicher Vertreter von CHERVON und i { licher)
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Rasentrimmer lasst
sich nicht starten.

Der Akku ist nicht am
Kombimotor angebracht.

Kein elektrischer Kontakt
zwischen Kombimotor und Akku.

Der Akku ist leer.

Der Hebel zum Entriegeln und
der Ausldser werden nicht
gleichzeitig gedriickt.

= Akku in den Kombimotor einsetzen.

= Akku abnehmen, Kontakte iiberpriifen und wieder
einsetzen, bis er einrastet.

Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten
EGO-Ladegeraten aufladen.

Halten Sie den Hebel zum Entriegeln gedriickt
und driicken Sie dann den Ausldser, um den
Fadenmaher einzuschalten.

Fadenmaher stoppt
wahrend des
Mahens.

Die Schutzabdeckung ist nicht
am Fadenmaher montiert, was
einen zu langen Faden und

Motoriiberlastung zu Folge hat.

Es wird ein schwerer Mahfaden
verwendet.

Die Motorwelle oder der
Méhkopf wird durch Gras
blockiert.

Der Motor ist tiberlastet.

Der Akkusatz oder der
Fadenmabher ist zu heiB.

Der Akkusatz ist nicht mit dem
Werkzeug verbunden.

Der Akkusatz ist leer.

Entfernen Sie die Akkusatz und befestigen Sie die
Schutzabdeckung am Fadenmdher.

= Verwenden Sie den empfohlenen Nylonmahfaden
mit hochstens 2,4 mm Durchmesser.

Halten Sie den Fadenmdher an, entfernen Sie
den Akku und entfernen Sie das Gras von der
Motorwelle und Méhkopf.

Nehmen Sie den Méhkopf vom Rasen. Der Motor
ist wieder einsatzbereit, sobald die Last entfernt
wurde. Bewegen Sie beim Schneiden den Mahkopf
in und aus dem Gras heraus und entfernen Sie
nicht mehr als 20 cm Lange mit einem einzelnen
Schnitt.

Lassen Sie den Akkusatz abkiihlen, bis die
Temperatur unter 67° C féllt.

Setzen Sie den Akkusatz wieder ein.

Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten
EGO-Ladegeraten aufladen.
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den Faden nicht.

Faden hat sich in der
Spulenhalterung verheddert.

Der Faden ist zu kurz.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Die Motorwelle oder der = Halten Sie den Fadenméher an, entfernen Sie
Mahkopf wird durch Gras den Akku und entfernen Sie das Gras von der
blockiert. Motorwelle und Mahkopf.
= Esist nicht mehr geniigend = Ersetzen Sie sofort den Trimmerkopf. Folgen
Faden in der Spule. Sie dem Abschnitt ,, AUSWECHSELN DES
TRIMMERKOPFES* in dieser Bedienungsanleitung.
Mahkopf verlangert = Der Mahkopf ist verschmutzt. = Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie die Spule,

die Spulenhalterung und die Spulenbasis.

Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie den Faden
aus der Spule und wickeln Sie ihn wieder auf;
folgen Sie hierzu dem Abschnitt ,AUSWECHSELN
DES FADENS“ in dieser Bedienungsanleitung.

Entfernen Sie den Akku und ziehen Sie die Faden,
wahrend Sie abwechselnd den Auftippknopf
driicken und loslassen.

Gras wickelt sich
um den Méahkopf
und das Motorge-
hause.

Hohes Gras wird auf
Bodenebene geschnitten.

Mahen Sie hohes Gras, indem Sie von oben nach
unten mahen. Schneiden Sie dabei nicht mehr als
20 cm bei jedem Durchgang, um zu vermeiden,
dass sich das Gras um das Gerat wickeln kann.

Klinge schneidet
den Faden nicht.

Das Messer zum Abschneiden
des Fadens am Rand der
Schutzabdeckung ist stumpf
geworden.

Schérfen Sie das Messer mit einer Feile oder
wechseln Sie es durch eine neue Klinge aus.

Risse auf dem
Méhkopf oder
Spulenhalterung
lockert sich von der
Spulenbasis.

Der Mahkopf ist abgenutzt.

Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie den Faden
aus der Spule und wickeln Sie ihn wieder auf;
folgen Sie hierzu dem Abschnitt ,, AUSWECHSELN
DES FADENS* in dieser Bedienungsanleitung.

Beim Fadenwechsel
kann der Faden
nicht richtig in den
Méhkopf eingezo-
gen werden.

Die Striche ,LOAD“ der
Spulenhalterung stimmen nicht
mit den Osen in der Spulenbasis
liberein.

Der Faden ist nicht richtig in
die Montagedffnung in der Ose
eingesetzt.

Drehen Sie die Spulenhalterung in Pfeilrichtung,
bis d.i.e Striche ,,LOAD“ auf der Spulenhalterung mit
den Osen in der Spulenbasis (ibereinstimmen.

Richten Sie zuerst die Striche ,LOAD* auf die
(Osen aus und filhren Sig dann den Faden in die
Montagedffnung in der Ose ein.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1500
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

A
il

A Risques résiduels! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L' utilisation d’un équipement élec-
trique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer des
interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

LIRE LE MANUEL D’UTILISATION

A AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre atten-
tion sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité
et les explications les accompagnant doivent étre lus avec
attention et compris. Les symboles de mise en garde ne
permettent pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les
consignes et mises en garde ne se substituent pas a des
mesures de prévention appropriées des accidents.

A\ AVERTISSEMENT: Avant c'utiliser cet outi, veillez a
lire et & comprendre toutes les consignes de sécurité du
guide d'utilisation, notamment tous les symboles d’alerte
de sécurité comme « DANGER », « AVERTISSEMENT

» et « MISE EN GARDE». Ne pas respectez toutes les
consignes listées ci-apres peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A\ SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une
PRECAUTION. Peut étre utilisé en conjonction d'autres
symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT: Lutilisation d'un
M @ outil électrique peut provoquer la projection
d’objets étrangers dans vos yeux, ce qui
peut provoquer des lésions oculaires
graves. Avant de mettre un outil électrique
en marche, portez toujours un masque de
sécurité ou des lunettes de sécurité avec
boucliers latéraux, ou un masque facial
intégral quand cela est nécessaire. Nous
vous recommandons de porter un Masque
de Sécurité a Vision Panoramique par-des-
sus des lunettes de vue ou des lunettes de
sécurité standards avec boucliers latéraux.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur le produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant d’essay-
er de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Indique un risque de bless-
sécurité ure corporelle potentielle.
Pour réduire le risque de
. Lire le blessures, I'utilisateur
manuel doit lire et comprendre le
d’utilisation | manuel d’utilisation avant
d’utiliser ce produit.
Toujours porter un masque
de sécurité ou des lunettes
Porter une s :
- de sécurité avec boucliers
protection .
) latéraux et un masque
oculaire I
facial intégral lors de
I'utilisation de ce produit.
Porter une Toujours porter une
protection protection auditive pendant
auditive. I'utilisation de ce produit.
Largeur de | Largeur de coupe maximale
coupe du taille-bordure
=] Diametre Le diamétre du fil de coupe
A du fil en nylon.
Q) [smsime | oo s o
| de coupe quand il pleut.
) ’ Veiller a ce que les autres
Maintenir .
personnes et les animaux
les autres PO A
ersonnes restent éloignés d’au moins
m F,’ S 15 m du taille-bordure
éloignées e
pendant son utilisation.
- Veiller a ce que les autres
Maintenir .
personnes et les animaux
les autres NP X
erSONNes restent éloignés d’au moins
P S 15 m du taille-bordure
éloignées e
pendant son utilisation.
~ Ne pas Ne pas utiliser sous la pluie
%% exposer ala | et ne pas laisser dehors
pluie quand il pleut.
c € CE Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.
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Les produits électriques
usagés ne doivent pas
étre jetés avec les ordures
ménageres. Apportez-les
dans un centre de
recyclage agréé.

WEEE

13

Niveau de puissance
acoustique garanti.
Emission de bruit dans I'en-
vironnement conformément
a la directive CE.

Bruit

8

v Volt Tension

mm Millimetre Longueur ou taille

cm Centimétre | Longueur ou taille

in. Pouce Longueur ou taille

kg Kilogramme | Poids

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

A AVERTISSEMENT : Lors de I'utilisation de taille-bor-
dures, des précautions de sécurités élémentaires doivent
toujours étre respectées afin de réduire les risques d’incendie,
de choc électrique et de blessure corporelle, parmi lesquelles :

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION.

CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

A DANGER: Ne comptez pas uniquement sur I'isolation
de I'outil pour vous protéger des chocs électriques. Pour
réduire le risque d’électrocution, n’utilisez jamais I'outil a
proximité de cable ou de fils (lignes électriques, etc.), car ils
peuvent étre parcourus par un courant électrique.

A ATTENTION: Portez une protection auditive indiv-
iduelle appropriée pendant I'utilisation. Dans certaines
conditions et durées d’utilisation, le bruit généré par ce
produit peut contribuer a une perte d’acuité auditive.

ENTRAINEMENT

= Lisez attentivement le manuel d'utilisation.
Familiarisez-vous avec les commandes et I'utilisation
correcte de I'outil.

Ne laissez jamais des enfants ou des personnes non
familiarisées avec les présentes instructions utiliser
I'outil. Les réglementations locales peuvent définir un
&ge minimal pour I'opérateur.

Gardez a I'esprit que I'utilisateur ou I'opérateur est
responsable des accidents ou dangers causés a autrui
ou a la propriété d’autrui.

r
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PREPARATION

= N’utilisez jamais I'outil si des personnes, notamment
des enfants, ou des animaux de compagnies sont a
proximité.

= Portez en permanence des protections oculaires et des
chaussures robustes pendant I'utilisation de I'outil.

= La distance entre I'outil et les autres personnes doit
étre de 15 m au minimum.
UTILISATION

= Utilisez I'outil exclusivement a la lumiére du jour ou
sous une lumiére artificielle suffisante.

= N'utilisez jamais 'outil si ses boucliers/dispositifs
de protection ne sont pas assemblés ou sont
endommagés.

= Mettez le moteur en marche uniquement quand vos
mains et pieds sont éloignés des accessoires de
coupe.

= Débranchez toujours I'outil de I'alimentation électrique
(c.-a-d. débranchez sa fiche de la prise électrique ou
enlevez le dispositif coupe-circuit)

= Chaque fois que vous laissez I'outil sans
surveillance.

= Avant d’éliminer un bourrage.

= Avant d’inspecter, de nettoyer ou de travailler sur
I'outil.

= Aprés avoir percuté un objet étranger.
= Sil'outil se met a vibrer anormalement.

= Prenez garde a ce que vos pieds et vos mains ne
soient pas blessés par les piéces de coupe.

= Veillez a ce que les ouies de ventilation ne soient
jamais bouchées par des débris.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

= Débranchez I'outil de I'alimentation électrique (c’est-
a-dire débranchez sa fiche de la prise électrique ou
retirez le dispositif coupe-circuit) avant d’effectuer une
opération d’entretien ou de nettoyage.

Utilisez exclusivement les piéces et accessoires de
rechange recommandés par le fabricant.

Inspectez et entretenez I'outil régulierement. Faites
réparer 'outil exclusivement par un réparateur agréeé.

= Rangez I'outil hors de portée des enfants quand vous
ne I'utilisez pas.
CONSIGNES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES

= Fvitez les environnements dangereux — N'utilisez
pas les taille-bordures dans les endroits mouillés et

EXTENSION TAILLE-BORDURE — STA1500
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Eteignez toujours I'outil et retirez sa batterie avant de
le laisser sans surveillance.

N'utilisez pas I’outil sous la pluie.

Maintenez les enfants éloignés — Tous les visiteurs
doivent étre maintenus éloignés de I'aire de travail.

Soyez correctement vétu — Ne portez pas de vétement
ample ni de bijou. lls peuvent se prendre dans les
pieces mobiles. Il est recommandé de porter des
chaussures solides et des gants en caoutchouc lorsque
le travail est effectué en extérieur. Portez un couvre-
chef protecteur pour maintenir les cheveux longs.

Portez des lunettes de sécurité — Utilisez toujours un
masque antipoussiére ou un masque facial si le travail
génére des poussieres.

Utilisez I'outil approprié — N'utilisez pas I'outil a un
travail autre que celui pour lequel il a été congu.

Ne forcez pas I'outil — L'outil effectuera un travail de
meilleure qualité avec un risque de blessure moindre
s'il est utilisé au rythme pour lequel il a été congu.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles a
atteindre — Ayez toujours des appuis des pieds solides
et conservez constamment un bon équilibre.

Soyez toujours sur vos gardes — Regardez ce que
vous étes en train de faire. Faites preuve de bon sens.
N'utilisez pas I'outil quand vous étes fatigué.

N'utilisez pas I'outil quand vous étes sous I'influence
de I'alcool ou de stupéfiants.

Les dispositifs de protection doivent toujours étre
assemblés et en bon état de marche.

Rangez le taille-bordure en intérieur — Quand I'outil
n’est pas utilisé, il doit étre rangé en intérieur dans
un endroit en hauteur ou fermé a clé avec sa batterie
retirée — hors de portée des enfants.

Entretenez le taille-bordure avec soin — Veillez a ce
que les accessoires de coupe restent propres afin
d’optimiser les performances et de réduire le risque de
blessures. Respectez les instructions de changement
des accessoires. Veillez a ce que les poignées restent
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.

Inspectez les pieces endommagées — Avant toute
utilisation supplémentaire de 'outil, tout dispositif

de protection ou toute autre piece endommagé doit
étre minutieusement inspecté pour déterminer s'il
fonctionnera normalement et pourra remplir la fonction
pour laquelle il est prévu. Contrdlez I'outil pour vérifier
qu’aucune piéce mobile n’est coincée ou mal alignée,
qu’aucune piece n’est cassée, et pour tout autre
probléme qui pourrait nuire a son fonctionnement. Si
une protection ou une autre piéce est endommagée,

elle doit étre correctement réparée par un centre
de réparation agréé, sauf indication contraire de ce
manuel d’utilisation.

Nettoyez la zone & couper avant chaque utilisation. Retirez
tous les objets pouvant s'emméler dans les accessoires
de coupe ou étre projetés, par exemple les pierres, les
morceaux de verre, les clous, les fils métalliques, les
ficelles. Veillez a ce que les autres personnes et les
animaux restent éloignés d’au moins 15 m.

Avant chaque utilisation et aprés chaque impact,
inspectez I'appareil pour vérifier qu’il n’est ni usé ni
endommagé. Faites-le réparer si nécessaire.

Tenez toujours I'outil fermement avec vos deux mains
tenant ses poignées pendant Iutilisation. Enroulez vos
doigts et votre pouce autour des poignées.

Evitez les démarrages accidentels — Ne portez pas I'outil
avec vos doigts sur son interrupteur marche/arrét.

N’utilisez pas I'outil dans les atmosphéres explosives
ni celles ot il peut y avoir des vapeurs d’essence.
Les moteurs de ces outils produisent des étincelles
pouvant enflammer les vapeurs.

Détérioration du taille-bordure — Si vous percutez un
objet étranger avec I'outil ou s'il s’emméle dedans,
éteignez I'outil immédiatement, retirez la batterie

de I'outil, inspectez-le pour vérifier qu'il n’est pas
endommagé et faites réparer toute détérioration avant
d’essayer de réutiliser I'outil. N'utilisez pas I'outil avec
un dispositif de protection ou une bobine cassé.

Si I'outil commence a vibrer anormalement, éteignez
son moteur, retirez la batterie de I'outil et inspectez
immédiatement I'outil pour en trouver la cause.

Les vibrations indiquent généralement qu’il y a un
probleéme. Une téte desserrée peut vibrer, se fissurer,
casser ou se désolidariser de I'outil, ce qui peut
provoquer des blessures graves ou mortelles. Vérifiez
que I'accessoire de coupe est correctement fixé en
position. Si la téte se desserre aprés avoir été fixée
en position, remplacez-la immédiatement. N’utilisez
jamais I'outil avec un accessoire de coupe desserré.

Remplacez immédiatement la téte de coupe si elle
est fissurée, endommagée ou usée, méme si la
détérioration se limite a des fissures superficielles. De
tels accessoires peuvent se briser a haute vitesse et
provoquer des blessures graves ou mortelles.

Inspectez I'accessoire de coupe a intervalles courts
et réguliers pendant I'utilisation ou immédiatement
si vous constatez un changement notable dans son
comportement de coupe.
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Utilisez exclusivement des fils de coupe en polymere
autorisés EGO™ et des fils de coupe congus pour étre
utilisés avec cet outil. Bien que certains accessoires
autorisés puissent étre assemblés sur le taille-bordure
EGO™, leur utilisation peut étre extrémement dangereuse
et/ou peut provoquer la détérioration de I'outil.

Pour réduire le risque de blessures graves, n’utilisez
jamais de fil métallique, de fil a renfort métallique,

ni de fil constitué d’un matériau autre que du nylon.
Utilisez exclusivement des fils de coupe en nylon.
Des morceaux de fil pourraient se détacher et étre
projetés a haute vitesse vers I'opérateur et les autres
personnes présentes.

Pour réduire le risque de blessures dues a la perte de
controle de I'outil, ne travaillez jamais sur une échelle
ni sur aucun autre support non sir. Ne positionnez

jamais I'accessoire de coupe plus haut que votre taille.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour lui
demander conseil.

Ne rechargez pas la batterie sous la pluie ni dans les
endroits mouillés.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs
listés ci-dessous :
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= Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux
dangers potentiels méme quand I'outil n’est pas en
fonctionnement. Faites attention pendant I'entretien ou

la réparation.

Ne lavez pas I'outil avec un tuyau. Veillez a ce que

de I'eau ne pénétre pas dans le moteur ni sur les

connexions électriques.

Pendant I'utilisation de I'outil, portez toujours un

pantalon long et des chaussures résistants.

marchez, ne courez jamais.

Soyez toujours sir de vos appuis sur les pentes, et

Conservez ce manuel d’utilisation. Consultez-le

fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION

REMARQUE : CONSULTEZ LES CONSIGNES DE
SECURITE SPECIFIQUES ADDITIONNELLES DANS LE
MANUEL D’UTILISATION DE VOTRE BLOC MOTEUR.

BATTERIE CHARGEUR SPH:“":M"]NS

BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E, Mécanisme de coupe Téte de frappe

BA3360, BA4200 CH2100E o ] Fil torsadé en

Diametre du fil
s - ) ) nylon 2,4 mm

La batterie doit étre retirée de I'outil avant la mise au
rebut. Largeur de coupe 38cm
La batterie doit tre mise au rebut d’une maniére sire. | Regime & vide 5000/6000 min”
Ne jetez pas la batterie dans un feu pour vous en Poids (sans la batterie) 1,59 kg
débarrasser. Les batteries/accumulateurs peuvent Niveau de puissance acoustique 94,6 dB(A)
explqsef. Consultez les réglemeptatiop; Iocale,s pour mesuré L, K=1,80 dB(A)
savoir si elles comportent des dispositions spéciales
de mise au rebut. Niveau de pression acoustique au | 83,2 dB(A)
N’ouvrez pas la batterie et ne la mutilez pas. niveau des oreilles de 'operateur L, | k=3 dB(A)
L'électrolyte sortant des batteries est corrosif et peut Niveau de puissance acoustique
blesser les yeux et la peau. |l peut étre toxique s'il est garanti L, (conformément a la 96 dB(A)
avalé. norme 2000/14/CE)
Faites attention lors de la manipulation des batteries Poignée auxiliaire | 1,1 m/s?
pour éviter de les court-circuiter avec des matériaux o avant K=1,5 m/s?
conducteurs, par exemple des bagues, des bracelets Vibration a, - 14ms
ou des clés. La batterie ou le conducteur peut Poignée arriére K=1,5 m/s?

surchauffer et provoquer des brilures.

Les réparations ne doivent étre effectuées qu’avec
des piéces de rechange EGO™ identiques. L utilisation
de tout autre accessoire peut accroitre le risque de
blessure.

= Les parametres ci-dessus ont été testés et mesurés

avec le bloc moteur PH1400E.
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La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée

selon une procédure conforme & une méthode de test

standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.

La valeur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiere évaluation de
I’exposition.

REMARQUE: L’émission de vibrations

pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique est fonction
de la maniere dont il est utilisé et peut différer de la
valeur indiquée. Pour se protéger, I'opérateur doit porter
des gants et un casque antibruit dans les conditions
actuelles d’utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

NOM DE PIECE QUANTITE
Extension Taille-bordure 1
Capot de protection 1
Clé 6 pans 1
Clé multifonction 1
Manuel d’utilisation 1

Pour connaitre le fil de coupe recommandé, consultez le
site Web egopowerplus.com ou le catalogue des produits
EGO.

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TAILLE-BORDURE
(Image A)

Capuchon d’extrémité

Manche du taille-bordure

Fil de coupe

Téte de coupe (a frappe au sol)

Languettes de déblocage

Lame de coupe du fil

Capot de protection

Clé six pans

Clé multifonction

A AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais I'outil sans
son capot de protection solidement assemblé. Le capot

de protection doit toujours étre assemblé sur I'outil pour
protéger I'utilisateur.

© ©° N o g~ w2

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT: Si une piéce est manquante ou
endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n’a pas
été remplacée. Utiliser cet outil avec des pieces endom-
magées ou manquantes peut provoquer des blessures
corporelles graves.

A AVERTISSEMENT: N’essayez jamais de modifier
I'outil ni de créer des accessoires non recommandés pour
étre utilisés avec ce taille-bordure. De tels modifications
et changements constituent une utilisation impropre et
peuvent engendrer des situations dangereuses

A AVERTISSEMENT: Ne branchez pas le bloc moteur
dans une alimentation électrique tant que I'assemblage
n’est pas terminé. Ne pas respecter cette exigence peut
provoquer un démarrage accidentel et des blessures
corporelles graves.

ASSEMBLER LE CAPOT DE PROTECTION

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants pour
assembler ou remplacer le capot de protection. Prenez
garde & la lame du capot de protection et protégez vos
mains des blessures dues a la lame.

1. Soulevez la téte de coupe et positionnez-la face au
sol, alignez les deux trous d’assemblage du capot
de protection avec les deux vis préassemblées sur la
base du manche. Veillez & ce que la surface interne
du capot de protection soit dirigée vers la téte de
coupe (Image C).

2. Fixez le capot de protection avec les vis et la clé 6
pans fournie (Image D).

ASSEMBLER L'EXTENSION TAILLE-BORDURE SUR
LE BLOC MOTEUR

Cette extension taille-bordure est congue pour &tre
utilisée avec le Bloc Moteur EGO PH1400E.

Consultez le chapitre « ASSEMBLER UNE EXTENSION
SUR LE BLOC MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc
moteur PH1400E.

UTILISATION

A AVERTISSEMENT: Veillez & ne pas devenir moins
prudent au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde d’inatten-
tion peut suffire pour provoquer des blessures graves.

A\ AVERTISSEMENT: Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
blessures graves peuvent se produire.
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APPLICATIONS
Vous pouvez utiliser ce produit a la finalité suivante :

= Couper le gazon et les mauvaises herbes autour des
porches, barrieres et terrasses.

REMARQUE: L'outil ne doit étre utilisé qu’a la finalité
prescrite. Tout autre usage est considéré impropre.

Avant chaque utilisation, inspectez I'outil
pour vérifier qu’aucune de ses piéces n’est
endommagée/usée.

Inspectez la téte de coupe, le capot de protection et la
poignée auxiliaire avant, et remplacez toutes les pieces
fissurées, voilées, tordues ou présentant une autre
détérioration.

La lame de coupe du fil présente sur le bord du capot
de protection s’use avec le temps. Il est recommandé de
I'aff(iter régulierement avec une lime ou de la remplacer
par une lame neuve.

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants quand
vous assemblez ou remplacez le capot de protection

ou quand vous affiitez ou remplacez la lame. Notez le
positionnement de la lame sur le capot de protection et
protégez vos mains des blessures.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures cor-
porelles graves, retirez la batterie du bloc moteur avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matieres de I'outil.

UTILISER LE TAILLE-BORDURE AVEC LE BLOC
MOTEUR

A AVERTISSEMENT : Soyez correctement vétu pour
réduire le risque de blessures pendant I'utilisation de

cet outil. Ne portez pas de vétement ample ni de bijou !
Portez des protections oculaires et auditives. Portez un
pantalon long et épais, des chaussures montantes et des
gants. Ne portez pas de shorts ni de sandales et ne soyez
pas pieds nus.

A AVERTISSEMENT: Nettoyez la zone & couper avant
chaque utilisation. Retirez tous les objets pouvant s’em-
méler dans les accessoires de coupe ou étre projetés, par
exemple les pierres, les morceaux de verre, les clous, les
fils métalliques ou les ficelles. Veillez a ce qu’il n’y ait au-
cune autre personne, aucun enfant, ni aucun animal dans
I"aire de travail. Au minimum, veillez a ce que tous les
enfants, toutes les autres personnes et tous les animaux
restent éloignés d’au moins 15 m, car ils pourraient étre
blessés par des objets projetés. Il faut insister pour que
les autres personnes présentes portent une protection
oculaire. Si une personne s’approche de vous, éteignez
immédiatement le moteur et I'accessoire de coupe.

o
=060
an—
Pour un usage s(r et plus efficace, placez la sangle
d’épaule en travers de vos épaules. Réglez la sangle
d’épaule dans une position d’utilisation confortable. Tenez
toujours le taille-bordure avec une main sur la poignée
arriere et votre autre main sur la poignée auxiliaire avant.
Tenez fermement I'outil & deux mains pendant I'utilisation.
Le taille-bordure doit étre tenu dans une position confort-
able avec sa poignée arriére a la hauteur de la hanche
de I'opérateur. La téte de coupe doit étre paralléle au sol
pour qu’elle puisse facilement entrer en contact avec le
matériau a couper sans que I'opérateur ne soit obligé de
se pencher (Image B).

A AVERTISSEMENT: La sangle d’épaule est aussi un

mécanisme de retrait rapide en cas de situation dangere-
use. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement de votre
épaule, quelle que soit la maniére dont elle est portée.

Aprés chaque utilisation, nettoyez I’outil.

Consultez le chapitre ENTRETIEN pour connaitre les
instructions de nettoyage.

ALLUMER/ETEINDRE L'OUTIL

Consultez le chapitre « ALLUMER/ETEINDRE LE BLOC
MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc moteur
PH1400E.

REGLER LA LONGUEUR DU FIL DE COUPE

La téte de coupe permet a I'opérateur d’allonger le fil

de coupe sans éteindre le moteur. Quand le fil de coupe
est usé ou effiloché, vous pouvez I'allonger en frappant
légérement la téte de coupe sur le sol pendant que Ioutil
est en marche (Image E).

REMARQUE: Lallongement du fil de coupe devient plus
difficile au fur et a mesure qu'il se raccourcit.

A AVERTISSEMENT: Ne retirez pas et ne modifiez pas
I'assemblage de la lame de coupe du fil. Si la longueur
du fil de coupe est excessive, cela peut provoquer la
surchauffe du moteur et des blessures corporelles graves.

CHANGER LE FIL DE COUPE

REMARQUE : Utilisez toujours le fil de coupe en nylon
recommandé d’un diamétre ne dépassant pas 2,4 mm.
Utiliser un fil de coupe différent que celui spécifié peut pro-
voquer la surchauffe ou la détérioration du taille-bordure.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais de corde, de fil
métallique, de fil a renfort métallique, etc., car ils peuvent
se casser et devenir des projectiles dangereux.

1. Retirez la batterie.
2. Retirez le fil de coupe restant, si nécessaire. Tirez-le

EXTENSION TAILLE-BORDURE — STA1500
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3. Tournez le boitier de bobine dans le sens de la fleche,
autant que nécessaire, pour aligner les lignes LOAD
du boitier de bobine avec les eeillets de la base de
bobine (Image F).

4. Coupez 5 m de fil de coupe, soit 5 fois environ la
longueur du manche en aluminium de I'outil. Insérez
le fil dans les trous d’assemblage des ceillets (Image
G). Poussez le fil et tirez-le de I'autre coté jusqu’a

ce qu'il y ait une longueur de fil identique de chaque
cOté de la bobine.

5. Appuyez, tout en tournant le boitier de bobine dans
le sens de la fleche, pour enrouler le fil sur la bobine
jusqu’a ce que 14 c¢m environ de fil dépassent de
chaque coté (Image H).

6. Appuyez sur le boitier de bobine tout en tirant les
extrémités du fil pour les faire sortir manuellement et
controler le bon assemblage de la téte de coupe.

Si le fil de coupe se casse avant le trou de sortie du fil ou
s'il n’avance plus quand vous frappez la téte de coupe,
procédez comme suit:

1. Retirez la batterie.

2. Appuyez sur les languettes du boitier de bobine et
sortez le boitier de bobine en le tirant en ligne droite
vers I'extérieur (Image | & J).

Retirez le fil de coupe du boitier de bobine.

En tenant la base de bobine d’une main, saisissez

le boitier de bobine de I'autre main et alignez ses
languettes avec les trous de la base de bobine
(Image K). Avec la paume de votre main, appuyez sur
le boitier de bobine et tournez-le a gauche et a droite
jusqu’a ce que les languettes se verrouillent dans la
base de bobine (Image L).

5. Pour recharger le fil de coupe, effectuez la procédure
« CHANGER LE FIL DE COUPE ».

Pour utiliser I'outil comme débroussailleuse, effectuez les
étapes montrées sur les images M et N pour démonter la
téte de coupe.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Avant d’inspecter, de nettoyer ou
de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que toutes
les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la batterie.
Ne pas respecter ces instructions peut provoquer des

blessures corporelles graves et des dommages matériels.

A AVERTISSEMENT: L’outil ne doit étre réparé
qu'avec des piéces de rechange identique. L'utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations, autres que les opérations listées dans ces
instructions d’entretien, doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorées par de nombreux solvants différents vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussieres, I'huile, les graisses, etc.

NETTOYER L'OUTIL

= Enlevez les herbes ayant pu s’enrouler autour de
I'arbre du moteur ou de la téte de coupe.

= Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez
les ouies de ventilation du boftier arriere.

Nettoyez I'outil avec un chiffon humide et un détergent
doux.

= N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier
en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. Lhumidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE
TRANSMISSION

Les engrenages de transmission dans le boitier d’en-
grenage doivent étre lubrifiés régulierement avec de la
graisse a engrenage. Contrdlez le niveau de graisse dans
le boitier d’engrenage toutes les 50 h d’utilisation en
retirant la vis d’étanchéité sur le coté du boitier.

Si vous ne voyez pas de graisse sur les flancs des

engrenages, procédez comme suit pour remplir le boitier

de graisse jusqu’au 3/4.

Ne remplissez pas completement les engrenages de

transmission.

1. Posez le taille-bordure sur son cdté en sorte que la
vis d’étanchéité soit vers le haut (Image 0).

2. Utilisez la clé multifonction fournie pour desserrer et
retirer la vis d’étanchéité.

3. Avec une seringue a graisse (non fournie), injectez de
la graisse dans le trou de vis sans dépasser les 3/4
de la capacité.

4. Revissez complétement la vis d’étanchéité apres
I'injection.
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RANGER L'OUTIL

Retirez la batterie de I'outil.

Nettoyez soigneusement et intégralement I'outil avant
de le ranger.

Si I'extension taille-bordure est démontée du bloc
moteur et stockée séparément : Insérez le capuchon
d’extrémité sur le manche de I'extension pour éviter
que des saletés ne rentrent dans le coupleur.

Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'outil sur ou a coté d’engrais, d’essence ou
d’autres substances chimiques.

Protection de ’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les
ordures ménageres !

Conformément a la directive eu-
ropéenne 2012/19/UE, les équipements
électriques et électroniques qui ne sont
plus utilisables, et conformément a la
directive européenne 2006/66/CE, les
batteries rechargeables et les piles
usagées ou défectueuses doivent étre
collectés séparément.

Si les appareils électriques sont jetés
dans des décharges ou des dépbts
d’ordures, des substances dangereuses
peuvent s’infiltrer jusque dans la nappe
phréatique et entrer dans la chaine ali-
mentaire, avec un effet néfaste sur votre
santé et votre bien-étre.

Nous, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Déclarons que le produit extension taille-bordure sans
fil lithium-ion 56 V STA1500 équipé du bloc moteur
PH1400E.

Satisfait aux exigences de santé et de sécurité essenti-
elles des directives suivantes :

2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE
Normes et spécifications techniques de référence :

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN IS0 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Niveau de puissance acoustique mesuré: 94,6 dB(A).
Niveau de puissance acoustique garanti: 96 dB(A).

La procédure d’évaluation de la conformité & I'’Annexe VI a

été effectuée conformément a la directive 2000/14/CE.

Organisme notifié : Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Numéro d’organisme notifié : 0036
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Directeur général de Directeur Qualité de Chervon
EGO Europe GmbH

* (Représentant autorisé par CHERVON et responsable de la documentation technique)
01/12/2016
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PROBLEME

URSACHE

LOSUNG

s’allume pas.

Le taille-bordure ne

La batterie n’est pas insérée sur
le bloc moteur.

Il n’y a pas de contact électrique
entre le bloc moteur et la
batterie.

La batterie est déchargée.

Le levier de déverrouillage et
I'interrupteur-géachette ne sont
pas tous les deux appuyés.

Insérez la batterie sur le bloc moteur.

Retirez la batterie, controlez les contacts, puis
réinsérez la batterie jusqu’a ce qu’elle s’encastre.

Rechargez la batterie avec les chargeurs EGO listés
dans ce manuel d’utilisation.

Appuyez sur le levier de déverrouillage et
maintenez-le appuyé, puis appuyez sur
I'interrupteur-gachette pour allumer le taille-
bordure.

Le taille-bordure

coupe.

s’arréte pendant la

Le capot de protection n’est
pas assemblé sur I'outil, ce
qui provoque une longueur
excessive du fil de coupe et la
surcharge du moteur.

Un fil de coupe trop épais est
utilisé.

L"arbre du moteur ou la téte de
coupe est bloqué par de I'herbe.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou le taille-bordure
est trop chaud.

La batterie est déconnectée de
I'outil.

La batterie est déchargée.

Retirez la batterie, puis assemblez le capot de
protection sur I'outil.

Nous recommandons d’utiliser du fil de coupe en
nylon d’un diamétre ne dépassant pas 2,4 mm
(0.095»).

F_teignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I'herbe de I'arbre du moteur et de la téte de coupe.

Retirez la téte de coupe de I'herbe. Le moteur
retrouve un fonctionnement normal dés que la
charge est retirée. Pendant la coupe, déplacez la
téte de coupe dans et hors de I'herbe a couper, et
ne coupez pas une longueur supérieure a 20 cm en
un seul passage.

Laissez la batterie et I'outil refroidir jusqu’a ce que
sa température devienne inférieure a 67 °C.

Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie avec les chargeurs EGO listés
dans ce manuel d’utilisation.
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PROBLEME

URSACHE

LOSUNG

La téte de coupe ne
fait pas avancer le
fil de coupe.

L'arbre du moteur ou la téte de
coupe est bloqué par de I'herbe.

Il n’y a pas assez de fil de coupe
sur la bobine.

La téte de coupe est sale.

Le fil est emmélé dans le boitier
de bobine.

Le fil de coupe est trop court.

Eteignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I’herbe de I'arbre du moteur et de la téte de coupe.

Retirez la batterie et changez le fil de coupe. Pour
cela, consultez le chapitre « CHANGER LE FIL DE
COUPE » de ce manuel d‘utilisation.

Retirez la batterie et nettoyez la bobine, le boitier
de bobine et la base de la bobine.

Retirez la batterie, enlevez le fil de coupe de la
bobine, puis rembobinez-le. Pour cela, consultez
le chapitre « CHANGER LE FIL DE COUPE » de ce
manuel d‘utilisation.

Retirez la batterie, puis tirez les extrémités du fil de
coupe en appuyant et en actionnant le bouton de
frappe alternativement.

De I'herbe s’enroule
autour de la téte de
coupe et du boitier
du moteur.

Vous coupez de I'herbe haute au
ras du sol.

Coupez les herbes hautes de haut en bas en
coupant 20 cm (8») au maximum a chaque
passage pour éviter que I'herbe ne s’enroule.

La lame ne coupe
pas le fil de coupe.

La lame de coupe du fil sur le
bord du capot de protection
est usée.

Affiitez la lame de coupe du fil avec une lime ou
remplacez-la par une lame neuve.

La téte de coupe

est fissurée ou le
boitier de bobine est
défait de la base de
bobine.

La téte de coupe est usée.

Changez la téte de coupe immédiatement. Pour
cela, suivez la procédure du chapitre « GHANGER
LA TETE DE COUPE » de ce manuel d’utilisation.

Lors du changement
du fil de coupe, il
n’est pas possible
de le charger
correctement dans
la téte de coupe.

Les lignes LOAD du boitier de
bobine ne sont pas alignées
avec les ceillets de la base de
bobine.

Le fil de coupe n’est pas
correctement inséré dans les
trous d’assemblage des ceillets.

Tournez le boitier de bobine dans le sens de la
fleche pour aligner les lignes LOAD du boitier de
bobine avec les ceillets de la base de bobine.

Alignez d’abord les lignes LOAD avec les ceillets,
puis insérez le fil dans les trous d’assemblage des
ceillets.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Veuillez consulter le site egopowerplus.com pour trouver I'ensemble des modalités et conditions de la politique de

garantie EGO
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iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

A
[

LEER EL MANUAL DEL USUARIO

A ijRiesgo residual! Aquellas personas con implantes
electrénicos, tales como marcapasos, deberan consultar
a su médico antes de utilizar este producto. La utilizacion
de equipos eléctricos a proximidad de un marcapasos
podria causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA
SEGURIDAD

El proposito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafan requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos de
advertencia no eliminan los posibles peligros que pudieran
existir. Las instrucciones y advertencias que aqui se
incluyen no son sustitutas en modo alguno de las medidas
de prevencion adecuadas que deben tomarse para evitar
posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como PELIGRO, ADVERTENCIA y
PRECAUCION. De no observarse todas las instrucciones
proporcionadas a continuacion podria existir un riesgo
de incendio, electrocucion, asi como de lesiones fisicas
graves.

SIGNIFICADD DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: sefiala
alglin tipo de PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION a
tener en cuenta. Este simbolo podra utilizarse de manera
conjunta con otros simbolos o pictogramas.

A ADVERTENCIA: Es posible que, cuando
se utilizan herramientas eléctricas, salgan
despedidos objetos que podrian causar le-
siones oculares severas si no se utiliza equi-
po de proteccion personal adecuado. Antes
de empezar a usar herramientas eléctricas,
péngase siempre gafas de seguridad, gafas
con cristales anti-impacto que cuenten con
pantallas de proteccion lateral, o bien una
mascara facial que proteja completamente
la cara. Recomendamos la utilizacién de
mascaras de seguridad de amplia vision que
pueden utilizarse encima de gafas gradu-
adas, o bien gafas normales de seguridad
equipadas con pantallas laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer, en-
tender perfectamente y observar todas las instrucciones
estampadas o proporcionadas con el producto antes de
proceder a su montaje y utilizacion.

Indica una situacion poten-
Aviso de cialmente peligrosa que, de
seguridad | no evitarse, podria dar lugar
a lesiones fisicas.
Para reducir en lo posible
el riesgo de lesiones, sera
Leer el ;
necesario leer y entender
Manual del
lLll ) perfectamente el Manual del
usuario ;
usuario antes de proceder a
utilizar este producto.
Utilice siempre utilice gafas
de seguridad, gafas con
cristales anti-impacto que
Utilizar cuenten con pantallas de
proteccion | proteccion lateral, o bien
ocular una mascara facial que
proteja completamente la
cara cuando se sirva de
este producto.
Utilice Utilice siempre proteccion
@ proteccion | auditiva cuando se sirva de
auditiva este producto.
La anchura de corte maxima
Anchura de
del cortabordes con cabezal
corte .
de hilo
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- D|am.etr0 Observe el diametro del hilo in. Pulgada Longitud o tamafio
<! del hilo de - .
corte de corte indicado. kg Kilogramo | Peso
No utilice la herramienta
S ) | bajo la lluvia ni la deje a PRECAUCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
%rk Sin cuchilla | -5 . 10 esté
b aintemperie cuando esté | £\ ADVERTENGIA: Cuando se utilicen cortabordes
lloviendo. con cabezal de hilo, deberan adoptarse siempre m
ciertas precauciones de seguridad bésicas a fin de
Mantener , ) . . g ) -
a terceros Asegurese de que las reducir posibles riesgos de incendio, electrocucion y
apartados personas y los animales lesiones fisicas. Ademas, deberan tenerse en cuenta las
domésticos se mantengan a advertencias siguientes:
de la zona : . :
donde una distancia de seguridad
se esté prudente de al menos 15 LEA DETENIDAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES
" metros de la zona donde se |  ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA
utilizando la PR
herra- esté utilizando el cortabor-
: des con cabezal de hilo. CONSERVE ESTA INFORMACION COMO REFERENCIA
mienta
FUTURA
Mantener . A : .
a terceros Aseglrese de que las iPELIGRO! No confie exclusivamente en el
apartados personas y los animales aislamiento de la herramienta a modo de prevencion
de la zona domqsﬂcos_se mantengan a contra posibles descargas eléctricas. Para reducir en lo
donde una distancia de seguridad posible cualquier riesgo de electrocucion, nunca utilice
se esté prudente de al menos 15 la herramienta cerca de cables o tendidos eléctricos
™ metros de la zona donde se (alimentacion, etc.) que pudieran estar bajo tension.
utilizando la P
herra- esté utilizando el cort_abor— .
e, | des con cabezal de hio. A\ PRECAUCION: Utiice proteccion auditiva adecuada
mientras se sirve de la herramienta. En ciertas
No exponga | No utilice la herramienta condiciones de uso y en funcién del tiempo de exposicion,
% laherra- | bajo la lluvia ni la deje a el ruido generado por este producto podria dafiar su
% mientaala | la intemperie cuando esté capacidad auditiva.
lluvia lloviendo. .
FORMACION
C € Este producto esta en con- = Lea detenidamente las instrucciones proporcionadas.
CE formidad con las directivas Familiaricese con los mandos, asi como con la manera
de la GE aplicables. correcta de utilizar su herramienta.
Los productos eléctricos = Nunca permita que utilicen la herramienta las personas
no deben eliminarse con la que no estén familiarizadas con estas instrucciones
RAEE basura doméstica. LIévelos ni los nifios. En algunos casos, es posible que la
— a un centro de reciclaje legislacion local estipule una edad minima para poder
autorizado. utilizar este tipo de herramientas.
Nivel de potencia acistica = Le recordamos que el operario 0 usuario de la
garantizado. Emisiones de herramienta sera responsable de cualquier accidente
ruido ruido al medio ambiente en o peligro que su utilizacion pudiera suponer para otras
conformidad con la Directiva personas o bienes de terceros.
de 12 Unidn Europea. PREPARATIVOS PRELIMINARES
v Voltios Tension = Nunca utilice la herramienta cuando haya personas,
mm Milimetro | Longitud o tamafio gspemglnjente nifios o animales dgmestlcos en las
inmediaciones de la zona de trabajo.
cm Centimetro | Longitud o tamafio = Utilice siempre proteccion ocular y calzado robusto
mientras se sirve de la herramienta.
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= La distancia entre la maquina y otras personas debe
ser al menos 15 m.

UTILIZACION

= Utilice inicamente la herramienta a plena luz del dia o
cuando exista iluminacion artificial adecuada.

= Nunca utilice la herramienta con sus guardas de
proteccion dafiadas o sin sus dispositivos de seguridad
instalados.

No ponga en marcha el motor hasta haberse
asegurado de tener las manos y los pies lo
suficientemente apartados de los elementos de corte.

Desconecte la herramienta de la fuente de
alimentacion (por ejemplo, desenchufandola de la red
eléctrica, retirando su acumulador, o accionando el
dispositivo de bloqueo o corte de alimentacion) en los
siguientes casos:

siempre que vaya a dejarla desatendida;

antes de eliminar cualquier obstruccion en la
herramienta;

antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo cualquier
operacion en la herramienta;

tras haber golpeado alguin objeto extrafio con el
elemento de corte;

en cuanto se observen vibraciones anormales en la
herramienta.

= Extreme las precauciones para evitar sufrir lesiones
en los pies y las manos debido a la accion de los
elementos de corte.

= Asegurese siempre de que las rejillas de ventilacion
estan libres de residuos y acumulaciones de suciedad.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Desconecte la herramienta de la fuente de
alimentacion (por ejemplo, desenchufandola de la red
eléctrica, retirando su acumulador, o accionando el
dispositivo de bloqueo o corte de alimentacion) antes
de efectuar en ella cualquier tarea de mantenimiento
o limpieza.

Utilice inicamente piezas de repuesto y accesorios
recomendados por el fabricante.

Examine la herramienta a intervalos periodicos y
lleve a cabo las operaciones de mantenimiento que
sean necesarias. Confie cualquier reparacion que sea
necesario efectuar en la herramienta a un servicio
técnico autorizado.

Cuando no la esté utilizando, guarde la herramienta en
lugar fuera del alcance de nifios.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD COMPLEMENTARIAS

= Evite aquellas condiciones particularmente peligrosas.
No utilice el cortabordes en hierba mojada o
excesivamente himeda.

Asegurese siempre de apagar el cortabordes con
cabezal de hilo o retire el acumulador cuando vaya a
dejarlo desatendido.

Tampoco lo utilice bajo la lluvia.

Mantenga alejados a los nifios. todas las personas
deberan mantenerse a una distancia prudente de la
zona de trabajo.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa holgada
ni joyas. Existe el peligro de que pudieran quedar
atrapadas en las partes moviles de la herramienta.
Se recomienda utilizar de guantes de goma y calzado
adecuado cuando trabaje al aire libre. Si lleva el pelo
largo, asegUrese de mantenerlo recogido utilizando
alguna prenda de proteccion para la cabeza.

Utilice gafas de seguridad. Asimismo, utilice siempre
una mascarilla antipolvo o un aparato de proteccion
respiratoria si el trabajo efectuado es propenso a
generar polvo.

Use siempre la herramienta correcta para el trabajo
a realizar. No utilice la herramienta para ninguna otra
tarea que no sea la prevista.

No fuerce en exceso el cortabordes. La herramienta
realizara el trabajo mejor y con menos riesgos de
provocar lesiones si se utiliza al ritmo para el que ha
sido disefada.

No se estire demasiado para alcanzar lugares de dificil
acceso. Mantenga en todo momento un buen equilibrio
y los pies firmemente apoyados en el suelo.

Manténgase alerta y preste atencion a lo que hace.
Utilice su sentido comtn. No utilice el cortabordes si
esta cansado.

No utilice el cortabordes si se encuentra bajo los
efectos de alcohol o drogas.

Asegurese siempre de utilizar la herramienta con todas
sus guardas de proteccion correctamente instaladas y
en buen estado.

Almacene el cortabordes en interiores. Cuando no lo
esté utilizando, retire el acumulador y almacene la
herramienta en un lugar seco y lo suficientemente alto
0 bajo llave, fuera del alcance de nifios.

Efectde el mantenimiento que sea necesario en su
cortabordes. Mantenga el cabezal de hilo de corte
limpio a fin de garantizar un funcionamiento mas
eficaz y seguro, asi como para reducir cualquier riesgo
de lesiones. Siga las instrucciones correspondientes

a la hora de cambiar accesorios. Mantenga las
empufaduras de la herramienta secas, limpias y libres
de aceite y grasa.
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Compruebe la posible existencia de piezas dafiadas.
Antes de seguir utilizando el cortabordes, debera
examinarse detenidamente cualquier guarda de
proteccion o pieza dafiada a fin de determinar si se
encuentra en perfectas condiciones de funcionamiento
y si pueden permitir efectuar el trabajo previsto sin
que resulte peligroso. Compruebe la alineacion de

las piezas mdviles y asegurese de que se desplazan
libremente sin trabarse. Verifique también que no
haya piezas o soportes rotos ni ninguna otra condicion
pudiera afectar al funcionamiento de la herramienta.
A menos que se indique lo contrario en este manual,
si una guarda de proteccion u otra pieza esta dafada,
debera repararla o sustituirla un servicio técnico
autorizado.

Antes de cada uso, despeje la zona de trabajo.

Quite todos los objetos como piedras, vidrios rotos,
clavos, alambres, cables o cuerdas, ya que podrian
salir despedidos por la accion de la herramienta o
enredarse en el elemento de corte. Asegurese de
mantener a personas y animales domésticos a una
distancia prudente de al menos 15 metros de la zona
donde se esté utilizando la herramienta.

Examine la herramienta antes de cada utilizacion o
tras haber golpeado alguin objeto por si presentase
indicios de desgaste o dafios. De ser asi, lleve a cabo
las reparaciones que sean necesarias.

Sujete siempre el cortabordes firmemente por sus
empufiaduras con ambas manos mientras lo utiliza.
Sus pulgares y dedos deberan siempre rodear
totalmente las empufiaduras de la herramienta.

Evite cualquier activacion fortuita de la herramienta.
Nunca transporte el cortabordes con su dedo apoyado
en el gatillo interruptor.

No utilice el cortabordes en presencia de combustibles
tales como gasolina ni en entornos explosivos. Los
motores de estas herramientas suelen generar chispas
que podrian actuar como detonante de vapores
inflamables.

Dafios en el cortabordes. En caso de golpear algtn
objeto extrafio con el cortabordes o si algln objeto

se enreda en el cabezal, apague inmediatamente la
herramienta, retire el acumulador, examine la posible
existencia de dafos y lleve a cabo las reparaciones
que sean necesarias antes de volver a utilizar la
herramienta. No utilice la herramienta si su guarda de
proteccion o carrete de hilo estan dafiados o rotos.

De observarse vibraciones anormales en el
cortabordes, apague el motor, retire el acumulador e
investigue inmediatamente la causa. Las vibraciones
suelen ser indicativo de alguna anomalia. Un cabezal
suelto podria provocar vibraciones, agrietarse,

o
any
an—
romperse o salir despedido del cortabordes, pudiendo
causar lesiones graves o incluso mortales. Aseglrese
de que el accesorio de corte esta correctamente sujeto
en su sitio. Si el cabezal se suelta tras haberlo fijado
en su sitio, sustittiyalo inmediatamente por otro nuevo.

Nunca utilice un cortabordes con un accesorio de corte
suelto.

Sustituya inmediatamente cualquier cabezal de

corte que esté agrietado, dafiado o desgastado,

incluso si el dafio observado parece limitarse a

grietas superficiales. Un accesorio de corte en esas
condiciones podria romperse en pedazos al funcionar a
altas revoluciones y provocar lesiones graves o incluso
mortales.

Compruebe el accesorio de corte con bastante
frecuencia mientras utiliza la herramienta o
inmediatamente si observa cualquier cambio notable
en la eficacia de corte.

Utilice anicamente cabezales e hilo de corte de
polimero homologados por EGO™ y disefiados para
su uso con este tipo de cortabordes. Si bien existe

la posibilidad de instalar en su cortabordes EGO™
ciertos accesorios no aprobados por el fabricante,
su utilizacion podria ser extremadamente peligrosa y
perjudicial para la herramienta.

Para reducir en lo posible el riesgo de sufrir lesiones
graves, nunca utilice carretes de alambre, hilo metélico
reforzado u otro material en lugar de hilo de corte de
nailon. Los hilos de alambre podrian romperse y salir
despedidos a alta velocidad, pudiendo causar lesiones
graves tanto al usuario como a aquellas personas
presentes en la zona de trabajo.

Para reducir el riesgo de lesiones debido a una posible
pérdida de control, nunca utilice la herramienta subido
en una escalera ni ningtin otro soporte poco estable

o inseguro. Nunca eleve el accesorio de corte por
encima de su cintura.

De darse alguna situacion que no estuviera cubierta
en este manual, aseglrese de actuar con cuidado y
buen juicio. Péngase en contacto con el departamento
de atencién al cliente de EGO en caso de que necesite
asistencia al respecto.

No recargue el acumulador bajo la lluvia ni en entornos
excesivamente himedos.

Utilice Gnicamente los modelos de acumuladores y
cargadores indicados a continuacion:

ACUMULADOR CARGADOR
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E
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Deberd retirarse el acumulador de la herramienta
antes de proceder a su eliminacion.

El acumulador debera eliminarse de manera segura.

No elimine el acumulador arrojandolo al fuego.
Sus celdas podrian explotar. Consulte la normativa
local referente a los procedimientos de eliminacion
especiales previstos a tal efecto.

No desarme ni dafie en modo alguno el acumulador.
El electrélito que podria liberarse es corrosivo y podria
provocar lesiones oculares o cutaneas. Asimismo,
podria ser toxico si se ingiere.

Tome las precauciones adecuadas al manipular los
acumuladores a fin de no provocar cortocircuitos con
materiales conductores, tales como anillos, pulseras
y llaves. Cualquier cortocircuito podria provocar

el sobrecalentamiento del acumulador o material
conductor, con el consiguiente riesgo de sufrir
quemaduras.

Cuando efectte reparaciones en la herramienta,
utilice Ginicamente piezas originales EGO™ idénticas
a las instaladas de fabrica. El uso de accesorios 0
piezas diferentes a los recomendados en este manual
aumentara el riesgo de sufrir lesiones fisicas.

Las herramientas que funcionan a bateria no requieren
enchufarse en una toma de corriente. Por lo tanto,
siempre estan listas para funcionar. Sea consciente

de los posibles peligros implicados, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor o en las conexiones
eléctricas.

Lleve siempre calzado robusto y pantalones largos
cuando utilice la herramienta.

Asegurese siempre de tener los pies firmemente
apoyados cuando utilice la herramienta en pendientes.
Desplacese despacio, nunca corra.

Conserve estas instrucciones. Consultelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a aquellas otras
personas que vayan a utilizar esta herramienta.

En caso de prestar esta herramienta a terceros,
proporcioneles también estas instrucciones a fin de
evitar su uso incorrecto y posibles riesgos de lesiones.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO

NOTA: CONSULTE EL MANUAL DEL USUARIO
DEL CONJUNTO DE MOTOR PARA OBTENER
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
ADICIONALES.

ESPECIFICACIONES

Cabezal con
Sistema de corte e?draccmn d €
hilo automética
por impacto
Diametro del hilo de corte H”.o retorcido de
nailon de 2,4 mm
Anchura de corte 38cm
Revoluciones del motor en vacio 5000/6000 min‘!
Peso (sin acumulador) 1,59 kg
Nivel de potencia actstica ponderado | 94,6 dB(A)
(L K=1,80 dB(A)
Nivel de presién actstica medido a la | 83,2 dB(A)
altura del oido del usuario (L,,) K=3 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantiza- 96 dB(A)
do L, (medido segun 2000/14/CE)
Empufadura 1,1 m/s?
Nivel de auxiliar delantera K=1,5 m/s?
vibraciones (a,) Empufiadura t 1,4 m/s?
mpufiadura trasera | " 5 mis?

= Los pardmetros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor PH1400E.

El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica podran diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice. A
modo de proteccion, el usuario debera utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

LISTA DE EMBALAJE

DENOMINACION DE PIEZA CANTIDAD
Accesorio cortabordes con cabezal de hilo 1
Guarda de proteccion 1
Llave hexagonal 1
Llave multifuncién 1
Manual de instrucciones 1
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Consulte el hilo de corte recomendado en la pagina web
egopowerplus.com, o en el catalogo de productos de EGO.

DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON SU CORTABORDES CON
CABEZAL DE HILO (Fig. A)

Tapén

Tubo del cortabordes con cabezal de hilo
Hilo de corte

Cuchilla de recorte del hilo

Lengieta de liberacion

Hilo de corte

Guarda de proteccion

Llave hexagonal

. Llave multifuncion

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la herramienta sin
la proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio.
La proteccion debera estar siempre instalada en la
herramienta a fin de ofrecer proteccion al usuario.

CONJUNTO

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota, no
utilice el producto hasta haber sustituido las piezas rotas
o instalado las que faltan. Podrian producirse lesiones
fisicas graves en caso de utilizar el producto si alguna de
sus piezas falta o esta dafiada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta en modo alguno ni fabricar accesorios no
recomendados para su uso en este cortabordes con
cabezal de hilo. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara uso indebido y podria provocar una situacion
peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No conecte el conjunto de motor
hasta después de haber finalizado el montaje. De lo con-
trario, podria producirse un arranque accidental y posibles
lesiones graves.

MONTAJE DE LA GUARDA DE PROTECCION

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al instalar
o sustituir la proteccion. Tenga cuidado con la cuchilla
instalada en la proteccion y proteja sus manos para evitar
cortarse con ella.

© ©° N o oW

1. Levante el cortabordes y coléquelo boca abajo. A
continuacion, alinee los dos orificios de montaje de
la proteccion con los dos tornillos preinstalados en el
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extremo inferior del tubo. Asegurese de que la superficie
interna de la proteccion esté orientada hacia el cabezal
del cortabordes (fig. C).

2. Fije la proteccion en su sitio con los tornillos, utilizando la
llave hexagonal incluida en el suministro (fig. D).

CONEXION DEL ACCESORIO DE CORTABORDES CON
CABEZAL DE HILO AL CONJUNTO DE MOTOR

Este accesorio de cortabordes con cabezal de hilo esta
disefiado para su uso con el conjunto de motor EGO
PH1400E.

Consulte el apartado “INSTALACION DE UN ACCESORIO
EN EL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E.

UTILIZACION

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad,
asi como proteccion auditiva. De lo contrario, los objetos
despedidos por la accion de la herramienta podrian
alcanzar sus 0jos y provocar lesiones graves oculares o
de otro tipo.

APLICACIONES

Este producto podra utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Recortar hierba y malas hierbas alrededor de porches,
vallas y terrazas

AVISO: La herramienta debe utilizarse Ginicamente para el
fin previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

Antes de cada utilizacion, examine la herramienta
por si hubiera piezas danadas o desgastadas.

Examine el cabezal del cortabordes, la proteccion y em-
pufadura auxiliar delantera. Sustituya cualquier pieza que
esté agrietada, deformada, doblada o presente cualquier
tipo de dafio.

Con el tiempo, el filo de la cuchilla de recorte de hilo
situada en la proteccion puede llegar a embotarse. Se
recomienda afilarla con una lima a intervalos periddicos o
sustituirla por otra nueva.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes cuando

instale o sustituya la proteccion, asi como cuando afile
o cambie la cuchilla. Tenga en cuenta la situacion de la
cuchilla instalada en la proteccion y proteja adecuada-
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mente sus manos para evitar lesionarse.
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A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite
el acumulador del conjunto de motor antes de realizar
cualquier reparacion, limpieza, sustitucion de accesorios,
y cuando vaya a retirar material de la unidad.

UTILIZACION DEL CORTABORDES CON EL
CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con esta herramienta, para reducir el riesgo de
lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice
proteccion ocular y auditiva. Utilice pantalones largos,
botas y guantes resistentes. No lleve pantalones cortos,
sandalias, ni vaya descalzo.

A ADVERTENCIA: Antes de cada uso, despeje la zona
de trabajo. Asegurese de retirar los objetos extrafios
como piedras, vidrios rotos, clavos, alambres, cables o
cuerdas, ya que podrian salir despedidos o enredarse en
el elemento de corte. Mantenga a nifios, mascotas y otros
espectadores apartados de la zona de trabajo. Mantenga
a nifios, mascotas, y otros espectadores a una distancia
minima de 15 m; existe riesgo de que salgan objetos des-
pedidos. Se recomienda que cualquier persona presente
en la zona de trabajo utilice proteccion ocular. Apague
inmediatamente el motor o desactive el dispositivo de
corte si cualquiera se le acerca.

Para un funcionamiento mejor y mas seguro, péngase

la correa bandolera cruzada desde el hombro. Ajuste la
correa bandolera en una posicion comoda para utilizar

la herramienta. Sujete el cortabordes con cabezal de

hilo con una mano sobre la empufadura trasera y la otra
mano sobre la empufiadura auxiliar delantera. Mantenga
un agarre firme con las dos manos mientras utiliza la
herramienta. El cortabordes con cabezal de hilo debera
sujetarse en una posicion comoda con la empufiadura tra-
sera aproximadamente a la altura de la cadera. El cabezal
del cortabordes debe estar paralelo al suelo, de forma
que pueda entrar en contacto facilmente con el material a
cortar sin que el usuario tenga que inclinarse (fig. B).

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es

un mecanismo de liberacion rapida si se produce una
situacion peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del
hombro inmediatamente, sin importar como esté colocada
la correa.

Limpie el cortabordes después de cada uso.

Consulte en el apartado “MANTENIMIENTO” las instruc-
ciones de limpieza.

PARA PONER EN MARCHA/PARAR LA
HERRAMIENTA

Consulte el apartado “PUESTA EN MARCHA/PARADA
DEL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E.

COMO AJUSTAR LA LONGITUD DEL HILO DE CORTE

El cabezal del cortabordes permite al usuario ir extrayen-
do mas hilo de corte del carrete sin tener que detener el
motor. A medida que el hilo se deshilacha o se desgasta,
se puede extraer hilo adicional golpeando levemente el
cabezal del cortabordes sobre el suelo mientras se utiliza
el cortabordes (fig. E).

AVISO: La extraccion del hilo de corte se hara mas dificil
a medida que se hace mas corto o va quedando menos
cantidad en el carrete.

A ADVERTENCIA: No retire ni modifique el conjunto
de la cuchilla de corte del hilo. Una longitud excesiva de
hilo de corte hara que el motor se sobrecaliente y podria
dar lugar a lesiones fisicas graves.

SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE

AVISO: Utilice siempre el hilo de corte de nailon
recomendado, cuyo didmetro no sea mayor que 2,4 mm.
Si se utiliza otro hilo de corte distinto al especificado, el
cortabordes de hilo podria calentarse excesivamente y
sufrir dafos.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice carretes de alambre,
hilo metalico reforzado, cuerda, etc., ya que podrian
romperse y sus trozos convertirse en proyectiles
peligrosos.

1. Quite el acumulador.

En caso necesario, quite el hilo de corte que quede.
Solo tiene que tirar de él con la mano.

3. Gire el cartucho del carrete en la direccion indicada
por la flecha, si es necesario, para alinear la linea
“LOAD” del cartucho del carrete con las anillas de la
base del carrete (fig. F).

Corte 5 m del hilo de corte, aproximadamente

5 veces la longitud del tubo de aluminio del
cortabordes. Inserte el hilo en el orificio de montaje
en el interior de la anilla (fig. G). Empuje y tire del
hilo desde el otro lado, hasta que aparezca la misma
cantidad de hilo por ambos lados del carrete.

Presione al mismo tiempo que gira el cartucho
del carrete en la direccion de la flecha, para
enrollar el hilo en el carrete hasta que se vean
aproximadamente 14 cm de hilo por cada lado
(fig. H).

>
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6. Empuje el cartucho del carrete hacia abajo mientras
tira de los hilos para hacer que el hilo avance
manualmente y para comprobar el montaje correcto
del cabezal del cortabordes.

Si el hilo de corte se rompe de la salida del hilo o si no
se libera hilo de corte cuando se golpea el cabezal del
cortabordes, realice los pasos siguientes:

1. Quite el acumulador.

2. Presione las lengiietas de liberacion situadas en el
cartucho del carrete y saque el cartucho del carrete
tirando de €l hacia afuera (fig. 1 y J).

3. Quite el hilo de corte del cartucho del carrete.

4. Sujetando con una mano la base del carrete, agarre
con la otra mano el cartucho del carrete y alinee las
lengiietas del cartucho del carrete con los orificios
de la base del carrete (fig. K); presione con la palma
de la mano y gire el cartucho del carrete hacia la
izquierda y hacia la derecha, hasta que las lengietas
se bloqueen con la base del carrete (fig. L).

5. Siga las instrucciones del apartado “SUSTITUCION
DEL HILO DE CORTE” para volver a cargar el hilo de
corte.

Si se va a utilizar la herramienta como desbrozadora, siga
los pasos indicados en las fig. M y N para desmontar el
cabezal del cortabordes.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar

o reparar la unidad, apague el motor, espere a que se
detengan todas las partes méviles y retire el acumulador.
El incumplimiento de estas instrucciones podria tener
como resultado lesiones personales graves o dafios
materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando efectle reparaciones en

la herramienta, utilice Unicamente piezas idénticas a

las originales. La utilizacion de piezas diferentes o no
homologadas puede suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
del producto, todas las reparaciones que no se enumeran
en estas instrucciones de mantenimiento debera
realizarlas un técnico cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos
plasticos del producto. La mayoria de las piezas de
plastico utilizadas son susceptibles de sufrir dafios si se
limpian con algunos de los tipos de disolventes disponibles
en el mercado. Utilice paiios limpios para eliminar la
suciedad y los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.
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LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Limpie toda la hierba que se pueda haber enrollado
alrededor del eje del motor o del cabezal del
cortabordes.

Utilice un cepillo pequefio o una aspiradora para limpiar
los orificios de ventilacion de la carcasa trasera.

Limpie la herramienta utilizando un pafio hiimedo y
detergente suave.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
o0 empufadura. Algunos aceites aromaticos, como
aquellos a base de limén o pino, y disolventes como el
queroseno, podrian dafar estas piezas. La humedad
también puede provocar descargas eléctricas. Utilice
un pafio suave y seco para eliminar cualquier resto de
humedad.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Los engranajes de transmision de la caja de engranajes
deberan lubricarse periddicamente con grasa para
engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja de
engranajes aproximadamente cada 50 horas de uso
retirando el tornillo de sellado del lateral de la caja.

Si no se ve grasa en los flancos de los engranajes, siga
los pasos que se indican a continuacion para rellenar con
grasa para engranajes hasta 3/4 de la capacidad.

No rellene por completo los engranajes de transmision
con grasa.

1. Sujete el cortabordes por un lado, de modo que el
tornillo de sellado esté hacia arriba (fig. 0).

2. Emplee la llave multifuncién suministrada para aflojar
y retirar el tornillo de sellado.

3. Utilice una jeringa de grasa (no incluida) para
inyectar la grasa en el orificio del tornillo; no
sobrepase 3/4 de la capacidad.

4. Apriete el tornillo de sellado tras la inyeccion.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
= Quite el acumulador del cortabordes.

= Limpie minuciosamente la herramienta antes de
proceder a su almacenamiento.

Si el accesorio cortabordes se quita del conjunto de
motor y se guarda por separado: acople el tapon sobre
el eje del accesorio para evitar que entre suciedad en
el acoplador.

= Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado 0 a una altura suficiente que
impida que nifios puedan alcanzarla. No la guarde

productos quimicos.
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Proteccion del medio ambiente
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No elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, acumuladores
recargables o baterias junto con los
desperdicios domésticos!

Tanto la Directiva europea 2012/19/

UE sobre la eliminacion de aparatos
eléctricos y electronicos inservibles como
la Directiva europea 2006/66/CE sobre la
eliminacion de baterias o acumuladores
defectuosos o0 agotados estipulan que
dichos elementos deben ser objeto de
una recogida selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran tiran-
dose a vertederos o basureros, podrian
desprender sustancias perjudiciales que
llegarian a contaminar las capas freaticas
y entrar en la cadena alimenticia, con

el consecuente peligro para la salud y
calidad de vida humana.

DECLARACIGN DE CONFORMIDAD CE C E

Nosotros, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Declaramos que el producto accesorio cortabordes
inalambrico con cabezal de hilo y acumulador de ion
de litio de 56V STA1500, equipado con un conjunto de
motor PH1400E,

es conforme con los requisitos de salud y seguridad
esenciales de las siguientes directivas:

2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE
Normas y especificaciones técnicas referidas a:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Nivel de potencia actstica ponderado: 94,6 dB(A).
Nivel de potencia acustica garantizado: 96 dB(A).

El procedimiento de evaluacion de la conformidad del
Anexo VI se ha seguido conforme a la norma2000/14/CE.

Organismo notificado: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Namero del organismo notificado: 0036

/%/i :D,O’l(j} 7(0“'\ g U

Peter Melrose Dong Jianxun
Director Ejecutivo de Director de calidad de Chervon
EGO Europe GmbH
* (representante autorizado de CHERVON y responsable de la documentacion técnica)
01/12/2016
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

=60

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cortabordes con
cabezal de hilo no
se pone en marcha

El acumulador no esté acoplado
al conjunto de motor.

No hay contacto eléctrico
entre el conjunto de motor y el
acumulador.

El acumulador esté agotado.

No ha presionado
simultdneamente la palanca
de desbloqueo y el gatillo
interruptor.

Instale el acumulador en el conjunto de motor.

Retire la bateria, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalar el acumulador de
modo que encaje en su sitio.

Cargue el acumulador con los cargadores EGO
indicados en este manual.

Mantenga presionada hacia abajo la palanca de
desbloqueo y apriete el gatillo interruptor para
poner en marcha su cortabordes.

El cortabordes con
cabezal de hilo
deja de funcionar
durante su uso.

La guarda de proteccion no esta
instalada en el cortabordes,
haciendo que el hilo de

corte quede extraido a una
longitud excesiva y el motor se
sobrecargue.

Se esta utilizando un hilo de
corte demasiado grueso.

Hay una acumulacion excesiva
de hierba en el eje del motor o
cabezal del cortabordes.

EI motor se ha sobrecargado

El acumulador o el circuito
del cortabordes se han
sobrecalentado.

El acumulador se ha

desconectado de la herramienta.

El acumulador esté agotado.

Retire el acumulador e instale la guarda de
proteccion en el cortabordes.

Utilice hilo de corte de nailon RECOMENDADO, con
un didmetro no superior a 0,095 pulgadas (2,4 mm).

Apague el cortabordes, retire el acumulador y, a
continuacion, elimine cualquier acumulacion de

hierba presente en el eje del motor o cabezal del
cortabordes.

Aparte el cabezal del cortabordes de la hierba.

EI motor se recuperara y volvera a funcionar
normalmente tan pronto como se haya aliviado la
carga. Al cortar la hierba, desplace el cabezal del
cortabordes por esta siguiendo un movimiento de
vaivén y procurando cortar una longitud méxima de
20 cm en cada pasada.

Espere a que el acumulador o el cortabordes
se hayan enfriado lo suficiente hasta que su
temperatura sea inferior a 152°F (67°C).

Vuelva a instalar en su sitio el acumulador.

Cargue el acumulador con los cargadores EGO
indicados en este manual.
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cartucho del carrete.

El hilo de corte es demasiado
corto.

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
= Hay una acumulacion excesiva = Apague el cortabordes, retire el acumulador y, a
de hierba en el eje del motor o continuacion, elimine cualquier acumulacion de
cabezal del cortabordes. hierba presente en el eje del motor o cabezal del
cortabordes.
= No queda suficiente longitud del | = Retire el acumulador y sustituya el hilo de corte.
hilo de corte en el carrete. Consulte el apartado titulado “SUSTITUCION DEL
El hilo de corte HILO DE CORTE” que se incluye en este manual.
no se extrae . . -
e = El cabezal del cortabordes esta = Retire el acumulador y limpie el carrete, su
automaticamente )
sucio. cartucho y la base.
del cabezal del
cortabordes. » El hilo estd enredado en el = Retire el acumulador, retire el hilo de corte del

carrete y vuelva a enrollarlo correctamentg.
Consulte el apartado titulado “SUSTITUCION DEL
HILO DE CORTE” que se incluye en este manual.

Retire el acumulador y tire de los extremos del hilo
de corte mientras presiona y suelta reiteradamente
el botdn de extraccion del hilo de corte.

La hierba se enreda
alrededor del cabe-
zal y de la carcasa
del motor.

= Esta cortando a nivel del suelo
hierba que esta demasiado alta.

Corte la hierba alta de arriba hacia abajo, cortando
un maximo de 8 pulgadas en cada pasada para
evitar que se enrede.

La cuchilla no corta
el hilo.

El filo de la cuchilla de recorte
de hilo situada en la guarda de
proteccion esta embotado.

Afile la cuchilla de recorte del hilo utilizando una
lima, o bien sustityala por una cuchilla nueva.

Grietas en el cabe-
zal del cortabordes
o el cartucho del
carrete se suelta de
la base del carrete.

El cabezal del cortabordes esta
desgastado.

Sustituya inmediatamente el cabezal del
cortabordes; consulte el apartado “SUSTITUCION
DEL CABEZAL DEL CORTABORDES” de este
manual.

Al cambiar el hilo,
no se puede cargar
correctamente el
hilo en el cabezal
del cortabordes.

Las lineas “LOAD” del cartucho
del carrete no estan alineadas
con las anillas de la base del
carrete.

= El hilo no se ha insertado
correctamente en el orificio de
montaje en la anilla.

Las lineas “LOAD” del cartucho del carrete no
estan alineadas con las anillas de la base del
carrete.

Alinee primero las lineas “LOAD” con las anillas
y, a continuacion, inserte el hilo en el orificio de
montaje dentro de la anilla.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

A
0

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletrénicos, como pacemakers, deverdo consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranca e hom
funcionamento, todas as reparagdes e substituicdes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagao
qualificado.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atencao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranga e as
respetivas explicagOes apresentadas requerem a sua
atencdo e compreensdo. Os avisos de seguranga, 6 por si,
néo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos dados néo
s&o substitutos para medidas de prevencéo adequadas a
acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todas
as instrucdes de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVIS0”, e “CUIDADO” antes de utilizar
esta ferramenta. Nao seguir todas as instrugoes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesdes graves.

SIGNIFICADO DOS SIMBOLOS

SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer
ferramenta elétrica pode dar origem ao
ressalto de quaisquer objetos estranhos que
podem atingir os olhos, podendo dar origem
a sérias lesdes oculares. Antes de comecar a
utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre
6culos de seguranca com protecoes laterais e
uma protegao completa para o rosto, quando
necessario. Recomendamos a utilizagéo

de mascaras de seguranga com visao
panoramica por cima dos 6culos ou 6culos de
seguranca padrao com protegdo lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta péagina retrata e descreve os simbolos de seguranca
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda
e siga todas as instrucdes na maquina antes de a tentar

montar e utilizar.

GO

Alerta de Indica um potencial perigo
seguranca | de lesdes pessoais.
Para reduzir o risco de
& Leia o lesdes, o utilizador tem
manual do | de ler e compreender o
M utilizador manual do utilizador antes
de utilizar este produto.
Utilize sempre dculos de
Utilize seguranga com protegao
@ protecéo lateral e, se necessario, uma
ocular protegdo completa do rosto,
quando utilizar este produto.
Use Utilize sempre protecao
@ protegao auditiva ao utilizar este
auditiva. produto.
S Largura de | A largura max. de corte da
S corte rogadora
Syl Didmetro | O di&metro do fio de corte
S do fio de nylon
‘9) Sem Iamina | Nao instale a lamina de
X%/ | de corte corte de metal ou plastico

Mantenha
terceiros
afastados

Certifique-se de que

outras pessoas e animais
permanecem a, pelo menos,
15 metros do aparador de
fio durante a utilizag&o.

Mantenha
terceiros

Certifique-se de que
outras pessoas e animais
permanecem a, pelo menos,

afastados | 15 metros do aparador de
fio durante a utilizagéo.
Nao Nao use este produto a chu-
exponhaa |vanem o deixe no exterior
chuva quando chover.
Este produto encontra-se
c € CE em conformidade com as

diretivas CE aplicaveis.
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0s produtos elétricos
residuais ndo deverdo ser
eliminados juntamente com
REEE ) o
0 lixo doméstico comum.
|
Entregue-o0s num centro de
reciclagem autorizado.
Nivel de poténcia do som
= garantido. Emisséo de ruido
M Barulho para o ambiente de acordo
L com a diretiva da Comuni-
dade Europeia.
v Volts Tensdo
mm Milimetro | Comprimento ou tamanho
cm Centimetro | Comprimento ou tamanho
in. Polegada Comprimento ou tamanho
kg Quilo- Peso
grama

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

A AVISO0: Quando se utilizarem aparadores de fio, devem
adotar-se sempre medidas de seguranca basicas para
reduzir o risco de incéndio, de descargas elétricas e de lesdes
pessoais, incluindo o seguinte:

LEIA ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR
GUARDE PARA FUTURA REFERENCIA

A PERIGO: Nao confie apenas no isolamento da
ferramenta contra choques elétricos. Para reduzir o risco de
eletrocussao, nunca utilize o aparelho perto de quaisquer fios
ou cabos (eletricidade, etc.) que possam transportar corrente
elétrica.

A CUIDADO: Utilize equipamento de protecdo auditiva
adequada durante a utilizagdo. Em algumas condicbes e
duracdes de utilizagéo, o ruido proveniente deste produto pode
contribuir para a perda de audigéo.

TREINO

= Leia estas instrucdes com atencéo. Familiarize-se
com todos os controlos e com a utilizagéo correcta da
maquina.

Nunca permita que pessoas que nao estejam
familiarizadas com as instrugdes ou criangas utilizem
o aparelho. Os regulamentos locais podem restringir a
idade do utilizador.

= Tenha em conta que o operador ou utilizador é o
responsavel por acidentes ou perigos que ocorram a
outras pessoas ou a sua propriedade.

PREPARA(;i\O

= Nunca utilize o aparelho com pessoas, especialmente
criangas ou animais por perto.

= Utilize sempre protegdo ocular e calgado resistente
enquanto utiliza a maquina.

= A distancia entre a maquina e terceiros deve ser de
pelo menos 15 m.
FUNCIONAMENTO

= Us e a maquina apenas a luz do dia ou com boa luz
artificial.

Nunca utilize a maquina com protecdes danificadas ou
sem as protecdes montadas.

Ligue o motor apenas quando as méos e pés estiverem
afastados de meios de corte.

Desligue sempre a maquina da alimentagéo (retire a
ficha da tomada ou retire o dispositivo de desativacéo).

= Sempre que deixa a maquina sem supervisao;

= Antes de eliminar um bloqueio;

= Antes de verificar, limpar ou trabalhar na maquina;
= Apds bater num objeto estranho;

= Sempre que a maquina comega a vibrar
anormalmente.

Tenha cuidado para ndo se magoar nos pés nem nas
maos durante o corte.

Certifique-se sempre de que as aberturas de
ventilagdo sdo mantidas isentas de residuos.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

= Desligue a maquina da alimentacéo (retire a ficha da
tomada ou retire o dispositivo de desativagao) antes
de efetuar quaisquer trabalhos de manutenc&o ou de
limpeza.

Utilize apenas pegas sobressalentes e acessorios
recomendados pelo fabricante.

Inspecione e efetue a manutengéo da maquina com
regularidade. A maquina apenas deve ser reparada por
um reparador autorizado.

Quando ndo em uso, armazene a maquina fora do
alcance das criangas.

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANGA

= Evite ambientes perigosos. Néo utilize o aparador em
locais hiimidos ou molhados.

46
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Desligue sempre o0 aparador de fio ou retire a bateria
sempre que deixar o aparador sem supervisao.

N&o utilize & chuva.

Mantenha as criangas afastadas. Todas as pessoas
deverdo ser mantidas afastadas da area de trabalho.

Vista-se adequadamente. Nao utilize roupa larga ou
joias. Estas podem ficar presas em pecas moveis. A
utilizagdo de luvas de borracha e calgado resistente é
recomendada para trabalhos no exterior. Utilize uma
protecao para segurar o cabelo comprido.

Utilize 6culos de seguranca. Utilize sempre uma
mascara ou mascara de p6 se o funcionamento for
poeirento.

Utilize a ferramenta correta. Nao utilize a ferramenta
para outros trabalhos para além daqueles para que
foi criada.

Nao force o aparador. Este fara um trabalho melhor e
com menos probabilidades de lesdes se for usado a
taxa para que foi criado.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e o equilibrio
adequados.

Mantenha-se alerta e atento ao que esta a fazer. Utilize
0 senso comum. N&o utilize o aparador quando estiver
cansado.

Nao utilize o aparador quando estiver sob a influéncia
de dlcool ou drogas.

Mantenha as protecoes no lugar e em bom estado de
funcionamento.

Armazene o aparador no interior. Quando ndo em uso,
devera guarda-lo no interior num local seco, alto ou
trancado, com a bateria retirada e fora do alcance das
criancas.

Mantenha o aparador em bom estado. Mantenha o
acessorio de corte limpo para melhor desempenho

e para reduzir o risco de lesdes. Siga as instrugdes
quanto a mudanca de acessorios. Mantenha as pegas
secas, limpas e sem dleo ou gordura.

Verifique se existem pecas danificadas. Antes de
continuar a utilizar o aparador, uma proteg&o ou outra
peca que esteja danificada deve ser cuidadosamente
verificada, para determinar se iré funcionar
adequadamente e desempenhar a sua suposta
funcéo. Verifique o alinhamento de pecas moveis,
ligagdo de pegas maveis, fragmentacéo de pegas,
montagem e qualquer outra condi¢do que possa
afetar o seu funcionamento. Um protetor ou qualquer
outra peca que esteja danificada deverd ser reparada
adequadamente ou substituida por um centro de
reparacoes autorizado, exceto se for indicado de outro
modo neste manual de instrugdes.
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Limpe a &rea a cortar antes de cada utilizaco. Retire
todos os objetos, como pedras, vidro partido, pregos,
arames ou fios que possam ser atirados ou ficar
presos no acessorio de corte. Certifique-se de que
outras pessoas e animais sdo mantidos a, pelo menos,
15 metros de distancia.

Antes de utilizar a maquina e apds qualquer impacto,
verifique quaisquer sinais de desgaste ou dano e
repare, conforme necessario.

Segure sempre o0 aparador firmemente com as duas
méaos nas pegas durante a utilizagdo. Enrole os dedos
em redor das pegas.

Para evitar um arranque acidental, nunca transporte o
aparador com o dedo no gatilho.

N&o utilize o aparador em atmosferas explosivas
ou com produtos petroliferos. Os motores nestes
aparelhos costumam criar faiscas e estas podem
incendiar os vapores.

Danos no aparador: se bater num objeto estranho
com o aparador ou se este ficar emaranhado, pare
imediatamente o aparelho, retire a bateria, verifique
se existem danos e leve o aparelho para ser reparado
antes de tentar voltar a utiliza-lo. Nao utilize com uma
protecao ou bobinas partidas.

Se 0 aparelho comegar a vibrar anormalmente, desligue
0 motor, retire a bateria do aparador de fio e verifique
imediatamente as causas. A vibragdo é normalmente
um aviso de problemas. Uma cabega solta pode vibrar,
rachar, partir ou soltar-se do aparador, 0 que pode

dar origem a lesoes sérias ou fatais. Certifique-se de
que o acessorio de corte esta devidamente fixado na
respetiva posicao. Se a cabeca se soltar apds fixa-la,
substitua-a imediatamente. Nunca utilize um aparador
com um acessorio de corte solto.

Substitua imediatamente uma cabeca de corte
rachada, danificada ou gasta, mesmo que o dano
esteja limitado a rachas superficiais. Tais acessorios
podem despedacar-se a alta velocidade e causar
lesbes sérias ou até mesmo fatais.

Verifique regularmente o acessorio de corte durante
a utilizagdo ou imediatamente apds reparar alguma
alterag@o no comportamento de corte.

Utilize apenas linhas de polimero para aparadores
autorizadas pela EGO™ e linhas para aparadores
criadas para serem usadas com este aparelho. Apesar
de alguns acessorios néo autorizados poderem

caber no aparador de fio da EGO™, eles podem ser
extremamente perigosos e/ou danificar o aparelho.

Para reduzir o risco de lesdes sérias, nunca utilize fio
de arame ou metal reforgado ou outro material em vez
das linhas de corte de nylon. Os pedagos de arame
podem partir-se e serem atirados a alta velocidade
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= Para reduzir o risco de lesdes devido a perda de
controlo, nunca trabalhe em cima de uma escada ou

noutro suporte inseguro. Nunca segure 0 acessorio de
corte acima da altura da cintura.

Se ocorrerem situagOes que ndo sejam abrangidas por
este manual, tenha cuidado e faga uso do bom senso.
Contacte o centro de reparagdo da EGO para obter
assisténcia.

N&o carregue a bateria a chuva ou em condigdes
hamidas.

Utilize apenas com baterias e carregadores listados
em baixo:

BATERIA CARREGADOR
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

A bateria tem de ser retirada do equipamento antes de
ser eliminada.

A bateria tem de ser eliminada de modo seguro.
Nao atire a bateria para o fogo. As células podem

explodir. Verifique as normas locais quanto a possiveis
instrucdes especiais de eliminacéo.

N&o abra, nem altere a bateria. O eletrdlito libertado é
corrosivo e pode causar lesdes nos olhos ou pele. Pode
ser toxico se engolido.

Tenha muito cuidado ao manusear as baterias,

de modo a néo coloca-las em curto-circuito com
materiais condutores, como anéis, pulseiras e chaves.
A bateria ou 0 condutor podem sobreaquecer e causar
queimaduras.

Quando fizer reparacoes, utilize apenas pecas
sobressalentes idénticas da EGO™. A utilizagdo de
outros acessorios pode aumentar o risco de lesdes.

As ferramentas que funcionam a bateria ndo tém

de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim, estao
sempre em estado de funcionamento. Tenha cuidado
com possiveis perigos quando o aparelho ndo estiver a
funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a manutencgéo
ou reparacoes.

Nao lave com uma mangueira. Evite que entre dgua no
motor e nas ligagdes elétricas.

Ao utilizar o equipamento, utilize sempre calgado
resistente e calgas compridas.

Garanta que possui sempre uma base para 0s pés
equilibrada em locais inclinados e que caminha, nunca
corra.

= Guarde estas instrugdes. Consulte com frequéncia e
utilize estas instruces para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar este equipamento. Se
emprestar este aparelho, entregue também as
instrugdes, para evitar uma ma utilizagéo do produto e
possiveis lesdes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

NOTA: CONSULTE 0 MANUAL DE INSTRUGOES DA
SUA CABEGA MOTORA PARA OBTER AS REGRAS DE
SEGURANGA ADICIONAIS ESPECIFICAS.

ESPECIFICAGDES

Mecanismo de corte Cabega de
choque
Linha torcida
Didmetro da linha de nylon de 2,4
mm
Largura de corte 38cm
Velocidade sem carga 5000/6000 min”*
Peso (sem a bateria) 1,59 kg
. . ) 94,6 dB(A)
Nivel de poténcia do som medido L,
K=1,80 dB(A)
Nivel da presséo do som no ouvido do | 83,2 dB(A)
operador L, K=3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantido
. P 9 bun 96 dB(A)
(medido de acordo com 2000/14/CE)
N 1,1 m/s?
o Pega dianteira K=1,5 m/s?
Vibragéo a,:
Pega traseira 1.4 m/s*
9 K=1,5 m/s?

= As definicdes apresentadas anteriormente sdo testadas
e medidas equipadas com a cabega motora PH1400E.

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= ( valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagao preliminar da exposicao.

AVISO0: A emissdo de vibragdes durante a utilizagdo
da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
em que a ferramenta ¢ usada. De modo a proteger o
utilizador, este devera utilizar luvas e protecéo auditiva
nas condicdes atuais de utilizagao.

a8
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LISTA DE PECAS

NOME DA PEGA QUANTIDADE
Acessorio da rogadora 1
Protecéo 1
Chave hexagonal 1
Chave multifuncdes 1
Manual de funcionamento 1

Relativamente a linha de corte recomendada, visite o
website egopowerplus.com ou consulte o Catalogo dos
Produtos EGO.

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DA ROGADORA DE
LINHA (Imagem A)

Tampéo da extremidade

Eixo da rogadora

Linha de corte

Cabeca de choque (cabega de corte)
Aba de libertagédo

Lamina de corte do fio

Protecao

Chave sextavada

© © N o o w2

Chave multifuncdes

A AVISO: Nunca utilize o aparelho sem a protecdo bem
colocada. A protegao tem de estar sempre no aparelho
para proteger o utilizador.

MONTAR

A AVISO: Se quaisquer pegas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

A AVISO: NZo tente modificar este produto nem

criar acessorios que ndo sejam recomendados para
utilizar com este aparador de fio. Qualquer alteragéo ou
modificagéo é considerada uma ma utilizagao e pode dar
origem a perigos, que podem levar a possiveis lesdes
pessoais sérias.

A AVISO0: NZo ligue a cabega motora até que a mon-
tagem esteja completa. Se ndo o fizer, pode originar um
arranque acidental e possiveis lesdes pessoais sérias.

=60

MONTAGEM DA PROTEGAQ

A AVISO0: Use sempre luvas quando montar ou substi-
tuir a protegao. Tenha cuidado com a lamina na protegao
e proteja as suas maos de lesdes devido a lamina.

1. Levante a cabeca da rocadora e vire-a para baixo. Alinhe
os dois orificios de fixagdo na proteco com os dois
parafusos pré-montados na base do eixo. Certifique-se
de que a superficie interna da protecdo fica virada para a
cabeca da rogadora (Imagem C).

2. Fixe a protegéo no lugar com os parafusos e a chave
sextavada fornecida (Imagem D).

LIGAR 0 ACESSORIO DA ROCADORA A CABEGA
MOTORA

Este acessorio da rogadora foi criado para ser usado com
a cabega motora EGO PH1400E.

Consulte a seccdo “INSTALAR UM ACESSORIO NA
CABEGA MOTORA” no manual de utilizacéo da cabeca
motora PH1400E.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nao deixe que a sua familiaridade com
0 produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragao
de segundo de desatencéo é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre protegdo ocular, juntamente
com protecéo auricular. Se ndo o fizer, pode apanhar com
objetos nos olhos, dando origem a possiveis lesdes sérias.

APLICAGOES

Pode utilizar este produto para os objetivos abaixo
listados:

= Aparar relva e ervas em redor de varandas, vedacoes
e cobertas.

AVISO0: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagao seré considerada ma
utilizacao.

Antes de cada utilizagao, verifique se existem
pecas gastas ou danificadas.

Verifique a cabeca da rogadora, protegéo e pega auxiliar
dianteira e substitua as pecas rachadas, torcidas, dobra-
das ou danificadas de algum modo.

A lamina para cortar a linha na extremidade da protecao
pode deixar de ficar afiada com o passar do tempo.
Recomendamos que afie periodicamente com uma lima
ou que a substitua por uma lamina nova.

ACESSORIO DA ROCADORA — STA1500
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A AVISO: Utilize sempre luvas quando montar ou
substituir a protecéo ou afiar ou substituir a Idmina. Tenha
em conta a localizagdo da lamina e proteja a sua mao
contra lesdes.

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire a
bateria da cabega motora antes da reparago, limpeza,
mudanca de acessorios ou remogéo de material da
unidade.

USAR 0 ACESSORIO DA ROGADORA COM A CABEGA
MOTORA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o

risco de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize
roupa larga ou jdias. Use protecdes oculares e auditivas.
Use calgas compridas e resistentes, mangas compridas,
botas e luvas. Ndo utilize roupa curta, sandalias nem ande
descalco.

A AVISO: Limpe a area a cortar antes de cada
utilizagdo. Retire todos os objetos, como pedras, vidro
partido, pregos, arames ou fios que possam ser atirados
ou ficar presos no acessorio de corte. Afaste as criangas,
terceiros e animais. No minimo, mantenha as criangas,
terceiros e animais a um raio de 15 metros. Podera
continuar a haver um risco para as pessoas devido aos
objetos que possam ser atirados. As outras pessoas
deverdo ser encorajadas a usar protegao ocular. Se
alguém se aproximar, desligue imediatamente o motor e o
acessorio de corte.

Por razbes de seguranca e para um melhor funciona-
mento, coloque a alga para os ombros. Ajuste a alga
numa posicao de funcionamento confortavel. Segure a
rogadora com uma mao na pega traseira e a outra méo
na pega auxiliar dianteira. Agarre firmemente com ambas
as maos durante a utilizagdo. Deve segurar a rogadora
numa posicéo confortavel, mantendo a pega traseira sen-
sivelmente a altura da anca. A cabega da rogadora devera
estar paralela ao ch@o e entrar facilmente em contacto
com o material a ser cortado sem que o0 operador tenha
de se dobrar (Imagem B).

A AVISO: A alca para 0 ombro é também um mecanis-
mo de libertacdo rapida em situacdes perigosas. Quando
ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente do seu
ombro, ndo importa 0 modo como a alga se encontra.

Apés cada utilizacéo, limpe a rogadora.

Consulte a secgio MANUTENGAQ para obter instrugdes
de limpeza.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a seccéo “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA
MOTORA” no manual de utilizacéo da cabega motora
PH1400E.

AJUSTAR 0 COMPRIMENTO DA LINHA DE CORTE

A cabeca da rogadora permite ao operador libertar mais
linha de corte sem parar o motor. A medida que a linha
fica gasta, pode libertar mais linha, batendo ligeiramente
a cabeca da bobina no chdo enquanto utiliza a rogadora
(Imagem E).

AVISO: A libertagdo da linha ira ser mais dificil pois a
linha comeca a ficar mais curta.

A AVISO0: N3o retire nem altere o conjunto da lamina
de corte da linha. Uma linha com um comprimento
excessivo faz 0 motor sobreaquecer e pode dar origem a
lesdes pessoais sérias.

SUBSTITUIGAO DA LINHA

AVISO0: Use sempre a linha de corte de nylon recomen-
dada, com um diametro que ndo exceda 2,4 mm. Usar a
linha com outros intuitos pode fazer com que a rogadora
sobreaqueca ou fique danificada.

A AVISO: Nunca use linha de metal reforgado, arame,
corda, etc. Estas podem partir e tornarem-se projéteis
Perigosos.

1. Retire a bateria.

2. Retire a linha de corte restante, se necessario. Basta
puxa-la a mao para fora.

3. Rode o fixador da bobina na diregéo da seta,
conforme necessario, para alinhar a linha
CARREGADA no fixador da bobina com os ilhds na
base da bobina (Imagem F).

4. Corte a linha de corte com 5m, cerca de 5 vezes
o comprimento do eixo de aluminio da rogadora.
Insira a linha no orificio de fixac&o no interior do
ilh6 (Imagem G). Pressione e puxe a linha a partir do
outro lado, até que aparecam quantidades iguais de
linha em ambos os lados da bobina.

5. Pressione, enquanto roda o fixador da bobina na
direcéo da seta, para enrolar a linha na bobina até
que aparegam cerca de 14 cm de linha em cada lado
(Imagem H).

6. Pressione o fixador da bobina para baixo enquanto
puxa as linhas para avangar manualmente a linha e
verificar a montagem correta da cabeca da rogadora.

Quando a linha de corte se partir na saida da linha, ou
nao for libertada quando bater com a cabeca da rogadora,
siga 0s passos apresentados em baixo:

al
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1. Retire a bateria.

2. Prima as abas de libertag&o no fixador da bobina e retire
o fixador da bobina puxando a direito (Imagem | e J).

3. Retire alinha de corte do fixador da bobina.

4. Enquanto segura a base da bobina com uma mao,
use a outra mao para segurar o fixador da bobina e
alinhar as abas no fixador da bobina com os orificios
na base da bobina (Imagem K). Use a palma da mao
para pressionar e rodar o fixador da bobina para a
esquerda e para a direita até que as abas fiquem
fixadas na base da bobina (Imagem L).

5. Siga as instrucdes em “SUBSTITUIGAO DA LINHA”
para recarregar a linha de corte.

Quando planear usar a ferramenta como moto-rogadora,
siga 0s passos apresentados na Imagem M e N apresen-
tadas, para desmontar a cabeca de aparar.

MANUTENGAD

A AVISO0: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare 0 motor, espere que todas as pecas moveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucdes pode dar origem a lesdes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas
pecas de substituicdo idénticas. A utilizagéo de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para assegurar a seguranca, todas as reparacdes para
além dos itens listados nestas instrugdes de manutengao
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de pléstico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, po, 6leo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Limpe qualquer gordura que possa aparecer a volta do
eixo do motor ou cabega da rogadora.

Use uma pequena escova ou um pequeno aspirador
para limpar as entradas de ar na estrutura traseira.

Limpe a unidade com um pano ligeiramente embebido
em agua e um detergente neutro.

N&o use detergentes fortes na estrutura de pléstico
ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos arométicos, como pinho e limao e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.

r
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LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ

0s carretos de transmissao na caixa dos carretos tém
de ser lubrificados periodicamente com lubrificante para
carretos. Verifique o nivel de lubrificagdo da caixa dos
carretos a cada 50 horas de funcionamento, retirando o
parafuso vedante na parte lateral da caixa.

Se ndo vir qualquer lubrificante nas partes laterais
do carreto, siga os passos apresentados em baixo
para atestar com lubrificante para carretos até 3/4 da
capacidade.

Nao encha completamente os carretos de transmissao.

1. Segure a rogadora de lado, de modo a que o parafuso
vedante fique virado para cima (Imagem 0).

2. Use a chave multifungdes fornecida para desapertar
e retirar o parafuso vedante.

3. Use uma seringa lubrificante (ndo incluida) para
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso. Nao
exceda 3/4 da capacidade.

4. Aperte o parafuso vedante apés a injecéo.

GUARDAR A UNIDADE
= Retire a bateria da rogadora.
= Limpe bem o aparelho antes de o guardar.

= Se 0 acessorio da rocadora for retirado da cabega
motora e guardado em separado: Coloque o tampéo
da extremidade no eixo do acessorio para evitar que a
sujidade entre no acoplador.

Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

ACESSORIO DA ROCADORA — STA1500
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Protecdo do ambiente

Nao elimine o equipamento elétrico, o
carregador da bateria e as baterias/
baterias recarregaveis juntamente com o
lixo doméstico comum!

De acordo com a norma europeia
2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletrénico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia 2006/66/
CE, as baterias gastas ou defeituosas tém
de ser recolhidas em separado.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lengois freaticos e entrar na cadeia de
alimentacao, danificando a sua sadde e
bem-estar.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE C E

Nos, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Declara que o produto acessorio da rogadora sem fios
de ido e litio de 56V STA1500, equipado com a cabeca
motora PH1400E.

Se encontra em conformidade com as normas essenciais
de seguranca e salde das seguintes diretivas:

2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE
Normas e especificaces técnicas relativas a:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Nivel de poténcia do som medido: 94,6 dB(A).
Nivel de poténcia de som garantido: 96 dB(A).

0 procedimento de avaliagéo da conformidade do Anexo
VI é seguido de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

Organismo notificado: Sociedade Nacional de Certificagdo
e Homologagéo

Namero do organismo notificado: 0036

7

Peter Melrose Dong Jianxun
Administrador da EGO Europe GmbH  Gestor de Qualidade da Chervon

:D,O’l,\} 7(0“'\ g U
U

* (Representante autorizado da CHERVON e responsavel pela documentaco técnica)

01/12/2016
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 aparador de fio
nao pega.

A bateria ndo foi colocada na
cabeca motora.

N&o existe contacto elétrico
entre a cabeca motora e a
bateria.

A bateria esté gasta.

A alavanca de bloqueio e 0
gatilho ndo foram premidos em
simultaneo.

Fixe a bateria na cabega motora.

Retire a bateria, verifique os contactos e volte a
instalar a bateria até ficar fixada no respetivo lugar.

Carregue a bateria com carregadores EGO listados
neste manual.

Prima a alavanca de bloqueio e mantenha premida,
depois prima o gatilho para ligar o aparador de fio.

0 aparador de fio
para durante o
corte.

A protegdo ndo estd montada
no aparador, fazendo com que
haja um fio excessivamente
comprido e o sobreaguecimento
do motor.

Esta a utilizar um fio de corte
muito pesado.

0 eixo do motor ou a cabega do
aparador estdo cheios de relva.

0 motor esta sobrecarregado.

A bateria ou aparador de fio
estdo muito quentes.

A bateria foi retirada da
ferramenta.

A bateria esté gasta.

Retire a bateria e monte a prote¢ao no aparador.

Use a linha de corte de nylon recomendada com
um didmetro nunca superior a 2,4 mm.

Pare o aparador, retire a bateria e retire a relva do
eixo do motor e da cabeca do aparador.

Retire a cabeca do aparador da relva. O motor
volta a funcionar mal a carga seja retirada. Quando
cortar, mova a cabeca do aparador para um lado e
para o outro na relva a ser cortada e nunca retire
mais de 20 cm num Unico corte.

Deixe a bateria ou aparador arrefecer até que a
temperatura atinja menos de 152°F (67°C).

Volte a colocar a bateria.

Carregue a bateria com carregadores EGO listados
neste manual.

ACESSORIO DA ROCADORA — STA1500

a3




=60

0 fio estd entrelagado no fixador
da bobina.

0 fio é demasiado curto.

PROBLEMA CAUSA SOLUGAO
= ( eixo do motor ou a cabeca do | = Pare o aparador, retire a bateria e retire a relva do
aparador estao cheios de relva. eixo do motor e da cabeca do aparador.
= Néo tem linha suficiente na = Retire a bateria e subs_titua o fio de corte. Siga a
bobina. seccao “SUBSTITUIGAO DO FIO” neste manual.
A cabeca do - ) - R h
p = A cabeca do aparador esta suja. | = Retire a bateria e limpe a bobina, fixador da bobina
aparador ndo faz o .
) e base da bobina.
fio avancar.

Retire a bateria, retire o fio da bobina e enrole. Siga
a secgéo “SUBSTITUIGAO DO FIO” neste manual.

Retire a bateria e puxe as linhas enquanto prime
alternadamente e liberta o manipulo de choque.

Arelva enrola-se
a volta da cabeca
do aparador e da
estrutura do motor.

Cortar relva alta ao nivel do solo.

Corte erva alta do topo até baixo, nunca retirando
mais de 20 cm em cada passo, para evitar que a
erva se enrole.

Alamina ndo esté a
cortar o fio.

A lamina de corte do fio na
extremidade da protec@o deixou
de estar afiada.

Afie a lamina de corte do fio com uma lima, ou
substitua por uma lamina nova.

Existem rachas na
cabeca do aparador
ou o fixador da
bobina solta-se da
base da bobina.

A cabeca do aparador esta
gasta.

Substitua imediatamente a cabeca da rogadora.
Siga a secgdo “SUBSTITUIGAO DA CABEGA DA
ROGADORA” neste manual.

Durante a substi-
tuigdo do fio, este
nao é carregado
corretamente para a
cabeca do aparador.

0Os fios CARREGADOS do fixador
da bobina néo ficam alinhados
com os ilhds na base da bobina.

0 fio no foi inserido
corretamente no orificio de
fixagdo no ilhd.

Rode o fixador da bobina na dire¢éo da seta para
alinhar o fio CARREGADO no fixador da bobina com
os ilhés na base da bobina.

Alinhe primeiro o fio CARREGADO com os ilhos,
depois insira o fio no orificio de fixacéo dentro do
ilho.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.com para saber todos os termos e condigdes da politica de garantia EGO.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

A
0

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'utilizzo
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza é attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERIGOLO”,
“AVVERTENZA” ¢ “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A\ AVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in
combinazione con altri simboli.

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi
elettrici puo causare il lancio di oggetti
estranei verso I'operatore, con il rischio

di gravi lesioni agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre
occhiali protettivi o occhiali di sicurezza
con protezioni laterali e, se necessario, una
maschera facciale. Si consiglia di indossare
una maschera di sicurezza con ampio
campo visivo sopra gli occhiali o gli occhiali
di sicurezza standard con protezioni laterali.

=60

ISTRUZIONI DI SICUREZLA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
sequire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare

di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di | Indica un potenziale rischio
A sicurezza di infortunio.
Per ridurre il rischio di
& Leggere il infortunio, I'utente deve
manuale di leggere e comprendere
M istruzioni tutte le istruzioni prima di
usare questo prodotto.
Durante I'uso del prodotto,
indossare sempre occhi-
Indossare ) i U
protezioni per a!l protettivi o occhla]l dll
qli occhi sicurezza con protezioni
laterali e una maschera
facciale.
Indossare
dispositivi di | Durante I'uso del prodotto,
protezione indossare sempre protezi-
perle oni per le orecchie.
orecchie
Ampiezza di | Ampiezza di taglio max. del
taglio decespugliatore
Syl Diametro filo piametro del filo di taglio
in nylon
Q Senzalama | Non installare la lama di
’F"‘v di taglio taglio in metallo o plastica
Assicurarsi che eventuali
Tenere lon- | altre persone e animali
tane le altre | rimangano ad almeno 15m
persone di distanza dall’apparec-
chio quando ¢ in funzione.
Assicurarsi che eventuali
Tenere lon- | altre persone e animali
tane le altre | rimangano ad almeno 15m
persone di distanza dall’apparec-
chio quando & in funzione.
Non usare I'apparecchio
% Non esporre | in caso di pioggia e non
% alla pioggia | lasciarlo all'aperto quando
piove.

ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A FILO — STA1500
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Questo prodotto & con-
forme alle direttive europee
applicabili.

CE |e

| prodotti elettrici non
devono essere smaltiti
insieme ai rifiuti domestici.
Portarli presso un centro di
riciclaggio autorizzato.

RAEE

Livello di potenza sonora
garantito. Emissione di
rumore nell’ambiente
conforme alla direttiva
dell’Unione europea.

Rumore

v Volts Voltaggio

mm Millimetro Lunghezza o dimensioni

cm Centimetro Lunghezza o dimensioni

in. Pollice Lunghezza o dimensioni

kg Chilogrammo | Peso

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

A AVVERTENZA! Durante I'uso del decespugliatore

& necessario rispettare alcune elementari norme di
sicurezza per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica
¢ infortunio, tra cui le seguenti:

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO.
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

A PERICOLO! Non affidarsi esclusivamente all’'isola-
mento dell’apparecchio contro le scosse elettriche. Per
ridurre il rischio di folgorazione, non usare mai I'apparec-
chio in prossimita di fili o cavi (alimentazione, ecc.) che
possono condurre corrente elettrica.

A ATTENZIONE! Indossare adeguati dispositivi

di protezione per le orecchie durante I'uso. In alcune
circostanze e a seconda della durata di utilizzo, il rumore
emesso da questo apparecchio pud contribuire alla
perdita dell’udito.

FORMAZIONE ALL'USO DELL'APPARECCHIO

= Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con
tutti i comandi e I'uso corretto della macchina.

= Non fare mai utilizzare I'apparecchio a bambini o a
persone che non conoscono bene come fare funzionare
I’apparecchio. Normative locali possono limitare I'uso
in base all’eta.

= Tenere presente che I'operatore o utente &
responsabile per incidenti o rischi causati ad altre
persone o proprieta.

PREPARAZIONE

= Non azionare mai I'apparecchio se sono presenti
persone, soprattutto bambini, o animali nelle vicinanze.

= Indossare sempre dispositivi di protezione per gli occhi
e scarpe robuste durante I'uso dell’apparecchio.

= La distanza tra I'apparecchio e le altre persone
presenti deve essere almeno 15 metri.
FUNZIONAMENTO

= Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Non usare I'apparecchio se la cuffia di protezione
o altri dispositivi di sicurezza sono danneggiati o
mancanti.

Accendere il motore esclusivamente quando mani e
piedi sono lontani dall’accessorio di taglio.

Scollegare sempre I'apparecchio dalla fonte di
alimentazione (ovvero estrarre la spina dalla presa di
corrente o rimuovere il gruppo batteria):

= prima di lasciare I'apparecchio incustodito;
= prima di eliminare un’ostruzione;

= prima di controllare, pulire o eseguire lavori
sull’apparecchio;

dopo aver urtato un oggetto estraneo;

se I'apparecchio comincia a vibrare in modo
anomalo.

Fare attenzione a evitare lesioni a mani e piedi dovute
all’accessorio di taglio.

Verificare sempre che le aperture di ventilazione siano
prive di detriti.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

= Scollegare sempre I'apparecchio dalla fonte di
alimentazione (ovvero estrarre la spina dalla presa
di corrente o rimuovere il gruppo batteria) prima di
effettuare qualsiasi operazione di manutenzione o
pulizia.

Usare esclusivamente accessori e parti di ricambio
originali.

= |spezionare I'apparecchio ed effettuare la
manutenzione regolarmente. Affidare eventuali
riparazioni dell’apparecchio esclusivamente a tecnici
autorizzati.

= Quando non & in uso, riporre I'apparecchio fuori dalla
portata dei bambini.

ab
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AVVERTENZE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE
= Evitare gli ambienti pericolosi - Non usare il
decespugliatore in ambienti umidi o bagnati.

Spegnere sempre il decespugliatore o rimuovere il
gruppo batteria prima di lasciare il decespugliatore
incustodito.

Non usare I'apparecchio sotto la pioggia.

Tenere i bambini a distanza - Eventuali altre persone
devono rimanere lontane dall’area di lavoro.

Vestirsi adeguatamente - Non indossare indumenti
ampi o gioielli perché possono impigliarsi nelle parti in
movimento. Si raccomanda I'uso di guanti in gomma e
calzature robuste durante i lavori all’aperto. Indossare
un copricapo per raccogliere i capelli lunghi.

Indossare occhiali di sicurezza - Usare sempre una
maschera facciale o antipolvere se I'ambiente &
polveroso.

Usare I'apparecchio appropriato - Non usare I'apparecchio
per scopi diversi da quelli per cui & progettato.

Non forzare il decespugliatore - Sara piu efficace e
sicuro se usato al regime per cui & stato progettato.

Non allungarsi eccessivamente - Tenere i piedi a
contatto con il pavimento e mantenere sempre
I’equilibrio .

Rimanere vigili - Prestare attenzione al lavoro che
si sta effettuando. Usare il buon senso. Non usare il
decespugliatore se si & stanchi.

Non usare il decespugliatore se si & sotto I'effetto di
droghe o alcol.

Mantenere la cuffia di protezione dell’apparecchio
installata e in buono stato.

Conservare il decespugliatore in interni - Quando non
& in uso, conservare il decespugliatore in interni, in
un luogo asciutto e elevato o chiuso a chiave, privo di
batteria e fuori dalla portata dei bambini.

Mantenere il decespugliatore in buono stato - Mantenere
pulito I'accessorio di taglio per ottimizzare le prestazioni
e ridurre il rischio di infortunio. Seguire le istruzioni
relative alla sostituzione degli accessori. Tenere le
impugnature asciutte, pulite e prive di olio e grasso.

Verificare I'assenza di componenti danneggiati - Se la
cuffia di protezione o un altro componente ha subito
danni, ispezionarlo con attenzione per verificare che
funzioni correttamente prima di usare nuovamente

il decespugliatore. Verificare che le parti mobili

non siano disallineate o piegate, che il telaio e i
componenti non siano danneggiati e che non siano
presenti altre condizioni suscettibili di compromettere
il funzionamento del tagliasiepi. Se un dispositivo di
protezione o un componente & danneggiato, deve
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essere riparato o sostituito da un centro di assistenza
autorizzato, tranne se altrimenti specificato in questo
manuale.

Sgombrare I'area da tagliare prima di ogni utilizzo.
Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi, cavi
o corde perché potrebbero venire lanciati o impigliarsi
nell’accessorio di taglio. Tenere eventuali altre persone
e animali ad almeno 15 metri di distanza.

Prima di usare I'apparecchio e dopo qualsiasi urto,
verificare I'assenza di segni di usura o rottura e
procedere alla riparazione se necessario.

Durante I'uso del decespugliatore, tenerlo sempre
saldamente con entrambe le mani sull'impugnatura.
Awvolgere le dita e i pollici intorno alle impugnature.

Evitare I'avvio accidentale - Non trasportare il
decespugliatore con il dito sull'interruttore.

Non usare il decespugliatore in atmosfere esplosive o
in presenza di benzina. Il motore di questo apparecchio
genera scintille che possono dare fuoco ai vapori
infiammabili.

Danni all’apparecchio - Se il decespugliatore urta un
oggetto estraneo o se rimane incastrato, spegnere
immediatamente I'apparecchio, rimuovere il gruppo
batteria, verificare I'assenza di danni o procedere alla
riparazione prima di usarlo nuovamente. Non usare

il decespugliatore se un dispositivo di sicurezza o la
bobina sono danneggiati.

Se I'apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo,
arrestare il motore, rimuovere il gruppo batteria e
individuare immediatamente la causa. La vibrazione &
generalmente sintomo di un problema: Se ¢é allentata,
la testa di taglio puo vibrare, incrinarsi, rompersi o
staccarsi dal decespugliatore, comportando il rischio
di lesioni gravi o mortali. Verificare che I'accessorio di
taglio sia fissato correttamente. Se la testa di taglio si
allenta dopo averla fissata, sostituirla immediatamente.
Non usare mai il decespugliatore se I'accessorio di
taglio & allentato.

Sostituire immediatamente la testa di taglio se &
incrinata, danneggiata o usurata, anche se il danno
¢ limitato a incrinature superficiali. Ad alta velocita,
gli accessori di taglio possono frantumarsi e causare
lesioni gravi o mortali.

Ispezionare I'accessorio di taglio a brevi e regolari intervalli
durante I'uso 0 immediatamente dopo aver rilevato un
evidente cambiamento nell’efficienza di taglio.

Usare esclusivamente bobine di filo sintetico
autorizzate EGO™ e bobine di filo progettate per I'uso
con questo apparecchio. Anche se alcuni accessori non
autorizzati possono adattarsi al decespugliatore EGO™,
il loro utilizzo pud essere estremamente pericoloso e/o

ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A FILO — STA1500
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Per ridurre il rischio di lesioni gravi, non usare mai
filo metallico, rinforzato in metallo o in altri materiali
in sostituzione del filo di taglio in nylon. Pezzi di filo

metallico possono rompersi e venire lanciati ad alta
velocita verso I'operatore o altre persone presenti.

Per ridurre il rischio di infortunio dovuto a perdite di
controllo, non lavorare mai su scale o su altri supporti
instabili. Non tenere mai I'accessorio di taglio sopra
I'altezza della vita.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon senso.
Contattare il centro di assistenza EGO per assistenza.

Non ricaricare il gruppo batteria sotto la pioggia o in
luoghi umidi.

Usare il decespugliatore esclusivamente con i gruppi
batteria e caricabatteria elencati di sequito.

BATTERIA CARICABATTERIA
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

Il gruppo batteria deve essere rimosso dall’apparecchio
prima che sia smaltito.

La batteria deve essere smaltita in modo sicuro.

Non gettare la batteria nel fuoco perché le celle
potrebbero esplodere. Contattare le autorita locali per
eventuali istruzioni di smaltimento specifiche.

Non aprire o mutilare la batteria. Gli elettroliti rilasciati
sono corrosivi e possono danneggiare gli occhi o la
pelle o essere tossici se ingeriti.

Prestare attenzione durante la manipolazione delle
batterie per evitare il contatto con materiali conduttivi
come anelli, braccialetti e chiavi. La batteria o il
conduttore possono surriscaldarsi e causare ustioni.

Durante la riparazione, usare esclusivamente parti
di ricambio EGO™ identiche. L'uso di altri accessori
aumenta il rischio di infortunio.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a mente
i possibili rischi anche quando I’apparecchio non € in
funzione. Prestare attenzione durante le operazioni di
manutenzione o riparazione.

Non pulire I'apparecchio con tubi per innaffiare; evitare
le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle connessioni
elettriche.

Conservare queste istruzioni. Consultarle frequentemente
e usarle per istruire gli altri utenti dell’apparecchio. Se si
presta questo apparecchio ad altre persone, allegare anche
queste istruzioni per evitare I'uso errato dell’apparecchio e
il rischio di infortunio.

= Mantenere sempre i piedi a contatto con il terreno sulle
pendenze; camminare e non correre.

= Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell’apparecchio. Se si presta I'apparecchio ad altre
persone, allegare anche queste istruzioni per evitare
I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di infortuni.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

NOTA: CONSULTARE IL MANUALE DI ISTRUZIONI
DELL'UNITA MOTORE PER ULTERIORI AVVERTENZE DI
SICUREZZA SPECIFICHE.

SPECIFICHE TECNICHE

Testa di rilascio
Meccanismo di taglio del filo mediante
pressione
Diametro filo FloIn yion attor-
cigliato 2,4 mm
Ampiezza di taglio 38cm
Velocita a vuoto 5000/6000 min~!
Peso (senza gruppo batteria) 1,59 kg
) ) ) 94,6 dB(A)
Livello di potenza sonora misurato L,
K=1,80 dB(A)
Livello di pressione sonora a livello 83,2 dB(A)
dell’orecchio dell’operatore L,, K=3 dB(A)
legllc di potenza sonora garantito L, 96 dB(A)
(misurato conformemente a 2000/14/EC)
Impugnatura 1,1 m/s?
. anteriore ausiliaria K=1,5 m/s?
Vibrazioni a,
Impugnatura 1,4 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati e
misurati in combinazione con la testa motore PH1400E.

= |l valore totale di vibrazioni indicato & stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: Lemissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell’apparecchio pud variare rispetto al valore indicato in
base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di protezione
per le orecchie in base alle reali condizioni d’uso.
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CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

DENOMINAZIONE DEL COMPONENTE QUANTITA
Accessorio decespugliatore a filo 1
Cuffia di protezione 1
Chiave esagonale 1
Chiave multifunzione 1
Manuale di istruzioni 1

Per il filo di taglio raccomandato, visitare il sito web
egopowerplus.com o consultare il catalogo dei prodotti
EGO.

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL DECESPUGLIATORE A FILO (Fig. A).
Cappuccio terminale

Asta del decespugliatore

Filo di taglio

Testa del decespugliatore (testa di taglio)
Linguetta di rilascio

Lama del filo di taglio

Cuffia di protezione

Chiave esagonale

. Chiave multifunzione

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la
cuffia di protezione non & posizionata correttamente e

saldamente. La cuffia di protezione deve essere sempre
installata per proteggere I'operatore.

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati
0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i compo-
nenti non vengono sostituiti. L'uso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o0 mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare I'appar-
ecchio o creare accessori non raccomandati per I'uso
con questo decespugliatore. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni
pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non collegare I'unita motore finché
I'assemblaggio non & terminato, per evitare I'avvio acci-
dentale e il rischio di lesioni gravi.

© ©° N o ok~ wNd =
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ASSEMBLARE LA CUFFIA DI PROTEZIONE

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della cuffia di protezione.
Fare attenzione alla lama sulla cuffia di protezione e
proteggere le mani dal rischio di lesioni.

1. Sollevare la testa del decespugliatore e ruotarla verso
il basso; allineare i due fori di montaggio sulla cuffia
di protezione con i due bulloni preassemblati sulla
base dell’asta. Accertarsi che la superficie interna
della cuffia di protezione sia rivolta verso la testa del
decespugliatore (Fig. C).

2. Fissare la cuffia di protezione con i bulloni e la chiave

esagonale fornita (Fig. D).

COLLEGARE L’AGCESSORIO DECESPUGLIATORE
ALL'UNITA MOTORE

Questo accessorio decespugliatore & progettato per I'uso
con I'unita motore a batteria EGO LI-ION 56 volt PH1400E.

Consultare la sezione “INSTALLARE UN ACCESSORIO
SULL’'UNITA MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita
motore PH1400E.

FUNZIONAMENTO

A AVVERTENZA! La familiarita con questo appa-
recchio non deve rendere I'operatore disattento. Anche
un solo momento di disattenzione comporta il rischio di
lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi e protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di

questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati

verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

DESTINAZIONE D’USO

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati

di sequito.

= Tagliare erba ed erbaccia intorno a verande, recinti e
piattaforme.

ATTENZIONE! Usare I'apparecchio esclusivamente per
gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso
improprio.

Prima di ogni utilizzo, verificare I’assenza di
componenti danneggiati/usurati

Ispezionare la testa di taglio, la cuffia di protezione e
I'impugnatura frontale ausiliaria e sostituire i componenti
incrinati, deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi modo.

La lama del filo di taglio sul bordo della cuffia di protezione
puo smussarsi col tempo. Si consiglia di affilarla periodica-
mente con una lima o di sostituirla con una lama nuova.
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A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della cuffia di protezione o
durante I'affilatura o la sostituzione della lama. Individuare
la posizione della lama sulla cuffia di protezione e prote-
ggere le mani dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere

il gruppo batteria dall’unita motore prima di pulirla o
ripararlo e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del
materiale dall’apparecchio.

USARE L'ACCESSORIO DECESPUGLIATORE CON
L'UNITA MOTORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre
il rischio di infortunio durante I'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I'apparecchio a piedi nudi.

A AVVERTENZA! Sgombrare I'area da tagliare prima
di ogni utilizzo. Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti,
chiodi, cavi o corde perché potrebbero venire lanciati

o impigliarsi nell’accessorio di taglio. Tenere lontani
dall’area di lavoro bambini, altre persone e animali.
Tenere eventuali bambini, altre persone e animali ad
almeno 15 m di distanza; permane tuttavia il rischio di
lesioni alle altre persone dovute al lancio di oggetti. Si
raccomanda di far indossare dei dispositivi di protezione
per gli occhi a eventuali persone presenti. Se un’altra
persona si avvicina, arrestare immediatamente il motore e
I’accessorio di taglio.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare la
tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla in una posizione
operativa comoda. Tenere sempre il decespugliatore con
la mano destra sull'impugnatura posteriore e la mano
sinistra sul’impugnatura ausiliaria anteriore. Mante-
nere una presa salda con entrambe le mani durante
I'uso dell’apparecchio. Tenere il decespugliatore in una
posizione confortevole con 'impugnatura posteriore
all'altezza del fianco. La testa di taglio deve essere par-
allela al terreno affinché entri facilmente a contatto con il
materiale da tagliare senza che I'operatore debba piegarsi
in avanti (Fig. B).

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

Pulire il decespugliatore dopo ogni utilizzo.

Consultare la sezione MANUTENZIONE per le istruzioni
relative alla pulizia.

AVVIO/ARRESTO DELL’APPARECCHIO

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELLUNITA
MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’'unita motore
PH1400E.

REGOLARE LA LUNGHEZZA DEL FILO DI TAGLIO

La testa di taglio permette all’operatore di allungare il filo
di taglio senza arrestare il motore. Quando il filo diventa
sfilacciato o usurato, allungarlo premendo leggermente la
testa di taglio sul terreno mentre il decespugliatore € in
funzione (Fig. E).

ATTENZIONE! Allungare il filo diventa piu difficile mano a
mano che il filo di taglio si accorcia.

A AVVERTENZA! Non rimuovere o alterare la lama del
filo di taglio. Una lunghezza eccessiva del filo causera il
surriscaldamento del motore e il conseguente rischio di
lesioni gravi.

SOSTITUZIONE DEL FILO

ATTENZIONE! Utilizzare esclusivamente il filo di taglio
in nylon raccomandato con diametro non superiore a 2,4
mm. L'uso di fili diversi da quello specificato comporta

il rischio di surriscaldamento o danneggiamento del
decespugliatore.

A AVVERTENZA! Non usare mai cavi, fili rinforzati in
metallo, corda, ecc. perché possono rompersi e diventare
proiettili pericolosi.

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Rimuovere il filo di taglio rimanente, se necessario.
Estrarlo a mano.

3. Ruotare il fermo della bobina nella direzione indicata
dalla freccia, se necessario, per allineare la linea LOAD
sul fermo della bobina con gli occhielli nella base della
bobina (Fig. F).

4. Tagliare 5 cm di filo di taglio, circa 5 volte la lunghezza
dell'asta in alluminio. Inserire il filo nel foro di montaggio
all'interno dell’occhiello (Fig. G). Spingere e tirare il filo
dall"altro lato finché da entrambi i lati della bobina non
fuoriescono quantita uguali.

5. Premere e contemporaneamente ruotare il fermo della
bobina in direzione della freccia per avvolgere il filo sulla
bobina, finché da ogni lato non rimangono circa 14 cm
difilo (Fig. H).

6.  Spingere il fermo della bobina verso il basso e
contemporaneamente tirare i fili per farli avanzare
manualmente e controllare il corretto assemblaggio
della testa di taglio.

Se il filo di taglio si rompe a livello dell’uscita del filo o
se il filo di taglio non viene rilasciato alla pressione della
testa di taglio, seguire i passaggi descritti di seguito.
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1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Premere le linguette di rilascio sul fermo della bobina
e rimuovere il fermo della bobina estraendolo in linea
retta (Fig. | & J).

3. Rimuovere il filo di taglio dal fermo della bobina.

4. Tenendo con una mano la base della bobina, afferrare
con I'altra mano il fermo della bobina e allineare le
linguette sul fermo della bobina con i fori nella base
della bobina (Fig. K); usare il palmo della mano per
premere e ruotare il fermo della bobina verso destra
€ verso sinistra, finché le linguette non si bloccano
sulla base della bobina (Fig. L).

5. Segquire le istruzioni alla sezione “SOSTITUZIONE DEL
FILO” per ricaricare il filo di taglio.

Quando I'utensile & utilizzato come decespugliatore a
lama, seguire i passaggi illustrati in Fig. M e N per disas-
semblare la testa del decespugliatore a filo.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire o
regolare I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il

rischio di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza
e affidabilita, tutte le operazioni diverse da quelle
elencate di seguito devono essere eseguite da un tecnico
qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

= Rimuovere I'eventuale erba intrappolata intorno
all'albero motore o alla testa di taglio.

Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere
per pulire le aperture di ventilazione sul rivestimento
posteriore.

Pulire I'apparecchio usando un panno inumidito con
del detergente neutro.
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= Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone, e da solventi come il cherosene. L'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali segni di umidita con un panno asciutto e
morbido.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola degli in-
granaggi devono essere lubrificati periodicamente con del
grasso per ingranaggi. Controllare il livello del grasso della
scatola degli ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo rimuovendo
la vite sigillante sul lato della scatola.

Se ai lati dell'ingranaggio non ¢ visibile del grasso, se-
qguire i passaggi riportati di seguito per riempirlo di grasso
fino ai 3/4 della sua capacita.

Non riempire completamente gli ingranaggi di trasmis-
sione.

1. Posizionare il decespugliatore su un lato affinché la
vite sigillante sia rivolta verso I'alto (Fig. 0).

2. Usare la chiave multifunzione fornita per allentare e
rimuovere la vite sigillante.

3. Usare una siringa per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro della vite; non superare i
3/4 della capacita.

4. Serrare la vite sigillante dopo il riempimento.

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO
= Rimuovere il gruppo batteria dal decespugliatore.
= Pulire accuratamente I'apparecchio prima di riporlo.

= Se I'accessorio decespugliatore viene rimosso
dall’'unita motore e riposto separatamente, inserire
il cappuccio terminale sull’asta dell’accessorio per
evitare che la sporcizia penetri nel raccordo.

Conservare I’apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.
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Protezione dell’ambiente

b2

Non smaltire gli apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!
Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche,
pile e accumulatori devono essere raccol-
ti separatamente e smaltiti nel rispetto
dell’'ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono
smaltiti nelle discariche, le sostanze
pericolose possono infiltrarsi nelle falde
acquifere e contaminare la catena ali-
mentare, con effetti dannosi sulla salute
e il benessere.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE C E

Il costruttore, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

dichiara che I'accessorio decespugliatore a filo a
batteria li-ion 56 V STA1500 dotato di unita motore
PH1400E

& conforme ai requisiti essenziali relativi a salute e
sicurezza fissati dalle seguenti direttive europee:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
Standard e specifiche tecniche conformi a:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Livello di potenza sonora misurato: 94,6 dB(A).
Livello di potenza sonora garantito: 96 dB(A).

La procedura di valutazione della conformita dell’Allegato
VI & conforme a 2000/14/EC.

Organismo notificato: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Numero organismo notificato: 0036

e

:D,O’l,\} 7(0“'\ g U
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Direttore responsabile di Responsabile Qualita Chervon
EGO Europe GmbH
* (Rappresentante autorizzato per CHERVON e responsabile della documentazione tecnica)
01/12/2016
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il decespugliatore
non si awvia.

= |l gruppo batteria non &
installato sull’'unita motore.

Nessun contatto elettrico tra
I'unita motore e il gruppo
batteria.

= |l gruppo batteria € scarico.

La leva di sbloccaggio e
I'interruttore a grilletto
non sono stati premuti
contemporaneamente.

Installare il gruppo batteria sull’'unita motore.

Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e
reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
EGO elencati in questo manuale.

Per avviare il decespugliatore, tenere premuta
la leva di sbloccaggio contemporaneamente
all’interruttore a grilletto.

Il decespugliatore
si arresta durante
il taglio.

La cuffia di protezione non &
installata sul decespugliatore,
causando I'eccessiva lunghezza
del filo di taglio e il sovraccarico
del motore.

E in uso un filo di taglio troppo
Spesso.

= |'albero di comando o la testa di
taglio sono bloccati dall’erba.

= |l motore & sovraccarico.

Il gruppo batteria o il
decespugliatore sono troppo
caldi.

1l gruppo batteria non &
installato sul decespugliatore.

Il gruppo batteria & scarico.

Rimuovere il gruppo batteria e installare la cuffia di
protezione sul decespugliatore.

Utilizzare filo di taglio in nylon raccomandato con
diametro non superiore a 0.095 in. (2,4 mm).

Arrestare il decespugliatore, rimuovere la batteria
e rimuovere I'erba dall’albero di comando e dalla
testa di taglio.

Rimuovere la testa di taglio dall’erba. Il motore si
riavviera alla rimozione del carico. Durante il taglio,
spostare la testa di taglio dentro e fuori dall’erba da
tagliare e rimuovere non pid di 20 cm di lunghezza
a ogni passata.

Attendere che la temperatura del gruppo batteria e
del decespugliatore scenda al di sotto di 67°C.

Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria

EGO elencati in questo manuale.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Non & possibile
allungare il filo della
testa di taglio.

= ['albero di comando o la testa di
taglio sono bloccati dall’erba.

La bobina non contiene
abbastanza filo.

La testa di taglio € sporca.

I filo & impigliato nel fermo della
bobina.

Il filo & troppo corto.

Arrestare il decespugliatore, rimuovere la batteria
e rimuovere 'erba dall’albero di comando e dalla
testa di taglio.

Rimuovere la batteria e sostituire il filo di taglio.
Seguire le istruzioni alla sezione SOSTITUZIONE
DEL FILO in questo manuale.

Rimuovere la batteria e pulire la bobina, il fermo
della bobina e la base della bobina.

Rimuovere la batteria e sostituire il filo di taglio.
Seguire le istruzioni alla sezione SOSTITUZIONE
DEL FILO in questo manuale.

Rimuovere la batteria, quindi tirare il filo e nel
contempo premere e rilasciare il pulsante di
rilascio del filo.

L'erba si avvolge
intorno alla testa
di taglio e al vano
motore.

Tagliare I'erba a livello del
terreno.

Tagliare I'erba dall’alto verso il basso, rimuovendo
non pit di 8 in. (20 cm) a ogni passata per evitare
il problema.

La lama non taglia
il filo.

La lama del filo di taglio sul
bordo della cuffia di protezione
& smussata.

Affilarle la lama del filo di taglio con una lima o
sostituirla con una lama nuova.

Incrinature sulla
testa di taglio, o il
fermo della bobina &
allentato dalla base
della bobina.

La testa di taglio & usurata.

Sostituire immediatamente la testa del
decespugliatore; consultare la sezione
“SOSTITUZIONE DELLA TESTA DEL
DECESPUGLIATORE” in questo manuale.

Durante la sostituz-
ione del filo, il filo
non viene caricato
correttamente nella
testa di taglio.

Le linee LOAD sul fermo della
bobina non sono allineate con gli
occhielli nella base della bobina.

Il filo di taglio non & inserito
correttamente nel foro di
montaggio nell’occhiello.

Ruotare il fermo della bobina in direzione della
freccia, se necessario, per allineare le linee LOAD
sul fermo della bobina con gli occhielli nella base
della bobina.

Allineare le linee LOAD con gli occhielli, quindi
inserire il filo nei fori di montaggio all'interno
dell’occhiello.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

A
(D

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking

van een elektrisch apparaat in de nabijheid van een
pacemaker kan een storing of defect aan de pacemaker
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijboehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A\ WAARSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR,
WAARSCHUWING of OPGELET aan. Kan worden gebruikt
in combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

A\ WAARSCHUWING: De werking van

~ S het apparaat kan leiden tot het rondslin-
geren van (vreemde) objecten die in uw
ogen kunnen terechtkomen. Dit kan leiden
tot ernstig oogletsel. Wanneer u elektrische
apparaten gebruikt, zorg er dan voor dat u
altijd een veiligheidsbril (met zijschermen)
of een gelaatsscherm draagt. We bevelen
aan om een gelaatsscherm over uw bril of
standaard veiligheidsbril met zijschermen
te gebruiken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in

elkaar zet en gebruikt.

GO

bescherming

ﬁ Lﬂyfaﬁ: Geeft een risico op
schuwing persoonlijk letsel aan.
De gebruiker dient de
& Lees de gebruikershandleiding
gebruiker- voor het gebruik van dit
shandleiding product te lezen en te
begrijpen om risico op
letsel te beperken.
Draag altijd een veilighe-
Draag oog- idsbril met zijschermen

en een gelaatscherm als
u dit product gebruikt.

Draag gehoo-
rbescherming

Draag altijd gehoo-
rbescherming wanneer u
dit product gebruikt.

4o e

De max. snijbreedte van

Snijbreedte -
de grastrimmer
Sei Diameter De diameter van de nylon
h draad snijdraad
@ Geen maa- | Installeer geen metalen of
X%/ | imes plastic maaimes.
Zorg dat andere personen
Houd om- en huisdieren zich op
standers uit minstens 15m van de
de buurt grastrimmer bevinden

wanneer in gebruik.

Houd
omstanders
uit de buurt

Zorg dat andere personen
en huisdieren zich op
minstens 15m van de
grastrimmer bevinden
wanneer in gebruik.

Niet aan regen
blootstellen

@ I

Gebruik het apparaat niet
in de regen en laat het
tevens niet buiten achter
als het regent.

CE

N
m

Dit product is in over-
eenstemming met de

EG-richtlijnen.
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Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk
afval weg. Breng het
naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

WEEE

Gewaarborgd geluids-
vermogensniveau. Geluid-
semissie voor de omgev-
ing in overeenstemming
met de richtlijnen van de
Europese Unie.

Lawaai

&)

v Volt Spanning

mm Millimeter Lengte of afmeting

cm Centimeter Lengte of afmeting

in. Inch Lengte of afmeting

kg Kilogram Gewicht

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik van gra-
strimmers, moeten de volgende standaard veiligheids-
maatregelen worden genomen om het risico op brand,
elektrische schokken en persoonlijk letsel te vermijden:

LEES GRONDIG VOOR GEBRUIK
BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING

A GEVAAR: Vertrouw niet op de isolatie van het
gereedschap om elektrische schokken te voorkomen. Om
het risico op elektrocutie te beperken, bedien de machine
nooit in de buurt van bedrading of kabels (voeding, etc.)
die onder elektrische stroom staan.

A OPGELET: Draag gepaste persoonlijke gehoo-
rbescherming tijdens gebruik. In bepaalde omstan-
digheden en afhankelijk van de gebruiksduur kan het
lawaai dat dit product produceert tot gehoorverlies leiden.

OPLEIDING

= Lees de instructies aandachtig door. Maak u vertrouwd
met de bedieningsknoppen en het juiste gebruik van
de machine.

Kinderen of personen die de instructies niet kennen
mogen dit apparaat niet gebruiken. De lokale wetging
kan de leeftijd van de bediener begrenzen.

Onthoud dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk

is voor ongevallen of gevaren die zich bij ander
personen of hun eigendommen voordoen.

VOORBEREIDING

= Gebruik de machine nooit als er zich mensen, in het
bijzonder kinderen of huisdieren, in de buurt bevinden.

= Draag altijd oogbescherming en stevige schoenen
wanneer de machine in werking is.

= De afstand tussen de machine en de omstanders mag
niet minder dan 15m zijn.
GEBRUIK

= Gebruik de machine alleen bij daglicht of voldoende
kunstmatig licht.

= Gebruik de machine nooit met beschadigde schermen
of zonder dat de schermen gemonteerd zijn.

= Schakel de motor alleen in wanneer uw handen en
voeten zich uit de buurt van het snijelement bevinden.

= Ontkoppel altijd de machine van de voeding (d.w.z.
haal de stekker uit het stopcontact of verwijder het
ontkoppelingsmechanisme),

= wanneer de machine zonder toezicht wordt
achtergelaten;

voor het verwijderen van een verstopping;

voor het controleren, reinigen of onderhouden van
de machine;

= na het raken van een vreemd voorwerp;
= telkens de machine overmatig trilt.

= Zorg dat u geen letsel oploopt aan uw handen en
voeten door het snijelement

= Zorg dat de ventilatieopeningen altijd vrij van vuil zijn.

ONDERHOUD EN OPSLAG

= Ontkoppel altijd de machine van de voeding (d.w.z.
haal de stekker uit het stopcontact of verwijder het
ontkoppelingsmechanisme) alvorens schoon te maken
of te onderhouden.

Gebruik alleen reserve-onderdelen of accessoires die
door de fabrikant zijn aanbevolen.

Controleer en onderhoud de machine regelmatig.
Laat de machine alleen door een erkende reparateur
repareren.

Wanneer niet in gebruik, berg de machine op buiten
het bereik van kinderen.
ANDERE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

= Vermijd gevaarlijke omgevingen — Gebruik de trimmer
niet in een vochtige of natte omgeving.
= Schakel de grastrimmer altijd uit of verwijder het

accupack wanneer u de trimmer zonder toezicht
achterlaat.
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Gebruik de machine niet als het regent.

Houd kinderen uit de buurt — Alle omstanders moeten
zich op een veilige afstand van het werkgebied
bevinden.

Draag gepaste kleding - Draag geen loshangende
kleding of juwelen. Deze kunnen in de bewegende
onderdelen vast komen te zitten. Rubber
handschoenen en stevig schoeisel worden aanbevolen
wanneer u buitenshuis werkt. Bedek lang haar met
een haarnet.

Gebruik een veiligheidsbril — Gebruik altijd een gezichts-
of stofmasker als u in een stoffige omgeving werkt.

Gebruik het gepaste gereedschap - Gebruik het
gereedschap alleen waarvoor het is bedoeld.

Forceer de trimmer niet - De taak zal beter uitgevoerd
worden en met minder kans op letsel als het apparaat
wordt gebruikt aan de snelheid waarvoor het
ontworpen is.

Reik niet te ver - Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat.

Blijf aandachtig — Let op wat u doet. Gebruik uw
gezond verstand. Gebruik de grastrimmer niet als u
moe bent.

Gebruik de trimmer niet als u onder de invioed van
alcohol of drugs bent.

Houd de schermen op hun plaats en in een goede
staat.

Berg de trimmer binnenshuis op - Berg de trimmer

op in een droge, hoge of vergrendelde ruimte met het
accupack verwijdert, en buiten het bereik van kinderen
wanneer niet in gebruik.

Draag zorg voor uw trimmer - Houd het snijelement
schoon voor de beste prestaties en om het risico

op letsel te beperken. Volg de instructies over het
vervangen van accessoires. Houd de handvatten droog,
schoon en vrij van olie en smeervet.

Controleer op beschadigde onderdelen - Voordat u
de beschadigde trimmer, een scherm of een ander
beschadigd onderdeel verder gebruikt, controleer
deze grondig om na te gaan of het gereedschap juist
zal werken en zijn bedoelde functie zal uitvoeren.
Controleer op de uitlijning van de bewegende
onderdelen, de verbinding van de bewegende
onderdelen, breuk van onderdelen of andere
condities die de werking kunnen beinvioeden. Laat
een beschadigd scherm of ander onderdeel op een
juiste wijze repareren of vervangen door een bevoegd
servicecentrum tenzij anders aangegeven in deze
gebruiksaanwijzing.

r
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Voor gebruik, verwijder alle mogelijke obstakels uit de

te maaien zone. Verwijder voorwerpen zoals rotsen,
gebroken glas, nagels, draad of koorden, die opgegooid
kunnen worden of in het snijelement terecht kunnen

komen. Houd andere personen en huisdieren op een
afstand van minstens 15m.

Voordat u de machine gebruikt en na een val,
controleer deze op tekenen van schade of slijtage en
laat repareren indien nodig.

Houd de trimmer altijd stevig vast, met beide handen
op de handvatten, wanneer in werking. Sla uw vingers
en duimen om de handvatten.

Voorkom ongewenst starten — Draag de trimmer niet
met uw vingers op de trekker.

Gebruik de trimmer niet in een explosieve atmosfeer
of in een ruimte waar aardolie aanwezig is. De motor
in dit apparaat kan vonken produceren. Deze vonken
kunnen dampen in brand steken.

Schade aan de trimmer — Als u een vreemd voorwerp
met de trimmer raakt of als de trimmer vast komt te
zitten, schakel het gereedschap onmiddellijk uit, haal
het accupack uit de grastrimmer, controleer op schade
en laat het gereedschap repareren voordat u het
opnieuw gebruikt. Gebruik het apparaat niet met een
beschadigd scherm of spoel.

Als het gereedschap abnormaal trilt, stop de motor,
haal het accupack uit de grastrimmer en zoek
onmiddellijk naar de oorzaak. Trilling wijst vaak op
een storing. Een losse kop kan trillen, barsten, breken
of van de trimmer los komen, wat tot ernstig letsel of
de dood kan leiden. Zorg dat het snijelement juist op
zijn positie is vastgemaakt. Als de kop na bevestiging
op de juiste positie loskomt, vervang het onmiddellijk.
Gebruik nooit een trimmer met een los snijelement.

Vervang een gebarsten, beschadigde of versleten
snijkop onmiddellijk, zelfs al is de schade beperkt tot
oppervlakkige barstjes. De snijkop kan tegen hoge
snelheid uiteenspatten en tot ernstig letsel of de dood
leiden.

Controleer het snijelement regelmatig tijdens de
werking of onmiddellijk na een duidelijke wijziging in
de snijprestaties.

Gebruik alleen door EGO™ geautoriseerde polymeer
trimmerdraad accessoires en trimmerdraad welke
zijn ontworpen voor het gebruik met dit gereedschap.
Alhoewel bepaalde niet erkende toebehoren op de
EGO™ grastrimmer gemonteerd kunnen worden, kan
het gebruik ervan tot ernstig letsel, de dood of schade
aan het gereedschap veroorzaken.
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0m het risico op ernstig letsel te beperken, gebruik
nooit metaal versterkt draad of ander materiaal in
plaats van het nylon trimmerdraad. Stukken draad
kunnen losbreken en tegen een hoge snelheid naar de
gebruiker of omstanders worden geslingerd.

0m het risico op letsel door controleverlies te
voorkomen, werk nooit op een lader of andere onveilige
steun. Houd het snijelement nooit boven uw middel.

Als er zich situaties voordoen die niet in deze
handleiding zijn behandeld, gebruik uw gezond
verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum voor bijstand.

Laad het accupack niet op als het regent of in een
natte omgeving.

Gebruik het gereedschap alleen met onderstaand
vermelde accupacks en laders:

BATTERIJ LADER
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

Haal het accupack uit het apparaat alvorens het
apparaat af te danken.

Gooi het accupack op een veilige manier weg.

Gooi het accupack niet in vuur. De cellen kunnen
ontploffen. Raadpleeg de lokale wetgeving voor
eventuele speciale verwijderingsvoorschriften.

Open of beschadig de batterij niet. Vrijgekomen elektrolyt is
corrosief en kan schade aan de ogen en huid veroorzaken.
Het kan giftig zijn wanneer het wordt ingeslikt.

Wees voorzichtig wanneer u accupacks gebruikt. Sluit
het accupack nooit kort met geleidende materialen
zoals ringen, armbanden of sleutels. Het accupack

of de geleider kan oververhitten en brandwonden
veroorzaken.

Bij reparatie mag u uitsluitend identieke EGO™
reserve-onderdelen gebruiken. Het gebruik van andere
accessoires of opzetstukken kunnen het risico op letsel
verhogen.

Accugereedschap moet niet op een stopcontact
worden aangesloten en kan aldus altijd onmiddellijk
gebruikt worden. Let voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in werking is. Let op
wanneer u onderhoud op het gereedschap uitvoert.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg dat

de motor of elektrische componenten niet met water in
aanraking komen.

= Bewaar deze handleiding. Raadpleeg de
gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze
om andere personen die dit apparaat zullen gebruiken
te onderrichten. Als u dit apparaat aan iemand anders
geeft, geef hem/haar dan in ieder geval ook de
gebruikershandleiding mee om verkeerd gebruik en/of
mogelijk letsel te voorkomen.

Draag altijd gepast schoeisel en een lange broek
tijdens het gebruik van de machine.

Let op een goede houding als u op hellingen werkt en
wandel, ren niet.
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

OPMERKING: KIJK IN DE GEBRUIKSAANWIJZING
VAN DE MOTORKOP VOOR AANVULLENDE
SPECIFIEKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

SPECIFICATIES

Snijmechanisme Aantikkop
. 2,4 mm nylon
Diameter draad gedraaide draad
Snijbreedte 38cm
Snelheid zonder belasting 5000/6000 min'
Gewicht (zonder accupack) 1,59 kg
) ) 94,6 dB(A)
Gemeten geluidsvermogensniveau L,
K=1,80 dB(A)
Geluidsdrukniveau aan het oor van de | 83,2 dB(A)
bediener L, K=3 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogensniv- 96 dB(A)
eau L,
1,1 m/s?
o Voorste handvat K=15 m/s?
Vibratie a, P
Achterste handvat K=15 m/s?

= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1400E.

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens
de standaard testmethode en kan worden gebruikt om het
apparaat met een ander apparaat te vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan ook worden
gebruikt in een voorafgaande beoordeling op blootstelling.

MEDEDELING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.
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INHOUD VAN DE VERPAKKING

NAAM ONDERDEEL AANTAL
Grastrimmer toebehoor 1
Scherm 1
Inbussleutel 1
Multifunctionele sleutel 1
Gebruikershandleiding 1

Voor de aanbevolen snijdraad kunt u de website
egopowerplus.com of de EGO productcatalogus raadplegen.

BESCHRIJVING

KEN UW TOEBEHOOR VAN DE GRASTRIMMER (afb. A)
Einddop

Grastrimmer schacht

Snijdraad

Snijkop (Aantikkop)

Ontgrendelingsknop

Mes voor het snijden van de draad

Scherm

Binnenzeskantsleutel

© ® N o g w N~

Multifunctionele sleutel

A WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerd scherm. Het scherm moet zich
altijd op het gereedschap bevinden om de gebruiker te
beschermen.

MONTAGE

A WAARSCGHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze grastrimmer zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is verkeerd en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

=60

A WAARSCHUWING: Sluit de motorkop niet aan totdat
u klaar bent met de montage. Het niet in acht nemen kan
resulteren in het onbedoeld starten en mogelijk ernstig
persoonlijk letsel.

DE BESCHERMING MONTEREN

A WAARSCGHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u het scherm monteert of vervangt. Wees
voorzichtig bij het mes en bescherm uw handen tegen
letsel door het mes.

1. Til de snijkop op en richt naar onderen; breng de twee
montagegaten in het scherm op één lijn met de twee
bouten die reeds gemonteerd zijn aan de onderkant
van de schacht. Zorg ervoor dat het binnenvlak van het
scherm naar de snijkop is gericht (afb. C).

2. Maak het scherm op zijn plaats vast met de bouten en
meegeleverde inbussleutel (afb. D).

AANSLUITEN VAN HET GRASTRIMMER TOEBEHOOR
AAN DE MOTORKOP

Dit grastrimmer toebehoor is ontworpen voor het gebruik
met de EGO motorkop PH1400E.

Zie hoofdstuk “INSTALLEREN VAN TOEBEHOOR AAN DE

MOTORKOP” in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
PH1400E.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden tot
onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van onvoor-
zichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel
veroorzaken.

APPLICATIES

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermeld
doeleinde:

= Gras en onkruid trimmen rond veranda’s, heggen en
terrassen.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.
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Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/ver-

sleten onderdelen

Controleer de trimmerkop, scherm en voorste handvat en
vervang alle onderdelen die gebarsten, scheef getrokken,
gebogen of beschadigd zijn.

Het mes voor het snijden van de draad op de rand van het
scherm kan na verloop van tijd bot worden. Het is aanbev-
olen om het mes regelmatig met een vijl te slijpen of door
een nieuw mes te vervangen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen wan-
neer u het scherm monteert of vervangt of het mes slijpt
of vervangt. Let op de positie van het mes op het scherm
zodat u geen letsel oploopt.

A WAARSCGHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel

te voorkomen, haal het accupack uit de motorkop voor
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

GEBRUIK VAN HET GRASTRIMMER TOEBEHOOR
MET DE MOTORKOP

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of juwelen.
Draag oog- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek
of sandalen of ga niet blootsvoets.

A WAARSCGHUWING: Voor gebruik, verwijder alle
mogelijke obstakels uit de te maaien zone. Verwijder
voorwerpen zoals rotsen, gebroken glas, nagels, draad

of koorden, die opgegooid kunnen worden of in het
snijelement terecht kunnen komen. Zorg dat er zich

geen kinderen, omstanders of huisdieren in de omgeving
bevinden. Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
een afstand van minstens 15m; er is nog altijd risico op
het wegslingeren van voorwerpen richting omstanders.
Omstanders worden aangespoord om oogbescherming te
dragen. Als iemand in de buurt komt, stop de motor en het
snijelement onmiddellijk.

Voor een veiliger en beter gebruik draagt u de schoud-
erriem over uw schouder. Pas de schouderriem aan

zodat u een comfortabele werkpositie bereikt. Houd de
grastrimmer met één hand op het achterste handvat en
uw andere hand op het voorste ondersteunende handvat
vast. Zorg tijdens het gebruik voor een stevige greep met
beide handen. De grastrimmer dient op een prettige mani-
er te worden vastgehouden met het achterste handvat
ongeveer op heuphoogte. De snijkop dient evenwijdig met
de grond te zijn zodat hij eenvoudig contact maakt met
het te maaien materiaal zonder de bediener zich dient te
buigen (afb. B).

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

Maak de trimmer na elk gebruik schoon

Kijk in het hoofdstuk ONDERHOUD voor de reinigingsin-
structies.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie hoofdstuk “STARTEN/STOPPEN VAN DE MOTORKOP”
in de gebruiksaanwijzing van de motorkop PH1400E.

DE LENGTE VAN DE SNIJDRAAD AANPASSEN

De trimmerkop stelt de bediener in staat om meer snij-
draad vrij te geven zonder de motor te moeten stoppen.
Als de draad uitgerafeld of versleten raakt, geef extra
draad vrij door de trimmerkop tijdens gebruik van de
trimmer voorzichtig tegen de grond te tikken (afb. E).

OPMERKING: Het vrijgeven van draad wordt moeilijker
naarmate de draad korter wordt.

A WAARSCHUWING: Verwijder of pas de draadsnijder
niet aan. Een te lange snijdraad zal de motor oververhitten
wat tot ernstig persoonlijk letsel kan leiden.

DE DRAAD VERVANGEN

OPMERKING: Gebruik altijd de geadviseerde nylon snij-
draad met een diameter die niet groter is dan 2,4 mm. Het
gebruik van een andere dan aangegeven draad kan ertoe
leiden, dat de trimmer oververhit of beschadigd raakt.

A WAARSCHUWING: Gebruik nooit metaal versterkte
draad, koord of touw, etc. Deze kan afbreken en een
gevaarlijk projectiel worden.

1. Verwijder het accupack

2. Verwijder indien nodig de overgebleven snijdraad.
Trek hem er gewoon met de hand uit.

3. Draai de spoelhouder in de richting van de pijl, indien
nodig, om de LOAD draad op de spoel van de houder
in een lijn te brengen met de gaten in de basis van
de spoel (afb. F).

4. Snij 5 m lange snijdraad, ongeveer 5 keer de lengte
van de aluminium schacht van de trimmer. Steek de
draad in het bevestigingsgat in het oogje (afb. G).
Druk en trek de draad van de andere kant totdat aan
beide zijden van de spoel evenveel draad is.

5. Druk, terwijl u de spoelhouder in de richting van
de pijl draait, om de draad op de spoel te draaien
totdat ongeveer 14 cm van de draad aan iedere kant
uitsteekt (afb. H).
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6. Druk de spoelhouder naar beneden terwijl u met de
hand aan de draden trekt om de draden naar voren te
halen en om te kijken of de trimmerkop goed zit.

Als de draad aan de uitgang breekt of als de draad niet
verder loopt of vast zit als u tegen de trimmerkop tikt,
dient u de volgende stappen uit te voeren:

1. Verwijder het accupack.

2. Druk op de klemcontacten van de spoelhouder en
verwijder de vastzetring van de spoel door deze
omhoog uit te trekken (afb. | & J).

3. Verwijder de draad van de spoelhouder.

4. Terwijl u met de ene hand de spoelbasis vast houdt,
gebruikt u de andere hand om de spoelhouder vast te
pakken en brengt u de contacten van de spoelhouder
in één lijn met de gaten in de spoelbasis (afb. K);
Gebruik uw handpalm om de spoelhouder te drukken
en naar links en rechts te draaien totdat de contacten
in de spoelbasis vast klikken (afb. L).

5. Volg de instructies in “VERVANGEN VAN DE DRAAD”
om een nieuwe snijdraad te plaatsen.

Als het apparaat wordt gebruikt als bosmaaier, dient u de
stappen zoals weergegeven in afb. M & N te volgen, om
de trimmerkop te demonteren.

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan het
product veroorzaken. Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties,
uitgezonderd zulke die worden opgesomd in deze
gebruiksaanwijzing, te worden uitgevoerd door een
vakbekwame reparateur.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Verwijder gras dat zich om de motorschacht of
trimmerkop heeft gewikkeld.
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= Maak de ventilatieopeningen aan de achterkant van de
motorbehuizing schoon met een kleine borstel of een
stofzuiger.

Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en
mild schoonmaakmiddel.

= Maak de kunststof behuizing of handvat niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

SMEREN VAN DE VERSNELLING

De versnelling in de versnellingsbak dient regelmatig met
smeervet voor versnellingen te worden gevet. Controleer
het vetniveau van de versnellingsbak ongeveer alle 50 uur
van gebruik door de vergrendelschroef aan de zijkant van
de bak te verwijderen.

Als u geen vet meer ziet aan de flanken van de versnel-
ling, dient u de onderstaande stappen te volgen voor het
tot 3/4 bijvullen van het vet.

Vul de versnellingen niet helemaal.

1. Houd de grastrimmer op zijn zij zodat de
verzegelingsschroef naar boven is gericht (afb. 0).

2. Gebruik de meegeleverde multifunctionele sleutel en
verwijder de vergrendelschroef.

3. Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen) om een beetje
vet in het schroefgat te spuiten; niet meer dan 3/4
van de capaciteit vullen.

4. Maak de vergrendelschroef na het injecteren weer
vast.

HET APPARAAT OPBERGEN
= Haal het accupack uit de grastrimmer.

= Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

= Als het grastrimmer toebehoor wordt verwijderd
van de motorkop en apart wordt opgeborgen: Steek
de einddop op de schacht van het toebehoor om te
voorkomen dat vuil in de koppeling terecht komt.

Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluithare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet

op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

GRASTRIMMER TOEBEHOOR — STA1500
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Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!

Elektrische en elektronische apparaten, in
overeenstemming met de Europese wet
2012/19/EG, en defecte of verbruikte ac-
cupacks/batterijen, in overeenstemming
met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk
worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een stortter-
rein of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen
gevaarlijke stoffen in het grondwater
lekken en in de voedselketen komen

wat schadelijk is voor uw gezondheid

en welzijn.

EG CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Verklaring dat het product 56V lithium-ion accu
grastrimmer tobehoor STA1500, te gebruiken met de
motorkop PH1400E

in overeenstemming is met de essentiéle gezondheids- en
veiligheidseisen van de volgende richtlijnen:

2006/42/EG, 2014/30/EG, 2011/65/EG, 2000/14/EG

Standaarden en technische specificaties hebben betrek-
king op:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Gemeten geluidsvermogensniveau: 94,6 dB(A).
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau: 96 dB(A).

De beoordelingsprocedure van Annex VI werd nageleefd
volgens 2000/14/EG.

Aangemelde instantie: Société Nationale de Certification
et d’Homologation

Nummer van de aangemelde instantie: 0036

7

J’DW 7(0“'\ g U
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Algemeen directeur van Kwaliteitsmanager van
EGO Europe GmbH Chervon
* (Geautoriseerde vertegenwoordiger voor CHERVON en verantwoordelijk voor de technische
documentatie)
01/12/2016
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PROBLEEMOPLOSSING
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PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Het accupack is niet op de = Sluit het accupack aan op de motorkop.
motorkop aangesloten.
= Eris geen elekirisch contact = Verwijder het accupack, controleer de
tussen de motorkop en het aansluitklemmen en plaats het accupack terug
Accugrastrimmer- accupack. totdat deze vast klikt.
start niet. = Het accupack is uitgeput. = Laat het accupack op met de EGO lader die in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld.
= De ontgrendelingshendel en = Om de grastrimmer te starten, duw de
trekker zijn niet gelijktijdig ontgrendelingshendel omlaag en houd op deze
ingeduwd. positie. Duw vervolgens de trekker in.
= Het scherm is niet op de = Verwijder het accupack en monteer het scherm op
grastrimmer gemonteerd de trimmer.
waardoor de snijdraad te lang is
en de motor oververhit raakt.
= Er wordt zware snijdraad = Gebruik de geadviseerde nylon snijdraad met een
gebruikt. diameter van niet meer dan 0,095 inch (2,4 mm).
= De motoras of snijkop zit vol = Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en
met gras. verwijder het gras van de motoras en snijkop.
Accugrastrimmer- = De motor is overbelast. = Verwijder het gras uit de snijkop. De motor werkt
stopt tijdens het opnieuw zodra het gras is verwijderd. Beweeg
maaien. de snijkop tijdens het maaien in en uit het gras

Het accupack of de grastrimmer
is te warm.

Het accupack is niet met het
gereedschap verbonden.

Het accupack is uitgeput.

en verwijder niet meer dan 20 cm gras in één
maaibeurt.

Laat het accupack of de trimmer afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 152°F (67°C) is.

Installeer het accupack opnieuw.

Laat het accupack op met de EGO lader die in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld.

GRASTRIMMER TOEBEHOOR — STA1500
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PROBLEEM

O00RZAAK

OPLOSSING

De draad wordt
niet door de snijkop
vrijgegeven.

De motoras of snijkop zit vol
met gras.

Er is onvoldoende draad op de
spoel.

De snijkop is vuil.

De draad is verstrikt geraakt op
de spoelhouder.

De draad is te kort.

Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en
verwijder het gras van de motoras en snijkop.

Verwijder het accupack en vervang de snijdraad
volgens de sectie “DE DRAAD VERVANGEN” in
deze handleiding.

Verwijder het accupack en maak de spoel,
vastzetring en basis schoon.

Verwijder het accupack en verwijder de snijdraad
van de spoel en wikkel op, volgens de sectie “DE
DRAAD VERVANGEN” in deze handleiding.

Verwijder het accupack en trek aan de draden
terwijl de aantikknop afwisselen wordt ingeduwd
en losgelaten.

Gras wordt om de
snijkop en motorbe-

Lang gras wordt op grondniveau
gemaaid.

Maai lang gras van boven naar onder en verwijder
niet meer dan 8 inches per maaibeurt om

scherm is bot.

huizing gewikkeld. omwikkeling te voorkomen.

. = Het mes voor het snijden van = Slijp het mes met behulp van een vijl of vervang
Het mes snijdt de :
draad niet. de draad op de rand van het het door een nieuwe.

Scheuren op de

De trimmerkop is versleten.

Vervang de trimmerkop direct; volg de instructies

vervangen van de
draad, kan de draad
niet goed in de
trimmerkop worden
gehouden.

met de gaatjes in de spoelbasis.

De spoeldraad zit niet correct in
het montagegat in het oogje.

trimmerkop of in sectie “TRIMMERKOP VERVANGEN” in deze
de spoelhouder gebruiksaanwijzing.
zitten dicht bij de
spoelbasis.

= De LOAD draden van de = Draai de spoelhouder in de richting van de pijl,
Tijdens het spoelhouder zijn niet in één lijn om de LOAD draden op de spoel van de houder in

een lijn te brengen met de gaten in de basis van
de spoel.

Breng de LOAD draden eerst in één lijn met
het oogje, steek vervolgens de draad in het
montagegat aan de binnenkant van het oogje.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.com voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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LAS ALLE ANVISNINGER!

A
(0

LAS BRUGSANVISNINGEN

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sésom pacemakere, bar sparge deres leege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar nzerhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at gare dig opmaerk-
som pa mulige farer. Du bgr veere meget opmaerksom pa
sikkerhedssymbolerne og forklaringer til dem og leere at
forsta dem. Symboladvarsler fierner ikke i sig selv eventu-
elle farer. Anvisningerne og advarslerne er ingen erstatning
for korrekte forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sésom *FARE”, ADVARSEL”
og "FORSIGTIG” fgr du bruger dette veerktgj. Hvis du
ikke fglger advarsler og anvisninger, kan det resultere i
elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

A SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver
FARE, ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i
kombination med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Brugen af et elvaerktgj
kan resultere i, at du far fremmediegemer i
gjnene, hvilket kan give alvorlige gjenskader.
Inden du begynder at bruge et elveerktgj,
skal du altid baere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse og om
ngdvendigt en fuld ansigtsmaske. Vi anbefa-
ler en maske med bredt udsyn til brug over
briller eller standardsikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse.
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SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pé dette produkt. Lees, forsta, og falg alle
anvisninger pa apparatet, for du forsgger at samle og

betjene det.
Sikkerheds- | Angiver en potentiel fare
A varsel for personskade.
For at nedsatte risikoen
& Lees brug- for personskade, skal
sanvisnig en brugeren leese og forsta
9 brugsanvisningen, for dette

produkt tages i brug.

Beer altid beskyttelsesbrill-
er eller sikkerhedsbriller
@ ii;ggfilﬁg med sidebeskyttelse og
om ngdvendigt en fuld
ansigtsmaske.
Brug Beer altid hgreveern, nér du
harevaern betjener dette produkt.
Trimme- Greestrimmerens maks.
bredde klippebredde
Syl Diameter af | Diameteren af nylontrim-
b snor mersnoren
S ) Installer ikke metal eller
%f;;v Ingen kniv plast kniv
Serg for, at andre mennesker
H(.)Id om 0g keeledyr star mindst 15 m
kringstaende - .
. veek fra graestrimmeren, nér
pa afstand

den eri brug.

Hold om-

Serg for, at andre
mennesker og keledyr

kringstdende | star mindst 15 m veek fra
paafstand | greestrimmeren, nar den
eribrug.
Ma ikke Apparatet mé ikke bruges i
udszttes for | regn og ma ikke efterlades
regn udenfor i regnvejr.
Det Dette produkt er i overens-
c E Europziske | stemmelse med geldende
Feellesskab | EU-direktiver.
Affald fra elektriske pro-
dukter bgr ikke bortskaffes
WEEE sammen med hushold-
— ningsaffald. Bring det til en

godkendt genbrugsplads.

GRASTRIMMERTILBEH@R — STA1500
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Garanteret lydniveau.
Stgj Stgjemission til miljget
opfylder EF-direktivet.
v Volt Spaending
mm Millimeter Lengde eller starrelse
cm Centimeter | Langde eller starrelse
in. Tomme Laengde eller starrelse
kg Kg Vaegt

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

A ADVARSEL: Ved brug af greestrimmere skal
grundleggende sikkerhedsprocedurer altid falges for at
reducere risikoen for brand, elekirisk stad og personska-
de, herunder fglgende:

L/AS GRUNDIGT INDEN BRUG
GEM TIL SENERE BRUG.

A FARE: Stol ikke pa varktgjets isolering mod elek-
trisk sted. For at reducere risikoen for en elektricitetsulyk-
ke skal man aldrig betjene apparatet i neerheden af nogen
form for ledninger eller kabler (staerkstrem etc.), som kan
vere stromforende.

A FORSIGTIG: Brug egnet personligt hgreveern under
brug. Under visse betingelser og afhaengigt af varigheden
af brug kan stgj fra dette produkt bidrage til horetab.

UNDERVISNING

= Les anvisningerne grundigt igennem. Bliv fortrolig
med alle knapper og handtag og den korrekte brug af
apparatet.

Lad aldrig personer, der ikke kender disse anvisninger,
eller bgrn il at bruge apparatet. Lokale forskrifter kan
saette aldersgraenser for en operater.

Husk, at operatgren eller brugeren er ansvarlig, hvis
andre personer eller andres ejendom udsettes for
ulykke eller fare.

FORBEREDELSE

= Brug aldrig apparatet, mens folk, isaer bern, eller
keeledyr er taet pa.

= Ber altid gjenbeskyttelse og solide sko, mens du
betjener apparatet.

n Afstanden mellem apparatet og omkringstaende skal
vare mindst 15 m.

BETJENING

= Brug kun apparatet i dagslys eller godt kunstigt lys.

= Anvend aldrig apparatet med defekte kapper eller
skeerme eller uden kapper eller skaeerme monteret.

= Tend kun for motoren, nér haender og fadder er vaek
fra trimmerdelen.

= Afbryd altid apparatet fra stramforsyningen
(dvs. tag stikket ud af stikkontakten, eller udigs
stopanordningen).

= Nar apparatet forlades uden opsyn.
= For en blokering fiernes.

= Fgr apparatet kontrolleres, renggres eller der udferes
arbejde pa det.

= Efter at have ramt et fremmedlegeme.
= Nar apparatet begynder at vibrere unormait.
» Pas pa skade pa hander og fadder fra trimmerdelen.
= Sgrg altid for, at ventilationsabningerne holdes fri for
snavs og skidt.
VEDLIGEHOLDELSE 0G OPBEVARING

= Afbryd apparatet fra stremforsyningen (dvs. tag stikket
ud af stikkontakten, eller udlgs stopanordningen), for
udforelse af vedligeholdelse eller rengering.

= Brug kun fabrikantens anbefalede reservedele og
tilbeher.

= Efterse og vedligehold apparatet regelmaessigt. Fa kun
apparatet repareret af en autoriseret reparater.

= Nar apparatet ikke er i brug, opbevar maskinen
utilgeengeligt for bern.
ANDRE SIKKERHEDSADVARSLER

= Undga farlige omgivelser — Brug ikke trimmere pa
fugtige eller vade steder.

Sluk altid for graestrimmeren, eller fjern batteripakken,
nar trimmeren forlades uden opsyn.

Ma ikke anvendes i regn.

Hold bgrn pa afstand — Alle omkringstéende skal
holdes i god afstand af arbejdsomréadet.

Korrekt paklaedning — Beer ikke Igst tgj eller smykker.
De kan blive fanget i bevaegelige dele. Brug af
gummihandsker og solidt fodtej anbefales, nar der
arbejdes udenders. Brug harnet il langt har.

Brug sikkerhedsbriller — Brug altid en ansigts- eller
stovmaske, hvis arbejdet er stovet.
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Brug det rigtige veerktej - Brug ikke varktgjet til noget
job ud over det, som det er beregnet til.

Tving ikke trimmeren — Den vil ggre arbejdet bedre
og med mindre sandsynlighed for skade ved den
hastighed, som den er designet til.

Leen dig ikke for langt frem — Hav hele tiden ordentligt
fodfaeste, og veer i balance.

Ver opmaerksom, se, hvad du laver. Brug din sunde
fornuft. Brug ikke trimmeren, nar du er trest.

Brug ikke trimmeren, hvis du er treet eller er pavirket af
narkotika, alkohol eller medicin.

Hold kapper pa plads og i orden.

Opbeva trimmeren indendars — Nar du ikke bruger
trimmeren skal den opbevares indendgrs pa et
tert og aflast op sted med batteripakken fiernet —
utilgeengeligt for barn.

Vedligehold trimmeren omhyggeligt — Hold
trimmerdelen ren, sa yder den bedst, og man mindsker
risikoen for skader. Fglg anvisningerne for udskiftning
af tilbehgr. Hold héndtag terre, rene og fri for olie og
fedt.

Kontrollér beskadigede dele — Far yderligere brug af
trimmeren, skal en kappe eller en anden del, som er
beskadiget, omhyggeligt kontrolleres for at se, om den
vil fungere korrekt og udfere sin tilsigtede funktion.
Kontrollér, at de beveegelige dele ikke er fejljusterede
eller binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
trimmerens drift. En kappe eller en anden del, der er
beskadiget, bor repareres korrekt eller udskiftes af

et autoriseret servicevarksted, medmindre andet er
angivet i denne vejledning.

Ryd omradet, hvor der skal klippes, far hver brug.
Fjern alle genstande, sasom sten, glasskar, sgm, trad
eller snor, der kan slynges ud eller blive viklet ind i
trimmerdelen. Serg for, at andre personer og keeledyr
er mindst 15 m veek.

For du bruger apparatet, og efter sted, skal du
kontrollere for tegn pé slid eller skader, og foretage
reparation efter behov.

Hold altid trimmeren fast med begge heender pa
héndtagene under arbejdet. Hold fast med fingre og
tommelfingre omkring handtagene.

Undga utilsigtet start.— Beer ikke trimmeren med
fingeren pa startknappen.

Brug ikke trimmeren i omgivelser med benzinlignende
eller eksplosive stoffer. Motorerne i disse apparater
udsender normalt gnist, og gnisterne kan antende
dampe.

=60

Skade pa trimmeren — Hvis du rammer et
fremmedlegeme med trimmeren, eller den bliver

filtret ind, s& stop omgaende veerktgjet, og fiern
batteripakken fra greestrimmeren. Undersgg for skader,
og fa eventuelle skader udbedret, for arbejdet forsgges
genoptaget. Brug ikke med en beskadiget kappe eller
spole.

Hvis udstyret skulle begynde at vibrere unormalt, sa
stop motoren, fjern batteriet fra greestrimmeren. og
underseg straks arsagen. Vibrationer er generelt en
advarsel om problemer. Et lgst hoved kan vibrere,
revne, knakke eller Igsne sig fra trimmeren, hvilket
kan resultere i alvorlige eller dadelige kveestelser. Sgrg
for, at trimmerdelen er anbragt korrekt og sidder fast.
Hvis hovedet lgsner sig, efter at det er sat pé plads,
skal det udskiftes med det samme. Brug aldrig en
trimmer med en lgs trimmerdel.

Udskift straks et revnet, beskadiget eller slidt
trimmerhoved, selv om skaden er begreaenset til
overfladiske revner. Sadanne pamonteringer kan
splintre ved hgj hastighed og forarsage alvorlige
skader eller dadsfald.

Kontrollér regelmassigt og ofte trimmerdelen, nar
der arbejdes, eller omgaende, hvis der er en meerkbar
forandring i maden, hvorpa apparatet trimmer.

Brug kun polymer tilbeher til trimmersnor og
trimmersnor, der er godkendt af EGO™, der er beregnet
til brug med dette veerktgj. Selv om visse uautoriserede
pamonteringer kan pasattes EGO™-graestrimmeren,
kan veere yderst farligt at anvende dem, og/eller de kan
skade veerktgjet.

For at mindske risikoen for alvorlig personskade,
sa brug aldrig staltrad eller snor forstaerket med
metal eller andet materiale i stedet for trimmersnor
af nylon. Staltradsstykker kunne lgsne sig og blive
kastet ud med hgj hastighed mod operatgren eller
omkringstaende.

For at mindske risikoen for personskade ved tab af
kontrol, skal man aldrig arbejde pa en stige eller
pa ethvert andet usikkert underlag. Hold aldrig
trimmerdelen over hoftehgjde.

Hvis der opstar situationer, der ikke er daekket i
denne vejledning, sé veer forsigtig og brug din gode
demmekraft. Kontakt EGO’s servicecenter for at fa
hjeelp.

Oplad ikke batteripakken i regnvejr, eller hvor der er
vadt.

Brug kun med de batteripakker og opladere, der er
anfgrt nedenfor:

GRASTRIMMERTILBEH@R — STA1500
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BATTERI OPLADER
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

SPECIFIKATIONER

Batteripakken skal fiernes fra apparatet, for det
kasseres.

Batteriet skal bortskaffes pa en sikker made

Smid ikke batteriet i ilden. Cellerne kan eksplodere.
Underspg de lokale forskrifter for eventuelle sarlige
anvisninger pa bortskaffelse.

Undlad at abne eller mishandle batteriet. Udsivende
elektrolyt er &tsende og kan forarsage skader pé gjne
eller hud. Det kan vaere giftigt ved indtagelse.

Udvis omhu i handtering af batterier for ikke at
kortslutte batteriet med ledende materialer, sésom
ringe, armband og negler. Batteriet eller leder kan blive
overophedet og forarsage forbraendinger.

Ved service ma der kun bruges originale reservedele
fra EGO. Brug af andet tilbeher eller pAmontering kan
oge risikoen for skader.

Batteridrevne veerktgjer behgver ikke at veere tilsluttet
en stikkontakt, derfor er de altid driftsklar. Veer
opmeerksom pa mulige farer, selv nar vaerktgjet ikke
arbejder. Veer forsigtig, nar du udferer vedligeholdelse
eller service.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.

Beer altid kraftigt fodtej og lange bukser, mens du
betjener apparatet.

Serg altid for fodfaeste pa skraninger og at ga i stedet
for at lgbe.

Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug dem
til at instruere andre, der skal bruge dette veerktgj.
Hvis du laner nogen dette veerktgj, sa lad dem ogsa fa
anvisningerne med, sa de undgar fejlbrug af produktet
og mulig personskade.

GEM DISSE ANVISNINGER

BEMZRK: | BRUGSANVISNINGEN TIL MOTORDELEN
KAN DU FINDE YDERLIGERE SPECIFIKKE
SIKKERHEDSREGLER.

Trimmemekanisme Fjederhoved
) 2,4 mm snoet
Diameter af snor .
nylontrad
Trimmebredde 38cm
Ubelastet hastighed 5000/6000 min"!
Vgt (uden batteripakke) 1,59 kg
R . 94,6 dB(A)
Malt lydeffektniveau L,
K=1,80 dB(A)
83,2 dB(A)
Lydtryk ved brugerens gre L,
K=3 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L, (mélti
henhold til direktiv 2000/14/EF) 96 dB(A)
) . 1,1 m/s?
o Hjeelpehéndtag K=1,5 m/s?
Vibration a, Tame
. 4 m/s
Bageste handtag K=1,5 m/s?

» Ovenstaende parametre er blevet testet og mélt under
anvendelse af motordel PH1400E.

= Den samlede verdi af angivne vibrationer er
malt i overensstemmelse med en standardiseret
prgvningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et vaerktgj med et andet

= Den samlede angivne vardi for vibrationer kan ogsa
anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZRK: Udsendelsen af vibrationer ved faktisk brug
af elveerktgjet kan afvige fra den angivne verdi, der hvor
varktpjet anvendes. For at beskytte operatgren, ber
vedkommende baere handsker og hgreveern under de
faktiske brugsbetingelser.

PAKKELISTE

DELENS NAVN ANTAL
Graestrimmertilbehgr 1
Kappe 1
Unbrakonggle 1
Multifunktions-skruenggle 1
Brugsanvisning 1

Vedrgrende anbefalet skareline henvises til hiemmesiden
egopowerplus.com eller til EGO’s produktkatalog.
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BESKRIVELSE

BLIV FORTROLIG MED DIT
GRAESTRIMMERTILBEHOR (Fig. A)
1. Endedaksel
Greestrimmerskaft
Trimmersnor

Klippehoved (stadhoved)
Udlgsertap

Kniv Til Afkortning Af Snor
Kappe

Unbrakonggle
Multifunktions-skruenggle

A ADVARSEL: Brug aldrig vaerktgjet uden kappen
solidt pa plads. Kappen skal altid veere pa veerktejet for at
beskytte brugeren.

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfere alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsgg ikke at endre dette produkt
eller fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug med
denne graestrimmer. Enhver sadan endring eller modifi-
kation er misbrug og kan resultere i en farlig situation, der
forer til eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Tilslut ikke motordelen til strom, for
samlingen af veerktgjet er fuldfart. Manglende over-
holdelse af anvisningerne vil kunne medfare utilsigtet
igangsatning og risiko for alvorlig personskade.

MONTERING AF KAPPE

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering eller
udskiftning af kappen. Veer forsigtig med kniven pa knap-
pen, og beskyt dine haander mod at blive skaret af kniven.
1. Left trimmerens hoved, og lad det vende nedad; flugt
de to monteringshuller i kappen med de to bolte, der er
formonteret forneden pa skaftet. Serg for, at indersiden af
kappen vender mod trimmerhovedet (Fig C).
2. Lés kappen fast med bolte og den medfglgende
unbrakonggle (Fig. D).

MONTERING AF TRIMMERTILBEH@RET PA
MOTORDELEN

Dette greestrimmertilbeher er beregnet til brug med EGO
motordel PH1400E.

© ® N o g WD
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Se afsnittet “MONTERING TILBEHOR PA MOTORDEL” i
brugsanvisningen til motordel PH1400E.

BETJENING

A ADVARSEL: Selvom du kender dette produkt, sa bliv
ikke skodeslgs. Husk, at skadeslgshed i en brgkdel af et
sekund kan forvolde betydelig personskade.

A ADVARSEL: Ber altid sikkerhedsbriller samt
hereveern. Hvis du ikke gar, kan du fa genstande slynget i
gjnene, og der kan ogsa opsta andre alvorlige skader.

ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er neevnt
nedenfor:

= Trimning af graes og ukrudt omkring indgangspartier,
hegn, terrasser

BEMZERK: Verktpjet skal kun bruges til det formél, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse anses for at vere
et tilfeelde af fejlbrug.

Far hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele

Tjek trimmerhoved, kappe og forreste hjaelpehandtag,
0g udskift de dele, der er revnede, skave, bgjede eller
beskadigede pa nogen made.

Snorkniven pa kanten af kappen bliver med tiden slgv.
Det anbefales regelmassigt at slibe den med en fil eller
udskifte den med en ny kniv.

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering af
kappe eller ved slibning eller udskiftning af kniven. Veer
forsigtig med kniven pa kappen, og beskyt heenderne mod
at blive skéret.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade
fiernes batteripakken fra motordelen for service,
reng@ring, udskiftning af tilbeher, eller for der fjernes skidt
fra apparatet.

BRUG AF GRASTRIMMEREN MED MOTORDELEN

A ADVARSEL: Bzr rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktj. Baer
ikke lpst toj eller smykker. Bar gjen- og gre- / horeveern.
Beer kraftige, lange bukser, stgvler og handsker. Ga ikke i
korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.
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A ADVARSEL: Ryd omradet, hvor der skal trimmes,
far hver brug. Fiern alle genstande, sdsom sten, glasskar,
sgm, trad eller snor, der kan slynges ud eller blive viklet
ind i trimmerdelen. F& bern, tilskuere og keeledyr vaek

fra omréadet. Hold alle bgrn, omkringstaende og keeledyr
mindst 15 m vak. Tilskuere kan stadig veere i fare for at
blive ramt af genstande, der slynges ud. Omkringstaende
ber opfordres til at baere gjenbeskyttelse. Hvis nogen
narmer sig, sa stop straks motoren og trimmerdelen.

Betjeningen geres sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, sa den giver en
behagelig arbejdsstilling. Hold altid graestrimmeren med
den ene hand pa det bageste handtag og den anden héand
pa det forreste hjaelpehandtag. Hold godt fast med begge
hander under arbejdet. Greestrimmeren ber beeres i en
behagelig stilling med bagerste handtag i hoftehgjde.
Trimmerens hoved bgr veere parallelt med jorden, s& det
nemt kommer i kontakt med det, der skal skeeres, uden at
operatgren skal straekke sig (Fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er 0gsa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, s tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

Efter hver brug renggres trimmeren

Se afsnittet VEDLIGEHOLDELSE for oplysninger om
rengering.

START/STOP AF VARKTOJET

Se afsnittet “START / STOP AF MOTORDELEN” i brug-
sanvisningen til motordel PH1400E.

JUSTERING AF TRIMMERSNORENS LANGDE

Trimmeren giver operatgren mulighed for at frigive mere
trimmersnor uden at stoppe motoren. Efterhdnden som
snoren bliver flosset eller slidt, kan man frigive ekstra
snor ved at trykke fiederhovedet let mod jorden, mens
trimmeren kerer (Se Fig. E).

BEMZERK: Frigivelse af snor bliver vanskeligere, nar
trimmersnoren bliver kortere.

A ADVARSEL: Du mé ikke fierne snorkniven eller
@ndre pa den enhed, hvor den sidder. For lang snor

vil fa motoren til at overophede og kan give i alvorlig
personskade.

UDSKIFTNING AF SNOR

BEMZRK: Brug altid den anbefalede trimmersnor af
nylon med en diameter ikke over 2,4 mm. Brug af line
med anden diameter kan medfere, at graestrimmeren
bliver overophedet eller beskadiget.

A ADVARSEL: Brug aldrig metalforsteerket trad, wire
eller reb osv. Disse kan knaekke og blive farlige projektiler.

1. Fjern batteripakken

2. Fjern resterende trimmersnor, hvis ngdvendigt. Den
treekkes blot ud med handen.

3. Drej spoleholderen i pilens retning for at flugte
FYLDE-linjen pa spoleholderen med de smé gjer i
spolefoden (Fig. F).

4. Sker en 5 m lang trimmersnor af (ca. 5 gange
leengden af trimmerens aluminiumsskaft). Indseet
snoren i monteringshullet i gjet (Fig. G). Skub og
treek snoren fra den anden side, indtil der sidder lige
meget snor pa begge sider af spolen.

5. Tryk, mens du roterer spoleholderen i pilens retning,
for et vinde snoren op pa spolen, indtil der stikker ca.
14 cm snor ud pa hver side (Fig. H).

6. Skub spoleholderen nedad, mens der treekkes i
snorene, for manuelt at treekke snor ud og for at
kontrollere for korrekt montering af trimmerhovedet.

Hvis trimmersnoren springer ved udgangsejet, eller hvis
snoren ikke frigives, nar trimmerens hoved trykkes mod
jorden, folges trinene nedenfor:

1. Fjern batteripakken.

2. Tryk pa de to Iesnetappe pa spoleholderen, og fiern
spoleholderen ved at traekke den lige ud (Fig. | og J).

3. Fjern trimmersnoren fra spoleholderen.

4. Med den ene hand holdes spolebunden, og den
anden hand bruges til at gribe spoleholderen og
flugte tappene pa spoleholderen med hullerne i
spolen (Fig. K); brug handfladen til at trykke og dreje
spoleholderen til venstre og hejre, indtil tappene
lases sammen med spolebunden (Fig. L).

5. Folg vejledningen i “UDSKIFTNING AF SNOR”, nar der
skal fyldes mere trimmersnor i.

Hvis veerktgjet skal bruges som en buskrydder, skal du
fglge trinene pa billede M & N, for at adskille trimmer-
hovedet.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Fgr eftersyn, rengering eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfgre alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfare fare
eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed og
palidelighed, ber alle reparationer, der ligger ud over dem, der
foretages i henhold til listen i vedligeholdelsesanvisningerne,
udferes af en kvalificeret servicetekniker.
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ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering

af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at

blive gdelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Fjern eventuelt graes, der kan have viklet sig rundt om
motorakslen eller trimmerhovedet.

Brug en lille barste eller en lille stgvsuger til at rengere
lufthullerne pa det bagerste kabinet.

Renger apparatet med en fugtig klud med et mildt
renggringsmiddel.

Brug ikke steerke rengeringsmidler pa

plastkabinettet eller -héndtaget. De kan tage skade

af visse aromatiske olier, sésom fyr og citron, og
oplgsningsmidler sasom petroleum. Fugt kan ogsa give
elektrisk sted. Tor al fugt af med en blgd tor klud.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i gearkassen skal smgres
regelmaessigt med gearfedt. Kontrollér oliestanden i
gearkassen for hver ca. 50 timers drift ved at fjerne
teetningsskrue pa siden af gearkassen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet, skal du falge
trinnene nedenfor og fylde 3/4 op med fedt.

Fyld ikke transmissionsgearene helt op.

1. Leeg greestrimmeren pé siden, sa ldseskruen vender
opad (Fig. 0).

2. Brug multifunktions-skruengglen til at lgsne og fierne
laseskruen.

3. Brug en fedtsprojte (medfolger ikke) til at pumpe fedt
ind i skruehullet; fyld op til hgjst 3/4 af kapaciteten.

4, Nar der er pumpet fedt ind, spaendes laseskruen.

OPBEVARING AF APPARATET
= Fjern batteripakken fra trimmeren.
= Renger verktgjet grundigt, for det legges vaek.

= Hvis greestrimmertilbehgret er fiernet fra motordelen
o0g opbevaret separat: Monter endedzekslet pa
tilbehgrsskaftet for at undga at snavs treenger ind i
koblingsstykket.

Opbevar apparatet pa et trt og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for barn. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af gadning, benzin eller
andre kemikalier.

o
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Beskyttelse af miljoet

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
o0g batterier / genopladelige batterier i
affaldsspanden!

Ifalge EU-direktiv 2012/19/EU og
EU-direktiv 2006/66/EF skal henholdsvis
elektrisk og elektronisk udstyr, der ikke
lengere er brugbart, og defekte eller
brugte batterier / batteripakker indsamles
serskilt.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier kan
der sive giftige stoffer ned i grundvandet
og komme ud i fedekaeden og gare skade
pa menneskers sundhed og velferd.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING C €

Vi, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Erkleerer, at det pageeldende produkt 56V lithium-ion
ledningsfri line trimmertilbehgr STA1500, udstyret med
power head PH1400E

er i overensstemmelse med de vesentlige sikkerheds- og
sundhedskrav i felgende direktiver:

2006/42/EF, 2014/30/EU 2011/65/EU, 2000/14/EF
Standarder og tekniske specifikationer, der henvises til:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Malt lydeffektniveau: 94,6 dB(A).
Garanteret lydeffektniveau: 96 dB(A).

Procedure for overensstemmelsesvurdering i tilleeg VI er
fulgt i henhold til 2000/14/EF.

Bemyndiget organ: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Det bemyndigede organs nummer: 0036

77

Peter Melrose
Administrerende direktor for
EGO Europe GmbH

* (Autoriseret repraesentant for CHERVON og ansvarlig for tekniske dokumentationer)

01/12/2016

;D,O’l,\} 7(0“'\ g Ui
U

Dong Jianxun
kvalitetschef for Chervon
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Greestrimmer starter

= Batteripakken er ikke sat i
motordelen.

Ingen elektrisk kontakt mellem
motordel og batteripakke.

Set batteripakken i motordelen.

Tag batteriet ud, kontrollér kontakterne, og st
batteripakken i igen, indtil den klikker pa plads.

ikke. = Batteripakken er afladet. = Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfort i denne vejledning.
= Léasehédndtag og startknappen = Tryk ned lasehandtaget ned og hold det,
er ikke blevet trykket ned tryk derefter pa startknappen for at starte
m samtidigt. graestrimmeren.
= Kappen er ikke monteret pa = Fjern batteripakken, og s&t kappen pa trimmeren.
trimmeren, hvilket resulterer i
en alt for lang trimmersnor og
overbelastning af motoren.
= Der anvendes kraftig = Brug standard trimmersnor af nylon med en
trimmersnor. diameter pa hgjst 2,4 mm.
= Motoraksel eller trimmerhoved = Stop trimmeren, fiern batteriet, og fiern graes fra
er fyldt med grees. motoraksel og trimmerhoved.
Greestrimmer = Motoren er overbelastet. = Lgft trimmerhovedet op fra greesset. Motoren vil

trimmes.

stopper, mens der

Batteripakke eller greestrimmer
er for varm.

Batteripakken er taget af
verkigjet.

Batteripakken er afladet.

begynde at arbejde igen, s& snart belastningen er
fiernet. Nar der trimmes, flyttes trimmerhovedet ind
og ud af graesset, der skal trimmes. Der bgr hgjst
fiernes 20 cm ad gangen i et enkelt snit.

Lad batteripakke eller trimmer kole indtil
temperaturen falder til under 67 °C.

Seet batteripakken pa plads igen.

Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfort i denne vejledning.
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rykker ikke snoren
frem.

PROBLEM ARSAG LOSNING
= Motoraksel eller trimmerhoved = Stop trimmeren, fjern batteriet, og fiern grees fra
er fyldt med grees. motoraksel og trimmerhoved.
= Der er ikke tilstreekkeligt med = Fjern batteriet, og udskift snoren; se afsnittet
snor pa spolen. "UDSKIFTNING AF SNOR” i denne vejledning.
Trimmerhoved = Trimmerhovedet er snavset. = Fjern batteriet, og rens spolen, spoleholderen og

Snoren er filtret i spoleholderen.

Snoren er for kort.

spolekant.

Fjern batteriet, fiern snoren fra spolen og spol den
pa igen; se afsnittet "UDSKIFTNING AF SNOR” i
denne vejledning.

Fjern batteriet og treek i snorene, mens
fiederknoppen skiftevis trykkes ned og slippes.

Grees er snoet om-
kring trimmerhoved
og motorhus.

Trimning af hejt grees i jordhgjde.

Slib kniven med en fil, eller skift den ud med en m
ny kniv.

Kniven skeerer ikke
snoren.

Snorkniven pa kanten af kappen
er blevet slpv

Sharpen the line-cutting blade with a file or replace
it with a new blade.

Revner pa
trimmerens hoved
eller spoleholderen
Igsner sig fra
spolebunden.

Trimmerhovedet er slidt.

Udskift straks trimmerhovedet; se afsnittet
“UDSKIFTNING AF TRIMMERHOVED” i denne
brugsanvisning.

Under udskiftning
kan snoren ikke
fyldes korrekt ind i
trimmerhovedet.

Spoleholderens FYLDE-linjer
flugter ikke med gjerne i
spolebunden.

Snoren er ikke sat korrekt
gennem monteringshullet i gjet.

Drej spoleholderen i pilens retning for at flugte
FYLDE-linjerne pa spoleholderen med de smé gjer
i spolebunden.

Flugt forst FYLDE-linjerne med gjerne, og sat
derefter snoren ind monteringshullet inde i gjet.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK
Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldstendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.

GRASTRIMMERTILBEH@R — STA1500 8 3




=60
LAS IGENOM OCH FORSTA BRUKSANVISNINGEN!

A
il

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elektroniska
implantat sasom hjértstimulatorer bor konsultera sin(a)
lakare innan de anvander denna produkt. Anvéndning av
elutrustning néra en hjartstimulator kan stora eller avbryta
dess funktion.

A VARNING! Alla reparationer bor utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att upprétthalla
produktens sékerhet och driftssékerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sédkerhetssymboler ar att fasta din uppmérk-
samhet pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna och
deras betydelser bor uppméarksammas noga och forstas.
Sjélva varningssymboler kan dock inte forebygga nagon
fara. De instruktioner och varningar som de hénvisar till kan
aldrig ersétta lampliga olycksforebyggande atgarder.

A VARNING! Se till att I&sa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sasom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlatenhet
att félja alla nedan angivna instruktioner kan leda fill
elstot, brand och/eller svar personskada

YMBOLERNAS BETYDELSE

A SAKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL:
Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG. Kan
forekomma i samband med andra symboler eller
piktogram.

A VARNING! Arbete med eldrivna verktyg
7.9 kan medfora att frimmande féremal slungas
upp i 6gonen vilket kan orsaka svara
dgonskador. Ta alltid pa dig skyddsglaségon
eller skyddsglaségon med sidoskydd och
vid behov ett komplett ansiktsskydd innan
du borjar arbeta med eldrivna verktyg. Vi
rekommenderar att anvdnda en Wide Vision
Safety Mask ovanpa glasgon eller vanliga
skyddsglasdgon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Pa denna sida anges sékerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges
pa enheten bor granskas, forstas och foljas innan du
forsoker montera och anvénda den.

Sakerhets- | Indikerar en potentiell risk for
varning personskador.
Anvéndaren bor ldsa igenom
Lés igenom | och forsta bruksanvisningen
bruksan- innan produkten tas i bruk
visningen | for att minska risken for
personskada.
Ha alltid pa dig skydds-
N glaségon eller skydds-
/:E v:g;i_ glas6gon med sidoskydd och
Iaysﬁ onl ett komplett ansiktsskydd
glasogon: under arbete med denna
produkt.
Anvénd Ha alltid pa dig horselskydd
hor- under arbete med denna
selskydd produkt.
Kiippbredd Max skérbredd for kant-
trimmern
Sw Traddiam- | Diametern pa skartraden
b eter av nylon
@ Ingen Installera inte metall eller
%/ | kniven plast kniven
Se till att Gvriga personer
Hall obe- | och husdjur haller ett
horiga pd | avstand pa minst 15 meter
m avstand fran tradtrimmern nér den
anvands.
Hall obe- Se till att andra méanniskor
.. . | och husdjur forblir pd minst
horiga pa . R
2 30m avstéand fran gréstrim-
avstand -
mern medan den anvands
Far inte Anvénd inte i regn och lamna
utsattas for | inte heller utomhus nér det
regn regnar.
c E CE Denna produkt &r i enlighet
med géllande EC-direktiv.
Forbrukade elektriska
produkter far inte kastas
WEEE i hushallssoporna. Lémna
— in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.
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Garanterad ljudeffektniva.
Bulleremissioner for om-
givningen enligt EU-direk-

Ljud
&

tivet.
v Volt Spéanning
mm Millimeter | Léngd eller storlek
cm feintime— Léngd eller storlek
in. Tum Léangd eller storlek

kg Kilogram Vikt

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

A VARNING! Grundldggande férsiktighetsatgarder
bor alltid vidtas vid anvdndning av grastrimmers for att
minska risken for brand, elstdt och personskada, bl a de
nedan angivna:

LAS NOGA IGENOM FORE ANVANDNING
SPARA FOR FRAMTIDA BEHOV

A FARA! Lita inte enbart pa verktygets isolering for skydd
mot elstot. Maskinen far aldrig anvandas néra ledningar eller
kablar (el osv) som kan vara spanningssatta.

A\ FORSIKTIGHET! Ha p dig lampligt horselskydd under
arbetet. | vissa forhallanden och vid langre anvandning kan
buller fran produkten bidra till horselnedsattning.

UTBILDNING

= Lds noga igenom instruktionerna. Lar kénna
styrenheterna och korrekt anvandning av maskinen.

L&t inga personer som inte ar fortrogna med dessa
instruktioner anvanda maskinen. Lokala féreskrifter
kan begransa anvandarens alder.

GIom inte att operatoren eller anvandaren ansvarar
for olyckor och risker som andra personer eller deras
egendom utsatts for.

FORBEREDELSE

= Maskinen far inte anvandas i ndrheten av andra
méanniskor, sérskilt barn, eller husdjur.

= Anvand alltid skyddsglaségon och kraftiga skor under
arbete med denna maskin.

= Avsténdet mellan maskinen och askadare maste vara
minst 15 meter.
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= Maskinen far endast anvéandas i dagsljus eller bra
belysning.

Maskinen far inte anvdndas med skadade skydd eller
skarmar eller utan pamonterade skydd eller skarmar.
Motorn far startas forst nér hénderna och fotterna &r

pé sékert avstand fran trimmerhuvudet.

Koppla alltid ur maskinen fran strémkallan (dvs
dra ut stickproppen ur uttaget eller avlagsna
sékerhetsnyckeln):

= N&r maskinen ldmnas utan uppsyn;

= Innan man avldgsnar en tilltdppning;
= Fore kontroll, rengdring eller ingrepp pa maskinen;
= Efter stot mot ett hinder;
= Nar maskinen borjar vibrera onormalt.
= Undvik hand- och fotskador pga trimmerhuvudet.
= Se alltid till att luftdppningarna &r fria fran skrap.

UNDERHALL OCH FORVARING

= Koppla ur maskinen fran stromkallan (dvs
dra ut stickproppen ur uttaget eller avidgsna
sakerhetsnyckeln) fére underhall eller rengéring.

Anvénd endast reservdelar och tillbehdr som
rekommenderas av tillverkaren.

Granska maskinen och utfor underhall regelbundet.
Reparationer far endast utforas av en auktoriserad
reparator.

= Forvara maskinen oatkomligt for barn medan den inte
anvands.
OVRIGA SAKERHETSVARNINGAR

= Undvik farliga miljoer - Grastrimmers fér inte anvandas
i fuktiga eller vata miljoer.

Stang alltid av grastrimmern eller ta ut batteripacket
nar trimmern l&mnas utan uppsyn.

Grastrimmern far inte anvandas i regn.

Hall barn pé avstand - Alla obehdriga bor héllas utanfér
arbetsomradet.

Ha pé dig lampliga klader - Anvénd inga lost
sittande klader eller smycken. De kan fastna i rorliga
maskindelar. Gummihandskar och kraftiga skor
rekommenderas vid arbete utomhus. Tack over langt
har.

Anvénd skyddsglasdgon - Anvand alltid ett
ansiktsskydd eller en dammask i dammiga miljoer.

Anvénd ratt verktyg - Maskinen far inte anvéndas for
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Trimmern far inte forceras - Den fungerar béttre och
med mindre risk for personskada vid hastigheter som
den &r avsedd for.

Stréck dig inte for langt - Se till att du hela tiden har
sékert fotféste och balans.

Var uppmérksam - Se vad du gor. Anvand sunt fornuft.
Trimmern fér inte anvandas medan du ar trott.

Trimmern far inte anvandas medan du ar paverkad av
alkohol eller narkotika.

Se till att skydden &r pamonterade och i
funktionsdugligt skick.

Forvara trimmern inomhus - Medan trimmern inte
anvands bor den forvaras inomhus, med urtaget
batteripack, i ett torrt och hdgt beldget eller Iast stalle -
oatkomligt for barn.

Ta hand om trimmern - Hall trimmerhuvudet rent

for bésta resultat och for att minska risken for
personskada. Folj instruktionerna for byte av tillbehdr.
Hall handtagen torra, rena och fria frén olja och
smorjmedel.

Kontrollera skadade detaljer - Ett skadat skydd eller
annan detalj bor kontrolleras noga innan trimmern
anvands igen for att forsékra sig om att det fungerar
korrekt och fyller dess avsedda funktion. Kontrollera
maskinen for skevning eller kdrvning av rorliga detaljer,
skada pa detaljer, fel montering eller annat som kan
péaverka verktygets funktion. Ett skadat skydd eller
annan detalj ska repareras korrekt eller bytas ut pa

ett auktoriserat servicecenter om inte annat anges i
bruksanvisningen.

Stdda arbetsomrédet fére varje anvéndning. Avldgsna
alla foremal sasom stenar, glasskarvor, spikar,
metalltrad eller snore som kan slungas ut eller fastna i
trimmerhuvudet. Se till att andra personer och husdjur
forblir pa minst 30m avstand.

Kontrollera maskinen for notning eller skada fore varje

anvandning och efter varje stot mot hinder, reparera
efter behov.

Se alltid till att halla trimmern i stadigt grepp under
arbetet, med bada handerna pé handtagen. Grip runt
handtagen med fingrarna och tummarna.

Undvik oavsiktlig start - Timmern fér inte béras med
fingret pa avtryckaren.

Trimmern far inte anvandas i narvaro av bensinangor
eller i andra explosiva miljoer. Motorer pa sddana
maskiner avger gnistor vid normal drift som kan tanda
angor.

Skada pa trimmern - Om trimmern stoter mot ett
frammande foremél eller fastnar, stdng av maskinen
omedelbart, ta ut batteripacket ur trimmern, kontrollera
den for skada och f alla eventuella skador reparerade
innan grastrimmern anvénds igen. Maskinen far inte
anvandas med ett skadat skydd eller en skadad spole.

Om maskinen borjar vibrera onormalt, stang av motorn,
ta ut batteripacket ur grastrimmern och ta omedelbart
reda pa orsaken. Vibration tyder oftast p& problem. Ett
|6st trimmerhuvud kan vibrera, spricka, ga sonder eller
lossna fran trimmern vilket kan medfora risk for svara
personskador eller dod. Se till att trimmerhuvudet sitter
ordentligt fast. Om huvudet lossnar efter att det har
fasts pa plats, fa det utbytt omedelbart. Trimmern far
aldrig anvandas med I6st trimmerhuvud.

Ett sprucket, skadat eller nott trimmerhuvud ska bytas
ut omedelbart, &ven om det handlar om ytliga sprickor.
Sadana detaljer kan ga sonder vid hog hastighet och
orsaka svara personskador eller dod.

Kontrollera trimmerhuvudet ofta och regelbundet under
arbetet eller omedelbart ndr man mérker en foréndring
i trimningsfunktionen.

Anvand endast godkanda EGO™-tillbehdr for
polymerskartrad (0 2,0 mm) och en skartrad som

ar avsedd for anvandning med denna maskin. Trots
att vissa ej godkénda tillbehdr gér att montera pa
grastrimmern av EGO™ kan anvandning av dessa visa
sig ytterst farlig och/eller skadlig for verktyget.

Anvand aldrig nagon metalltrad eller metallforstarkt
trad i stéllet for nylontrad for att minska risken

for svara personskador. Sadan trad kan ga sonder
och bitarna kan slungas ut vid hdg hastighet mot
operatoren eller andra manniskor.

Arbeta aldrig pa en stege eller nagot annat ostadigt
underlag for att minska risken for personskada pga
att man tappar kontrollen. Trimmerhuvudet far aldrig
héllas ovanfor midjehdjden.

Var forsiktig och anvand sunt fornuft i situationer
som inte beskrivs i bruksanvisningen. Kontakta EGO:s
servicecenter for hjlp.

Batteripacket far inte laddas i regn eller vata.

Anvénd endast med nedan angivna batteripack och
laddare:

BATTERI LADDARE
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

Ta ut batteripacket ur maskinen innan den kasseras.
Kassera det uttjénta batteriet pa ett sakert satt.
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Batteriet far inte kastas i eld. Cellerna kan explodera.
Radfraga lokala myndigheter om eventuella sérskilda
regler om hantering

Forsok aldrig att 6ppna eller bryta sonder batteriet.
Utlackt elektrolyt &r fratande och kan skada dgonen
eller huden. Den kan vara giftig vid fortaring.

Hantera batterier forsiktigt for att undvika kortslutning
pga stromférande material sésom ringar, armband och
nycklar. Batteriet eller det stromforande féremalet kan
bli hett och orsaka brénnsar.

Anvand endast identiska reservdelar av EGO™ vid
service. Anvéndning av andra tillbehér eller detaljer
kan 6ka risken for personskada

Batteridrivna verktyg behdver inte anslutas till ett uttag;
darfér &r de alltid anvandningsklara. Var medveten om
eventuella risker medan det batteridrivna verktyget inte
anvands. Var forsiktig vid underhall eller service.

Spola inte med vatten; undvik intrang av vatten i
motorn och elkopplingarna.

Ha alltid pé dig kraftiga skor och langbyxor under
anvandning av maskinen.

Behall alltid sakert fotfaste pa sluttningar och ga med
maskinen, spring inte.

Spara dessa instruktioner. Hanvisa till dem regelbundet
och anvénd dem &ven for att instruera andra hur man
anvander detta verktyg. Om du lanar ut detta verktyg
till ngon, se &ven till att lana ut dessa instruktioner
for att forhindra att produkten anvénds felaktigt eller
orsakar eventuella personskador.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

0BS! SE MOTORENHETENS BRUKSANVISNING FOR
KOMPLETTERANDE SAKERHETSREGLER.
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SPECIFIKATIONER

Skérmekanism Tradhuvud
Tradens diameter 24 mm ny-
lonlina
Klippbredd 38cm
Obelastad hastighet 5000/6000 min”!
Vikt (utan batteripack) 1,59 kg
. - 94,6 dB(A)
Uppmiitt ljudeffektniva L,
K=1,80 dB(A)

) L . . 83,2 dB(A)
Ljudtrycksniva vid operatorens ora L, K=3 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva L,

T 96 dB(A)
(uppmétt i enlighet med 2000/14/EC)
. 1,1 m/s?

o Frdmre handtag K=1,5 m/s?
Vibration a, Tame m

A4 m/s
Bakre handtag K=1,5 m/s?

» Qvanstdende parametrar har testats och utmétts med
motorenhet PH1400E.

= Det angivna totalvérdet for vibration &r uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéndas for att
jamfora olika verktyg;

= Det angivna totalvérdet for vibration kan &ven
anvéndas vid prelimindr utvardering av exponering.

0BS! Den verkliga vibrationen under arbete med det
eldrivna verktyget kan avvika fran det angivna vérdet.
Anvéndaren bor ha pa sig limpliga handskar och
horselskydd for de aktuella arbetsforhallandena for att
skydda sig.

LEVERANSLISTA

ARTIKELNAMN ANTAL
Tillbehor for kanttrimmer 1
Skydd 1
Sexkantnyckel 1
Multifunktionell skiftnyckel 1
Bruksanvisning 1

For information om rekommenderad skértrad, besok
webbplatsen: egopowerplus.com eller se produktkatalogen
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BESKRIVNING

BEKANTA DIG MED TILLBEHORET FOR
KANTTRIMMERN (bild A)

Andlock

Axel for kanttrimmern
Skartrad

Tradhuvud (skarhuvud)
Frikopplingsflik

Skarblad for tradkapning
Skydd

Insexnyckel
Multifunktionell skiftnyckel

© ® N o g~ w N

A VARNING! Anvand aldrig verktyget utan att skyddet
ar korrekt pa plats. Skyddet méste alltid vara monterat pa
verktyget for att skydda anvéndaren.

MONTERING

A VARNING! Om nagon av delarna skadats eller
saknas, anvand inte denna produkt forrén delarna har
bytts ut. Anvandning av denna produkt med skadade eller
saknade delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING! Forsok inte att modifiera denna produkt
eller skapa tillbehdr som inte rekommenderas for anvéand-
ning med denna tradtrimmer. Alla sddana &ndringar eller
modifikationer &r felaktig anvéndning och resulterar i farli-
ga forhallanden som kan leda till allvarliga personskador.

A VARNING! Anslut inte motorenheten forrén
monteringen &r slutford. Underlatenhet att folja detta
kan resultera i oavsiktlig maskinstart och allvarliga
personskador.

MONTERA SKYDDET

A VARNING! Anvénd alltid handskar vid montering
eller utbyte av skyddet. Var forsiktig med skérbladet
inuti skyddet och skydda dina hénder fran att skadas av
skérbladet.

1. Lyft upp trimmerhuvudet och rikta det nerét. Rikta in de
tva monteringshalen i skyddet med de tva bultarna som
ar formonterade pa axelns bas. Se till att skyddets inre
yta ar riktad mot trimmerhuvudet (bild C).

2. Las skyddet pa plats med bultarna och medfoljande
insexnyckel (bild D).

ANSLUTA KANTTRIMMERNS TILLBEHOR TILL
MOTORENHETEN

Detta tillbehor for kanttrimmern &r utvecklat for anvand-
ning med EGO-motorenhet PH1400E.

Se avsnittet "MONTERA ETT TILLBEHOR TILL MOTOREN-
HETEN” i bruksanvisningen for motorenhet PH1400E.

ANVANDNING

4\ VARNING! Var aldrig vardsis, Zven om du r vl
fortrogen med verktyget. Glom inte att en brakdel av en
sekund av ouppmérksamhet &r tillrdcklig for att orsaka
svéra personskador

A VARNING! Anvand alltid gonskydd, tillsammans med
horselskydd. Underlatenhet att folja detta kan resultera i att
objekt slungas in i dina dgon eller leda till andra allvarliga
personskador.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvénda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

= Klippa grés och ogrés runt verandor, staket och altaner.

0BS! Verktyget far endast anvéandas for sitt avsedda
andamal. All annan anvéndning bedéms som felaktig
anvandning.

Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje
anvandning.

Kontrollera trimmerhuvudet, skyddet och det frimre hand-
taget och byt ut delar som &r spruckna, skeva, bojda eller
skadade pa nagot satt.

Skarbladet for tradkapning kan bli slott efter en tid. Det
rekommenderas att vassa det regelbundet med en fil eller
byta ut det mot ett nytt skérblad.

A VARNING! Anvand alltid handskar nar du monterar
eller byter ut skyddet, eller nér du véssar eller byter ut
skérbladet. Observera skérbladets placering i skyddet och
skydda dina hander fran skador.

A VARNING! For att forhindra allvarliga personskador,
ta ut batteripacket ur motorenheten fore service, rengo-
ring, andring av tillbehor eller borttagning av material fran
enheten.

ANVANDA KANTTRIMMERN MED MOTORENHETEN

A VARNING! Anvand korrekta kldder for att minska
risken fér personskador vid anvandning av detta verktyg.
Anvand inte 16st sittande kldder eller smycken. Anvond
odgon- och 6ron-/hérselskydd. Anvénd rejéla langbyxor,
kangor och handskar. Anvénd inte kortbyxor, sandaler eller
g4 barfota.
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A VARNING! Rensa omradet som ska beskaras fore
varje anvandning. Ta bort alla objekt som t.ex. stenar,
krossat glas, spikar, ledningar eller tradar som kan slun-
gas ut eller trasslas in i skérenheten. Se till att inga barn,
askadare eller husdjur &r inom omradet. Hall alla barn,
askadare och husdjur minst 15 meter bort. Det kan for-
tarande finnas en risk for slungade foremal mot askadare.
Uppmuntra dskadare att anvanda skyddsglasdgon. Om
nagon narmar sig dig, stoppa omedelbart motorn och
skédrenheten.

For en sakrare och battre anvandning, anvand axelrem-
men over din axel. Justera axelremmen for ett bekvamt
arbetslage. Hall kanttrimmern med ena handen pa det
bakre handtaget och den andra handen pé det framre
handtaget. Hall verktyget stadigt med bada handerna vid
anvandning. Kanttrimmern bor hallas i ett bekvamt lage
med det bakre handtaget kring hofthojd. Trimmerhuvudet
bor vara parallellt med marken sa att den enkelt far kon-
takt med materialet som ska skdras utan att anvéndaren
behdver boja sig framat (bild B).

A VARNING! Axelremmen &r dven en snabb frigoring-
smekanisk vid farliga situationer. Nar ett nddlage intraffar,
ta omedelbart av den fran axeln oavsett vilket lge som
remmen &r i.

Rengor trimmern efter varje anvindning
Se avsnittet UNDERHALL for rengéringsinstruktioner.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1400E.

JUSTERA SKARTRADENS LANGD

Trimmerhuvudet Iater operatéren dra ut mer skartrad utan
att motorn behdver stoppas. Nér traden blir fransig eller
sliten kan mer trad frigéras genom att knacka trimmerhu-
vudet Iatt mot marken ndr trimmern &r igang (bild E).

OBS! Traden blir svarare att mata ut i takt med att
skartraden blir kortare.

A VARNING! Ta inte bort eller modifiera skarbladet for
traden. En for lang trad far motorn att Gverhettas och kan
resultera i allvarliga personskador.

BYTA UT TRADEN

0BS! Anvand alltid rekommenderade nylontrad med
en diameter som inte dverstiger 2,4 mm. Om en annan
skartrad an den som anges anvands kan kanttrimmern
Overhettas eller skadas.

A VARNING! Anvand aldrig metallforstarkta tradar,
kablar eller rep osv. Dessa kan gé av och bli farliga
projektiler.

o
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1. Tabort batteripacket

2. Tahort den aterstaende skértraden om sa krévs. Dra
bara ut den for hand.

3. Vrid spolhallaren i pilens riktning for att rikta in
belastningstraden pa spolhallaren med hélen pa
spolens bas (bild F).

4. Kapaen 5 m lang skartrad, cirka 5 ganger langden
pa trimmerns aluminiumaxel. For in traden i
monteringshalet pa insidan av hélet (bild G). Tryck in
och dra traden fran den andra sidan tills en likvérdig
langd visas pa spolens bada sidor.

5. Tryck ner och vrid spolhallaren i pilens riktning for att
linda in spolen tills cirka 14 cm av traden visas pa
vardera sida (bild H).

6. Tryck ner spolhallaren medan traden dras ut manuellt
for att forlanga den och for att kontrollera att
trimmerhuvudet &r korrekt monterat.

Nér skartraden gér av fran tradutgangen eller om skar-
traden inte frigors ndr timmerhuvudet knackas ltt, folj
stegen nedan:

1. Tabort batteripacket.

2. Tryck in flikarna pa spolhéllaren och ta bort
spolhallaren genom att dra den rakt ut (bild | och J).

3. Tabort skértraden fran spolhallaren.

4. Med en hand som haller spolbasen, anvind den
andra handen for att greppa spolhallaren och rikta
in flikarna med halen pa spolbasen (bild K). Anvand
handflatan fr att trycka in och vrida spolhéllaren
till hoger och vanster tills flikarna blir fastlasta med
spolbasen (bild L).

5. Folj instruktionerna i “BYTA TRAD” for att byta ut
skértraden.

Nar verktyget ska anvdandas som en busktrimmer, folj
stegen i bild M och N for att ta isdr trimmerhuvudet.

UNDERHALL

A VARNING! Fére inspektion, rengdring eller service
av enheten, stoppa motorn, vénta tills alla rérliga delar
har stoppats och ta sedan ut batteripacket. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING! Vid service, anvands endast
identiska utbytesdelar. Om andra delar anvands kan
det skapa en fara eller orsaka produktskador. For
att sékerstalla produktens sékerhet och palitlighet
maste alla reparationer, forutom de som anges i
dessa underhéllsinstruktioner, utforas av en behorig
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ALLMANT UNDERHALL

Anvand inte I6sningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster ar kdnsliga for skador fran olika typer
av kommersiella lésningsmedel och kan skadas av dess
anvéndning. Anvand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA ENHETEN

= Ta bort eventuellt grds som lindats runt motoraxeln
eller trimmerhuvudet.

Anvand en liten borste eller en liten dammsugare for
att rengora luftventilerna pa det bakre holjet.

Rengor enheten med en fuktad trasa och ett milt
rengoringsmedel.

Anvénd inte starka rengdringsmedel pa plasthéljet eller
handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska oljor
som t.ex. tall och citron, samt av lésningsmedel som
t.ex. fotogen Fukt kan dven utgéra en risk for elektriska
stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr trasa.

SMORJNING AV VAXELLADAN

Vaxelladan i véxelhuset maste smorjas regelbundet med
véxelladsolja. Kontrollera véxelladans fettniva efter varje
50 timmars anvéndning genom att ta bort tétningsskruven
pé sidan av vaxelhuset.

Om inget fett kan ses pé sidorna av vaxelladan, folj

stegen nedan for att fylla pa med véxelladsolja upp till 3/4

kapacitet.

Fyll inte upp den fullt.

1. Luta kanttrimmern pa sidan sa att tatningsskruven &r
riktad uppat (bild 0).

2. Anvand den multifunktionella skiftnyckeln (medféljer)
for att lossa och ta bort tatningsskruven.

3. Anvdnd en fenspruta"(medfﬁljer ej) for att trycka in
lite fett i skruvhélet. Overskrid inte 3/4 kapacitet.

4. Dra &t tatningsskruven efter appliceringen.

FORVARA ENHETEN
= Ta bort batteriet fran trimmern.
= Rengdr maskinen noggrant innan den stélls av.

= Om kanttrimmerns tillbehdr tas bort fran motorenheten
och forvaras separat: Montera andlocket pa
tillbehdraxeln for att undvika att smuts tranger in i
kopplingen.

Forvara enheten pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom réckhall for barn. Férvara inte
enheten p eller i anslutning till gédningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

Miljoskydd

Elektriska enheter, batteriladdare och
batterier/uppladdningsbara batterier far
inte kastas med hushallsavfall!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/
EU ska uttjanta elektriska och elektronis-
ka enheter samlas separat; samma géller
for defekta eller uttjanta batteripack/
batterier enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG.

Om elektriska enheter hamnar i soptippar
eller avfallsdepaer kan farliga &mnen
lacka ut till grundvattnet, hamna i
néringskedjan och skada din hélsa och
ditt vdilmaende.

EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Forsakrar att produkten tillbehor for STA1500 for
tradlos kanttrimmer med 56 volts litium-jon-batteri,
utrustad med motorenhet PH1400E.

Uppfyller de grundidggande kraven i foljande direktiv om
hélsa och sékerhet:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
Tillimpade standarder och tekniska specifikationer:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Uppmatt ljudeffektniva: 94,6 dB(A).
Garanterad ljudeffektniva: 96 dB(A).

Beddmningen av dverensstdmmandet i bilaga VI féljs
enligt 2000/14/EG.

Anmélt organ: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Anmélt organnummer: 0036
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Peter Melrose Dong Jianxun
D for EGO Europe GmbH Kvalitetsansvarig hos Chervon
* (Auktoriserad representant for CHERVON och ansvarig for teknisk dokumentation)
01/12/2016
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PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Grastrimmern
startar inte.

= Batteripacket dr inte monterat
pa motorenheten.

Det saknas elekirisk kontakt
mellan motorenheten och
batteripacket.

Batteripacket ar urladdat.

Sékringen och avtryckaren &r
inte nedtryckta samtidigt.

= Montera batteripacket pa motorenheten.

Ta bort batteriet, kontrollera kontakterna och satt
tillbaka batteripacket tills det klickar pa plats.

Ladda batteripacket med EGO-laddarna som listas i
denna bruksanvisning.

Hall sékringen nedtryckt och tryck sedan ner
avtryckaren for att starta grastrimmern.

Grastrimmern
stanger av sig under
arbetet.

Skyddet &r inte monterat pa
trimmern vilket har lett till for
lang skartrad och dverbelastning
av motorn.

For tjock skartrad anvands.

Grés har fastnat pa motorskaftet
eller trimmerhuvudet.

= Motorn &r dverbelastad.

Batteripacket eller trimmern ar
for varmt.

Batteripacket &r inte anslutet till
verktyget

Batteripacket ar urladdat.

Ta ut batteripacket och montera skyddet pa
trimmern.

Anvind rekommenderad nylontrad med en
diameter som inte dverstiger 2,4 mm.

= Stdng av trimmern, ta ut batteriet och rensa
motorskaftet och trimmerhuvudet fran grés.

Lyft upp trimmerhuvud fran graset. Motorn
fortsétter att kora nér belastningen avtar. Flytta
trimmerhuvudet in i och ut ur graset som ska
Klippas och Klipp inte mer &n 20cm i taget.

L&t batteripacket or trimmern svalna ned tills
temperaturen ar under 67°C.

= Anslut batteripacket igen.

Ladda batteripacket med EGO-laddarna som listas i
denna bruksanvisning.

TILLBEHOR FOR KANTTRIMMER — STA1500
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PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Trimmerhuvudet
matar inte fram ny
skartrad.

w Grés har fastnat pa motorskaftet
eller trimmerhuvudet

Det finns inte tillrackligt med
trad pa spolen.

Smutsigt trimmerhuvud

Tilltrasslad trad pa spolen

For kort trad

= Sténg av trimmern, ta ut batteriet och rensa
motorskaftet och trimmerhuvudet fran gras.

= Taut batterietpch montera ny trad enligt avsnittet
“BYTE AV SKARTRAD” i bruksanvisningen.

= Ta ut batteriet och rengdr spolhéllaren och
spolsockeln.

= Ta ut batteriet, ta av traden fran spolen och linda
den pé__nytt; Eﬁlj instruktionerna i avsnittet “BYTE
AV SKARTRAD” i bruksanvisningen

Ta ut batteriet och dra i trddarna medan du trycker
ner och sldpper stothuvudet upprepade ganger

Grés fastnar i
trimmerhuvudet och
motorhdljet.

Klippning av hogt gras vid
markniva.

= Skér hogt gras nerifrdn och upp, kapa inte mer n
20,32 cm per svep for att undvika gréstrassel.

Skarbladet skér inte
av traden.

Tradkniven pa skyddets kant
ar slo.

n Slipa tradkniven med en fil eller byt ut den mot en
ny kniv.

Sprickor pa trim-
merhuvudet eller
spolhallaren lossnar
med spolbasen.

Trimmerhuvudet &r slitet.

= Byt omedelbart ut trimmerhuvudet; f6lj
avsnittet “BYTA UT TRIMMERHUVUD” i denna
bruksanvisning.

Vid byte av traden
kan inte traden
matas in korrekt i
trimmerhuvudet.

Spolbehallarens
belastningstradar stammer inte
dverens med halen i spolbasen.

Skartraden har inte forts in
korrekt i monteringshalen.

Vrid spolhallaren i pilens riktning for att rikta in
belastningstraden pa spolhéllaren med halen pa
spolens bas.

= Rikta forst in belastningstradarna med halen och
for sedan in traden i monteringshalet pa insidan.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen egopowerplus.com for att se de fullstandiga garantivillkoren av EGO.
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LUE KAIKKI OHJEET!

A
(0

LUE KAYTTAJAN KASIKIRJA

A Jaannosriski! Henkildiden, joilla on elektroniik-
kalaitteita, kuten syddmentahdistimia, tulee neuvotella
laakarin kanssa ennen tuotteen kayttod. Sahkolaitteiden
kéytto sydamentahdistimen laheisyydessé voi aiheuttaa
tahdistimeen hairiéita tai vikoja.

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee suorit-
taa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan taata
tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

TURVAMERKIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio mahdolli-
siin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti kayttoohjeet
ja ymmartaa turvamerkit ja niiden selitteet. Turvamerkit
eivat itsessédn poista vaaraa. Niiden antamat ohjeet

ja varoitukset eivét korvaa asianmukaisia tapaturman
torjuntatoimenpiteitd.

A VAROITUS: Varmista, ettd luet ja ymmérrét kaikki
tamén kéyttajén kasikirjan turvallisuusohjeet, mukaan
lukien kaikki vaaramerkit, kuten "VAARA”, "VAROITUS”
ja "HUOMIO”, ennen kuin kéytét tyokalua. Alla mainittujen
ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
séhkaiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkildvahingon.

MERKIN SISALT

A VAROITUSMERKKI: limaisee seuraavia: VAARA,
VAROITUS TAI HUOMIO. Voidaan kayttaa yhdessé muiden
merkkien tai kuvamerkkien kanssa.

A VAROITUS: Vierasesineita voi

Ml sdhkotyokalujen kéyton seurauksena lentad
silmiin, ja ne voivat aiheuttaa vakavan
silmdvamman. Kéyta aina suojalaseja
tai turvalaseja sivusuojilla ja tarvittaessa
kokokasvosuojusta ennen sahkdtyokalun
kéyton aloittamista. Suosittelemme laajan
nakokentdn kasvosuojusta silmélasien
paélle tai vakioturvalaseja sivusuojilla.

=60

TURVALLISUUSOHJEET

Télla sivulla esitetadn ja kuvataan tahan tuotteeseen

mahdollisesti liittyvét turvamerkit. Lue kaikki koneen

ohjeet siten, ettd ymmarrat ne, ja noudata niitd ennen
kuin kasaat koneen ja kéytét sité.

Turvallisuus- | Osoittaa mahdollista hen-
varoitus kilévahinkojen vaaraa.
& Tapaturmariskin pie-
I nentdmiseksi kayttdjan
Lue kéytta- " ) .
T jén kés%kirja taytyy lukea ja ymmartaa
kéyttdjan kasikirja ennen

tuotteen kayttoa.
Kayta aina suojalaseja tai

Kéyté suoja- | turvalaseja sivusuojilla ja
laseja kokokasvosuojusta, kun
kaytat tata tuotetta.
Kéytd kuulo- | Kéyta kuulosuojaimia aina,
suojaimia kun kaytat tatd tuotetta.
Leikkausle- | Siimaleikkurin maks.
veys leikkuuleveys
Sei Siiman Nylonvalmisteisen leikkuu-
h halkaisija siiman halkaisija
@ Ei leik- Al asenna metalli- tai
%/ | kuuteran muovilevylle leikkuuteran
Varmista, ettd muut
T ihmiset ja lemmikkieldi-
Pidé sivulli- P
] met ovat véhintdén 30 m
set loitolla s a s o
I pédssa trimmerista sen
ollessa kéytossa.
Varmista, ettd muut
. ihmiset ja lemmikkieldi-
Pida sivulli- P
) met ovat véhintaén 30 m
set loitolla YA s
padssa trimmerista sen
ollessa kéytossa
% Mldaltista | Ald kéytd sateella tai jatd
% sateelle sitd ulos sateeseen.

Tam4 tuote vastaa sovel-
lettavia EU-direktiiveja.

CE |
h:4

Vanhoja séhkolaitteita ei
saa hdvittda kotitalous-
jatteen mukana. Vie laite
valtuutettuun kierratyslai-

WEEE

tokseen.
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Taattu adnen tehotaso.
Melupaastot ympéristoon
Euroopan yhteison direk-
tiivin mukaiset.

KAYTTO

= Kdyté konetta vain pdivanvalossa tai hyvissa
keinovalossa.

A4 koskaan kéytd konetta suojusten tai suojakilpien
ollessa vaurioituneita tai ilman, ettd suojukset tai
v Voltti Jannite suojakilvet ovat paikallaan.

Kaynnista moottori vain, kun kadet ja jalat ovat

Melu

mm Millimetri Pituus tai koko kaukana leikkuuvalineists.
om Senttimetri | Pituus tai koko = Kytke kone aina irti virransyotosta (eli irrota pistoke
verkkovirrasta tai irrota akku)
in. Tuuma Pituus tai koko = kun jatét koneen valvomatta
kg Kilogramma | Paino = ennen tukoksen poistamista;
= ennen kuin tarkastat, puhdistat tai huollat konetta
TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA = kun osut vieraaseen esineeseen;

= kun kone alkaa térist4d normaalista poikkeavalla

A VAROITUS: Kun kaytat trimmerid, tiettyja turvalli- tavalla.

suuteen liittyvid varotoimenpiteitd tulee aina noudattaa . L I
tulipalon, séhkaiskun ja henkildvahingon riskin pienents- Varo, etté et vahingoita jalkoja ja késié leikkuuvélineilld.

miseksi. Niita ovat esimerkiksi seuraavat: Varmista aina, ettd tuuletusaukkoihin ei kerry
m - leikkuujatetta.
LUE HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA

L HUOLTO JA VARASTOINTI
SAILYTA OHJEET HUOLELLISESTI u Kytke kone irti virransyotosta (eli irrota pistoke
A VAARA: Al luota tydkalun sahkdiskueristykseen. verkkovirrasta tai irrota akku) ennen huolto- tai
Tappavan sihkoiskun riskin pienentamiseksi ala koskaan puhdistustoimenpiteitd.
kayta konetta (sahko- jne.) johtojen tai kaapeleiden Idhei-  w Kayti vain valmistajan suosittelemia varaosia ja
syydessd, koska ne voivat kuljettaa séhkgvirtaa. lisivarusteita.
A HUOMAUTUS: Pida kéyton aikana asianmukaista = Tarkasta ja huolla kone sadnndllisin véliajoin. Korjauta
kuulosuojainta. Tietyissa kayttdolosuhteissa ja kayton kone vain valtuutetulla korjaajalla.
kestéessé tietyn aikaa tuotteen melu voi aiheuttaa = Kun konetta ei kéytetd, varastoi se lasten
kuulovaurioita. ulottumattomiin.
ENNEN KAYTTOA MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA
= Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy hallintalaitteisiin ja = Vilta vaarallisia ymparistoja - Ala kaytd leikkureita
koneen asianmukaiseen kayttoon. kosteissa tai mariss paikoissa.
= Al anna néihin ohjeisiin perehtyméttomien henkildiden  w Sammuta aina trimmeri tai irota akkuyksikkd, kun
tai lasten koskaan kéyttaé konetta. Paikalliset sdannot jatat trimmerin valvomatta.

voivat rajoittaa kayttdjan ikaa. » Al Kayti sateessa.

= Pida lapset loitolla - Kaikki ulkopuoliset tulee pitda
riittévalla etdisyydella tydalueesta.

Pukeudu asianmukaisesti - Al4 kayta Ioysid

= Muista, ettd laitteen kayttdja on vastuussa muille
henkildille tai heidan omaisuudelleen sattuvista
tapaturmista tai aiheutuvista vaaroista.

KAYTON VALMISTELU vaatteita tai koruja. Ne voivat tarttua liikkuviin osiin.
= Al4 koskaan kiytd konetta muiden henkildiden ja Suosittelemme kumikésineiden ja tukevien jalkineiden
erityisesti lasten tai lemmikkielinten lihella. kéyttod ulkona tydskenneltédessé. Laita pitkét hiukset

= Pid suojalaseja ja tukevia kenki aina, kun kiytit Kiinni.
konetta.

Kayta suojalaseja - Pida aina kasvo- tai
hengityssuojainta, jos trimmerin kaytdsta syntyy paljon

= Laitteen ja sivullisten valillé tulisi olla vahinta&n 15 m oy

valia
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Kéyta oikeaa tyokalua - Kayti tyokalua ainoastaan sen
kéyttotarkoitusta vastaavaan tyéhén.

Al4 ylikuormita trimmerié - Se tekee tyon paremmin ja
turvallisemmin silla nopeudella, jolle se on suunniteltu.

Ala kurkottele - Silyta aina tukeva asento ja hyva
tasapaino

Pysy valppaana - Keskity siihen, mita teet. Kayta
tervettd jarked. Ald kdytd trimmerié vasyneena.

A4 kayta trimmerid alkoholin tai huumausaineiden
vaikutuksen alaisena.

Pid& suojukset paikoillaan ja kédyttokunnossa.

Varastoi trimmerid sisétiloihin - Kun trimmerid ei
kéytetd, se tulee varastoida sisatiloihin kuivaan
ja korkeaan tai lukittuun paikkaan akkuyksikko
irrotettuna - lasten ulottumattomiin.

Huolla trimmeri huolellisesti - Pidé trimmeri
puhtaana parhaan suorituskyvyn aikaansaamiseksi
ja loukkaantumisriskin pienentdmiseksi. Noudata
lisdvarusteiden vaihtamiseen liittyvid ohjeita. Pida
kahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttdminé ja rasvattomina.

Tarkasta vaurioituneet osat - Suojus tai muu
vaurioitunut osa tulee tarkastaa huolellisesti ennen
trimmerin kéyton jatkamista, jotta sen voidaan
maérittda toimivan asianmukaisella tavalla ja
suorittavan sille tarkoitetun toiminnan. Tarkasta,
onko liikkuvat osat kohdistettu oikein, esiintyykd
niissé takertelua ja nakyyko osissa vaurioita, onko
ne asennettu oikein ja nakyyko niissd muita tekijoita,
jotka voivat vaikuttaa sen toimintaan. Valtuutetun
huoltopisteen tulee korjata tai vaihtaa suojus tai muu
vaurioitunut osa, jollei muualla tassé kasikirjassa
muuta ole mainittu.

Tyhjennd leikattava alue ennen jokaista kéyttoa. Poista
kaikki esineet, kuten kivet, rikkoutunut lasi, naulat,
vaijeri tai siima, jotka voivat sinkoutua trimmerista

tai sotkeutua siihen. Varmista, ettd muut henkilét ja
lemmikkieldimet ovat vahintdan 15 m:n paassa.

Tarkasta ennen koneen kayttdd ja siihen kohdistuneen
iskun jalkeen koneen osat kulumisen ja vaurioiden
varalta ja korjaa tarvittaessa.

Kun kaytét trimmerid, pidé sitd aina tukevalla otteella
molemmat kédet kahvoilla. Kiedo sormet ja peukalot
kahvojen ympadrille.

Viltd koneen tahatonta kaynnistamista - Al kanna
trimmerid sormi liipaisimella.

Ala kayta trimmerié bensiinid siséltdvissa tai
rajahdysvaarallisissa ympéristoissé. Naiden laitteiden
moottorit synnyttavét yleensa kipindita ja kipinat voivat
sytyttdd hoyryt palamaan.

r
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Trimmerin vaurioituminen - Jos osut vieraaseen
esineeseen trimmerilld tai trimmeri sotkeutuu, pyséyta
tyokalu vélittomasti, irrota akkuyksikko trimmerista,
tarkasta vaurioiden varalta ja korjauta vauriot ennen
kuin yritat jatkaa trimmerin kayttoa. Al kayta, jos
suojus tai kela on rikkoutunut.

Jos laite alkaa taristd poikkeavasti, pyséyta
moottori, irrota akkuyksikkd trimmerista ja tarkasta
valittdméasti syy. Tarina on yleensd merkki héiridista.
Loysé siimapad voi téristd, halkeilla, sarkyé tai
irrota trimmeristd, misté voi seurata vakava tai
hengenvaarallinen vahinko. Varmista, ettd siimapaa
on kiinnitetty paikalleen asianmukaisesti. Jos paa
16ystyy paikalleen kiinnittamisen jalkeen, vaihda se
valittsmasti. Ald koskaan kéyté trimmerié siimapaan
ollessa loysélla.

Vaihda halkeillut, vaurioitunut tai loppuun kulunut
siimapad valittomasti, vaikka vaurio olisikin vain
pintahalkeama. Liséosat voivat sdrkya suuressa
nopeudessa ja aiheuttaa vakavan tai hengenvaarallisen
vahingon.

Tarkasta siimapaa saanndllisin vélein kdyton aikana
tai valittomasti, jos leikkuukayttaytymisessa iimenee
huomattava muutos.

Kayté vain ndiden tyokalujen kanssa

kéytettdvaksi suunniteltuja valtuutettuja EGO™-
polymeerileikkuusiiman lisévarusteita ja leikkuusiimaa.
Vaikka tiettyja valtuuttamattomia liséosia voidaan
kiinnittdd EGO™-trimmeriin, niiden kaytto voi olla
erittdin vaarallista ja/tai se voi vaurioittaa tydkaluja.
Henkildvahinkoriskin pienentdmiseksi &la koskaan
kéyté vaijeria tai metallivahvisteista siimaa tai muuta
materiaalia nylonvalmisteisten leikkuusiimojen sijasta.
Vaijerin palat voivat katketa ja sinkoutua kovalla
vauhdilla kohti kayttdjaa tai sivullisia.

Hallinnan menettdmisesta johtuvan
loukkaantumisriskin pienentédmiseksi ald koskaan
kéyta konetta tikapuilla tai muun epévakaan tuen
paalla. Ala koskaan pida siimapdéta vyotéron
korkeuden ylépuolella.

Jos esiintyy tilanteita, joita ei kasitelld tdssa
késikirjassa, ole varovainen ja kdyta hyvaa harkintaa.
Ota yhteyttd EGO-huoltopisteeseen avun saamiseksi.

A4 lataa akkuyksikkdd sateessa tai marass tilassa.

Kayté vain alla mainittujen akkuyksikkojen ja
latauslaitteiden kanssa:

AKKU LATAUSLAITE
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

SIMALEIKKURILISAOSA — STA1500
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Akkuyksikko téytyy irrottaa laitteesta ennen laitteen
romuttamista.

Akku on havitettdva turvallisesti.

NI hévita akkua polttamalla. Kennot voivat réjahtéé.
Tarkista paikallisista madréyksistd mahdolliset erityiset
hévitysohjeet.

Al4 avaa tai turmele akkua. Vuotava akkuhappo on
syovyttdvaa ja voi aiheuttaa silmé- tai ihovaurioita.
Happo voi olla myrkyllista nieltynd.

Késittele akkuja varoen, jotta et aiheuta akkuun
oikosulkua sahkoa johtavilla materiaaleilla, kuten
sormuksilla, rannekoruilla ja avaimilla. Akku tai johdin
voi ylikuumeta ja aiheuttaa palovammoja.

Kéyta huollon yhteydessé vain valmistajan hyvaksymid
varaosia. Kaikkien muiden lisévarusteiden tai lisdosien
kaytto voi lisata loukkaantumisriskia.

Akkutyokaluja ei tarvitse kytked sahkoverkkoon; ne
ovat siksi aina kédyttokunnossa. Huomioi mahdolliset
vaarat myos silloin, kun tydkalua ei kdyteta. Ole
varovainen, kun suoritat kunnossapitoa tai huoltoa.

Al4 pese letkulla; esta veden paasy moottoriin ja
sahkaoliitantdihin

Pida aina tukevia jalkineita ja pitkid housuja, kun kaytat
konetta

Varmista aina kunnon asento kaltevilla pinnoilla ja
muista aina kévelld, dla koskaan juokse.

Séilytd ndma ohjeet. Tarkasta ohjeet usein ja kéayta
niité ohjeistamaan muita, jotka saattavat kéyttaa téta
laitetta. Jos lainaat tdmén laitteen jollekulle muulle,
lainaa samalla myds ndma ohjeet laitteen védrinkayton
tai mahdollisen vamman estamiseksi.

SAILYTA NAMA OHJEET

HUOMAUTUS: KATSO AKKUPAAN KAYTTOOPPAASTA
LISAA ERITYISIA TURVALLISUUSOHJEITA.

MARRITYKSET

Leikkausmekanismi Kupupéa
" w 2,4 mm:n Kierre-
Siiman lapimitta M o
siima nailonista
Leikkausleveys 38cm
Tyhjakéyntinopeus 5000/6000 min”'
Paino (ilman akkua) 1,59 kg
’ i 94,6 dB(A)
Mitattu &anen tehotaso L, K=1,80 dB(A)
Rénenpaineen taso kéyttjan korvien | 83,2 dB(A)
tasolla L, K=3 dB(A)
Taattu danen tehotaso L, (mitattu
2000/14/EC:n mukaisest) 9 dB(A)
Edessa oleva 1,1 m/s?
L apukahva K=1,5 m/s?
Vérind a, 1ame
Takakahva K=1,5 m/s?

= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkupéan PH1400E kanssa.

= [Imoitettu tarindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelman mukaan ja sité voidaan
kayttad verrattaessa tyokaluja keskendan

= |Imoitettua tarindn kokonaisarvoa voidaan myds
kéyttaa altistumisen ennakkoarvioinnissa.

HUOMAA: Sahkétyokalun todellisen kayton aikana
ilmeneva térina voi erota tyokalun kéytolle iimoitetusta
arvosta. Kéyttajan suojelemiseksi on todellisissa
kayttoolosuhteissa kéytettévé kasineité ja kuulosuojaimia.

PAKKAUSLUETTELD

OSAN NIMI MAARA
Siimaleikkurilisosa 1
Suojus 1
kuusiokoloavain 1
Monitoimiavain 1
Kayttdjan kasikirja 1

Tiedot suositellusta leikkuusiimasta ovat verkkosivustolla
egopowerplus.com tai EGO-tuoteluettelossa.

SIMALEIKKURILISAOSA — STA1500




KUVAUS

SIIMALEIKKURILISAOSAN OSAT (kuva A)
Paatytulppa

Siimaleikkurin varsi

Leikkuusiima

Leikkurin paa (kupupaa)
Vapautusuloke

Siimaleikkurin terd

Suoja

Kuusiokoloavain

Monitoimiavain

© ° N o g~ w N

A\ VAROITUS: /il koskaan kéytd tyokalua ilman,
ettd suoja on kunnolla paikallaan. Suojan on aina oltava
tyokalussa kéyttdjan suojaamiseksi.

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l kéyta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kéytto silloin, kun siind on vahingoittuneita osia
tai osia puuttuu, saattaa aiheuttaa vakavan henkildvam-
man.

A\ VAROITUS: A4 yrita muokata tita laitetta tai luoda
sille lisdvarusteita, joita ei suositella kéytettévaksi timéan
siimaleikkurin kanssa. Mika tahansa téllainen muokkaus
tai muutos on védrinkdytos ja saattaa aiheuttaa vaaral-
lisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan henkilévammaan.

A VAROITUS: Al4 yhdisté akkup&éhén, ennen kuin
laite on valmiiksi koottu. Timén ohjeen noudattamatta
jattdminen saattaa aiheuttaa tahattoman kéynnistymisen
ja johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

SUOJUKSEN KIINNITTAMINEN

A\ VAROITUS: Kayt aina Kiisineit, kun Kiinnitit tai
vaihdat suojaa. Varo suojan terdd. Huolehdi siitd, etta
suojan terd ei leikkaa késidsi.

1. Nosta leikkurin p&été ja aseta se alaspéin; kohdista
suojuksen kaksi asennusreikéda kahteen pulttiin, jotka
on asennettu valmiiksi varren jalustaan. Varmista,
ettd suojuksen sisépinta on kohti leikkurin paata
(kuva C).

2. Kayta mukana toimitettua kuusioavainta ja lukitse
suojus paikoilleen pulteilla (kuva D).
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SIIMALEIKKURILISAOSAN KIINNITTAMINEN

AKKUPAAHAN

Tamé siimaleikkurilisdosa on suunniteltu kéytettavéksi
EGO-akkupdén PH1400E kanssa.

Katso akkup#én PH1400E kayttdoppaasta kohta "LISA-
OSAN ASENTAMINEN AKKUPAAHAN” .

KAYTTE

VAROITUS: Al4 anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, ettd sekunnin mur-
t0-o0sa huolimattomuutta riitta4 aikaansaamaan vakavan
henkildvahingon.

VAROITUS: Kayta aina suojalaseja ja kuulosuojaimia. TAman
ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa esineiden sinkou-
tumisen silmiin ja mahdollisen vakavan henkilévahingon.

KAYTTAMINEN
Voit kayttaa laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= Kaytetdan ruohon ja rikkaruohojen poistamiseen
terassien, aitojen ja laattojen ymprilta.

HUOMAA: Laitetta tulee kayttaa vain sille tarkoitettuun
tarkoitukseen. Kaikki muu kéytto katsotaan vaarinkaytoksi.

Tarkasta ennen jokaista kéyttoa vaurioituneiden/
kuluneiden osien varalta.

Tarkasta leikkurin pad, suojus ja etuapukahva. Vaihda
murtuneet, vaantyneet, taipuneet tai muulla tavoin
vaurioituneet osat.

Suojuksen reunassa oleva siimaleikkurin teré voi tylsya
ajan myota. Suosittelemme, etté teroitat sen médraajoin
viilalla tai vaihdat sen uuteen teréén.

A VAROITUS: Kéyté aina késineitd, kun asennat
suojusta tai teroitat teraa tai vaihdat teran. Huomioi terén
sijainti suojuksessa ja suojele késiasi leikkautumiselta.

A VAROITUS: Vakavan henkilovahingon valttdmiseksi
poista akku akkupaasta ennen kuin huollat tai puhdistat
sitd tai vaihdat siihen lisdosia tai poistat materiaalia
laitteesta.

SIIMALEIKKURIN KAYTTAMINEN AKKUPAAN KANSSA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin vdhennat
loukkaantumisvaaraa tita laitetta kdyttaessasi. Ald kéyta
viljid vaatteita tai koruja. Kayté suojalaseja ja kuulosuo-
jaimia. Kayta paksuja, pitkdlahkeisia housuja, kunnollisia
jalkineita ja suojakasineitd. Al4 kdyta lyhytlahkeisia
housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.

|
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A VAROITUS: Puhdista leikattava alue ennen

jokaista kayttokertaa. Poista kaikki esineet, kuten kivet,
rikkoutunut lasi, naulat, vaijerit tai siimat, jotka voivat
sinkoutua leikkuulaitteesta tai sotkeutua siihen. Tyhjenna
alue lapsista, sivullisista ja lemmikkieldimista. Pida
lapset, sivulliset ja lemmikkieldimet véhintadn 15 metrin
padssa. Sinkoutuvat esineet voivat silti vield aiheuttaa
vaaraa sivullisille. Sivullisia tulee kannustaa pitdmaén
suojalaseja. Jos joku ldhestyy sinua, sammuta moottori ja
leikkuulaite vélittomasti.

Kayton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita olkahihna
olan yli. Sdada olkahihnaa, kunnes kéyttoasento on
mukava. Pidé siimaleikkurista kiinni aina niin, ettd toinen
kétesi on takakahvalla ja toinen katesi etuapukahvalla.
Pidd kummallakin kadelld kunnon ote kdyton aikana.
Siimaleikkuri tulee pitda miellyttdvassd asennossa ja
takakahva noin lonkan korkeudella. Leikkurin pad on suo-
rassa linjassa maan kanssa sopivalla leikkuuetdisyydella
ilman kéyttdjan kumartumista (kuva B).

A VAROITUS: Olkahihna on my6s nopea vapautusme-
kanismi vaaratilanteissa. Kun on héatatilanne, ota laite
olaltasi vélittmasti riippumatta hihnan asennosta.

Puhdista leikkuri jokaisen kdyttokerran jalkeen.
Katso HUOLTO-osiosta puhdistamisohjeet.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupéan PH1400E kayttdoppaasta kohta ”AKKU-
PAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN” .

LEIKKAUSSIIMAN PITUUDEN SAATAMINEN

Kéyttdja voi siimapééan avulla vapauttaa lisaa leikkuu-
siimaa moottoria sammuttamatta. Kun siima hankautuu
tai kuluu, siimaa voidaan vapauttaa lisdé kopauttamalla
leikkurin p&été kevyesti maahan leikkurin kéyton aikana
(kuva E).

HUOMAA: Siiman vapautus vaikeutuu, kun leikkaussiima
lyhenee.

A VAROITUS: Al4 poista siimaleikkurin terikokoonpa-
noa tai muuta sita. Ylimaarainen siiman pituus aiheuttaa
moottorin ylikuumentumisen ja voi aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

SIIMAN VAIHTAMINEN

HUOMAA: Kaytd aina suositeltua nailonleikkuusiimaa,
jonka halkaisija on korkeintaan 2,4 mm. Muunlaisen
siiman kayttdminen saattaa aiheuttaa siimaleikkurin
kuumentumisen tai vaurioitumisen.

A\ VAROITUS: A4 kayti koskaan metallilla vahvistettua
siimaa, rautalankaa, narua yms. Ne saattavat katketa ja
muuttua vaarallisiksi ammuksiksi.

1. Poista akku.

2. Poista jéljelld oleva siima, mikali tarpeen. Veda se irti
kasin.

3. Pyorita kelan pidikettd nuolen suuntaan, mikali
tarpeen, ja kohdista kelan pidikkeen LOAD-raja kelan
pohjan pujotusreikiin (kuva F).

4. Leikkaa 5 m pitka leikkuusiima, noin 5 kertaa
leikkurin alumiinivarren pituus. Tyénné siima
pujotusreidn sisapuolella olevaan asennusreikadn
(kuva G). Tyonna ja veda siimaa toiselta puolelta,
kunnes kummallakin puolella kelaa on yhté paljon
siimaa.

5. Paina ja pyoritd samalla kelan pidikett& nuolen
suuntaan saadaksesi siiman kelalle, kunnes
kummallakin puolella on nakyvissa noin 14 cm
siimaa (kuva H).

6. Paina kelan pidike alas ja vedéd samalla siimoja
kasin siiman liikuttamiseksi eteenpéin. Tarkista
leikkuupdan oikea kokoonpano.

Kun leikkuusiima katkeaa siiman ulostulosta tai leik-
kuusiimaa ei vapaudu leikkurin paata napautettaessa,
noudata seuraavia ohjeita:

1. Poista akku.

2. Paina kelan pidikkeessa olevia vapautusulokkeita ja
poista kelan pidike vetamalla sitd suoraan ulospain
(kuvat | ja J).

3. Irrota leikkuusiima kelan pidikkeesta.

4. Pidé toisella kidelld kelan pohjaa, tartu toisella
kadelld kelan pidikkeeseen ja kohdista kelan
pidikkeen ulokkeet kelan pohjan reikiin (kuva
K). Paina k&mmenelld ja kierré kelan pidikettd
vastapaivadn ja myotapdivaan, kunnes ulokkeet
lukittuvat kelan pohjaan (kuva L).

5. Noudata leikkuusiiman uudelleen lataamisessa
kohdan "SIIMAN VAIHTAMINEN” ohijeita.

Jos tydkalua aiotaan kayttad raivaussahana, irrota trim-
meripaa kuvissa M ja N esitetylld tavalla.

HUOLTO

A VAROITUS: Pyséytd moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkilévahinkoon tai omaisuusvahinkoon.
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A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
varaosia. Muiden osien kéytt6 voi aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen. Turvallisuuden ja luotettavuuden
takia kaikki korjaukset, muut kuin ndissa huolto-ohjeissa
luetellut, tulee antaa ammattiasentajien suoritettaviksi.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Valta liuotinaineiden kdytt6a, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista. Poista lika, pdly, 6ljy, rasva jne.
puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= Irrota kaikki ruoho, joka on takertunut moottorin
akseliin tai leikkurin pddhan

Puhdista takakotelon tuuletusaukot pienelld harjalla tai
pélynimurilla.

Puhdista laite kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella.

A4 kayta voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua tietyista
aromaattisista oljyistd (esim. mannyn ja sitruunan
0ljyistd) ja liuottimista (esim. kerosiinista). Kosteus voi
myds aiheuttaa sahkdiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois
pehmealld ja kuivalla liinalla.

VAIHDEPYORAN VOITELU

Vaihdekotelossa oleva vaihdepydra tulee voidella séannol-
lisesti vaihderasvalla. Tarkasta vaihdekotelon rasvan taso
noin 50 kéyttétunnin vélein poistamalla kotelon sivussa
oleva tiivistysruuvi.

Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, lisda vaihderasvaa en-
intdan 3/4 kapasiteetista seuraavien ohjeiden mukaisesti.

Al4 tayt vaihdepydrad kokonaan rasvalla.

1. Pida siimaleikkuria kyljellaén siten, etta tiivistysruuvi
on ylospéin (kuva 0).

2. Loysaa tiivistysruuvia mukana toimitetulla
monitoimiavaimella ja poista ruuvi.

3. Kéyta rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta
jonkin verran rasvaa ruuvin reikdan; ala ylita 3/4
kapasiteetista.

4. Kiristd tiivistysruuvi ruiskutuksen jalkeen.

LAITTEEN VARASTOINTI
= Irrota akku siimaleikkurista.

= Puhdista tyokalu perusteellisesti ennen varastointia.

= Jos siimaleikkuriliséosa poistetaan akkupaasté ja
sdilytetadn erikseen: kiinnitd paatytulppa lisdosan
varteen, jotta lika ei padse liitoskappaleeseen.

o
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= Sdilyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, Iukitgssa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Ald
sdilyta laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien péalla tai vieressa.

Ympéristonsuojelu

KI3 hivita sihkolaitteita, akun
latauslaitteita ja akkuja/ladattavia akkuja
kotitalousjatteen mukana!

Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivin 2012/19/EU mukaan sahko- ja
elektroniikkalaitteet, jotka eivét ole enaé
kéyttokelpoisia, ja Euroopan parlamentin
ja neuvoston direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai kdytetyt akkuyksikot/
akut taytyy kerata erikseen.

Jos sahkolaitteet hdvitetdan viemalla
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja paasta
ravintoketjuun ja vahingoittaa titen
ihmisten terveyttd ja hyvinvointia.

ernmmusTenmuknsuus vakorsC € G

Me, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Vakuutamme, etté tuote 56 V litiumioniakulla toimiva
siimaleikkurilisdosa STA1500, joka on varustettu
akkupaalld PH1400E

tayttad olennaiset terveys-ja turvallisuusvaatimukset
seuraavien direktiivien mukaisesti:

2006/42/EY, 2014/30/EY, 2011/65/EU, 2000/14/EY
Kaytetyt standardit ja tekniset erittelyt:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Mitattu aénen tehotaso: 94,6 dB(A).
Taattu aanen tehotaso: 96 dB(A).

Liitteen VI vaatimustenmukaisuuden arviointi on tehty
direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

limoitettu laitos: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

limoitetun laitoksen numero: 0036

i e

Peter Melrose Dong Jianxun
Toimitusjohtaja, EGO Europe GmbH Chevronin laatujohtaja

;DD’I,\/?, 7(0“'\ g uia
U

01/12/2016

* (Auktorisoitu CHEVRONin edustaja ja vastuussa teknisistd asiakirjoista)
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VIANETSINTA

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Trimmeri ei kéyn-
nisty

Akkua ei ole liitetty akkup&éhén.

Akkupéén ja akun valilld ei ole
sahkoliitantaa.

Akkuyksikko on tyhja

Lukitusvipua ja liipaisinta ei
paineta samanaikaisesti.

Kiinnit& akku akkup&ahan.

Poista akku, tarkasta liitdntékohdat ja asenna akku
takaisin, kunnes se naksahtaa paikalleen.

Lataa akku kdyttdoppaan luettelossa olevalla
EGO-laturilla.

Paina lukitusvipu alas ja pida sita painettuna,
kéynnisté sen jélkeen trimmeri painamalla
liipaisinta.

Trimmeri sammuu

leikkauksen aikana.

Suojusta ei ole asennettu
trimmeriin, mista seuraa liian
pitka leikkuusiima ja moottorin
ylikuormittuminen

Kaytetdan paksua leikkuusiimaa.

Moottorin varteen tai
siimapadhan on takertunut
ruohoa.

Moottori on ylikuormittunut.

Akkuyksikko tai trimmeri on liian
kuuma

Akkuyksikkoa ei ole kytketty
tydkaluun

Akkuyksikko on tyhja.

Irrota akkuyksikké ja asenna suojus trimmeriin

Kayté aina suositeltua nailonleikkuusiimaa, jonka
halkaisija on korkeintaan 2,4 mm.

Sammuta trimmeri, irrota akku ja poista ruoho
moottorin varresta ja siimapaésta.

Irrota siimap&a ruohosta. Moottori toimii jalleen
heti, kun kuormitus on poistettu. Liikuta leikatessa
siimapé&ata leikattavaan ruohoon ja pois dldka
leikkaa kerralla yli 20 cm pituudelta.

Anna akkuyksikon tai trimmerin jadhtyd, kunnes
lampdtila laskee alle 67 °C:een.

Asenna akkuyksikkd uudelleen.

Lataa akku kdyttdoppaan luettelossa olevalla
EGO-laturilla.
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Siimapéaasta ei tule
siimaa.

Moottorin varteen tai
siimapaahén on takertunut
ruohoa

Kelassa ei ole riittévasti siimaa.

Siimapaé on likainen.

Siima on sotkeutunut kelan
pidikkeeseen.

Siima on liian lyhyt.

= Sammuta trimmeri, irrota akku ja poista ruoho
moottorin varresta ja siimapaésta.

Irrota akku ja vaihda leikkuusiima. Noudata tdmén
késikirjan osiota “SIIMAN VAIHTO”.

Irrota akku ja puhdista kela, kelanpidin ja
kelateline.

Irrota akku, poista siima kelalta ja kierré se
uudelleen kelalle. Noudata tdmén késikirjan osiota
”SIIMAN VAIHTO”.

Irrota akku ja veda siimojen pdista samalla, kun
vuorotellen painat siiman sadtonupin alas ja
vapautat sen.

Ruohoa kietoutuu
siimapéan ja
moottorin kotelon
ympérille.

Pitk&a ruohoa leikataan maan
tasolla.

Leikkaa pitké ruohikko ylhaalta alas niin, ettd
leikkaat kerralla korkeintaan 8 tuumaa ruohon
pituudesta, jotta estét ruohon kiertymisen.

Terd ei leikkaa
siimaa.

Suojuksen reunassa oleva
siiman rajoitustera on tylsynyt.

Teroita siimaleikkurin terd viilalla tai vaihda se
uuteen teréén.

Leikkuup@a on vau-
rioitunut tai kelan
pidike on irronnut
kelan pohjasta.

Leikkuupaa on kulunut.

Vaihda leikkurin paa valittdmasti; noudata
kayttdoppaan kohtaa "LEIKKURIN PAAN
VAIHTAMINEN".

Siiman vaihdon
aikana siimaa

ei saada leik-
kuupéahan kunnolla

Kelan pidikkeen LOAD-rajat
eivét kohdistu kelan pohjan
pujotusreikiin.

Leikkuusiimaa ei ole
tyonnetty oikein pujotusreién
asennusreikaan.

Pyorité kelan pidiketta nuolen suuntaan ja
kohdista kelan pidikkeen LOAD-rajat kelan pohjan
pujotusreikiin.

Kohdista LOAD-rajat pujotusreikiin ensin, tyonné
sitten siima pujotusreidn sisapuolella olevaan
asennusreikdan.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTG

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukaytannon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

A
D

LES BRUKERMANUALEN.

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfare seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar narhet av en pacemaker kan fore til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er & trekke oppmerk-
somheten din mot mulige faresituasjoner. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene krever din fulle oppmerksomhet og
forstéelse. Symbolvarslene eliminerer ikke farer pa egen
hand. Instruksjonene og advarslene som finnes i dem er
ikke erstatninger for passende ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for & lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler s& som «FARE>»,
«ADVARSEL» og «FORSIKTIG~ for du bruker dette
verktgyet. Hvis du ikke falger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektriske stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A\ SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE,
ADVARSEL eller FORSIKTIG. Kan brukes sammen med
andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som

helst elektroverktgy kan fore til at
fremmedlegemer blir kastet mot gynene,
og dette kan fore til alvorlig syeskader. For
du begynner & bruke elektroverktgyet, skal
du alltid bruke vernebriller eller vernebriller
med sidebeskyttelse, og en full ansiktss-
kierm der det trengs. Vi anbefaler en Wide
Vision Safety Mask til bruk over briller, eller
standard vernebriller med sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og felg alle instruksjoner
pa maskinen fgr begynner montering og bruk.

Sikkerhets- | Indikerer fare for mulig
varsel personskade.
& For & redusere risikoen for
Les bruker- | skader, ma brukeren lese og
1] manualen. | forstd bruksanvisningen for
lL'J‘] produktet brukes.
Bruk alltid vernebriller
Bruk eller vernebriller med
@ vernebriller sidebeskyttelse, og full
ansiktsskjerm nar du bruker
dette produktet.
Bruk her- | Horselsvern er pabudt nar
selsvern produktet brukes.
Klippe- Kantklipperens maks.
bredde skjerebredde
Sy, Linediam- | Diameteren pa nylonkut-
h eter telinen
@ Ingen Installer ikke metall eller
X%/ | knivbladene | plast knivbladene
Serg for at andre menne-
Hold ) .
. sker og kjeeledyr er minst
tilskuere -
15 m unna gresstrimmeren
m borte. . )
nar den er i bruk.

Sgrg for at andre menne-
sker og kjeeledyr er minst
15 m unna gresstrimmeren

Hold
tilskuere

borte. nér den er i bruk.

Ma ikke Ma ikke brukes i regn eller
utsettes for A

regn etterlates ute nar det regner.

Dette produktet er utformet
i trad med gjeldende
EC-direktiver.

CE |

Elektrisk avfall mé ikke
kastes sammen med vanlig

WEEE husholdningsavfall. Ma
avleveres pa en godkjent
gjenvinningsstasjon.

o™ Garantert lydeffektniva. Stay
Brak i omgivelsene er i henhold

til EUs direktiv.

102

TILBEH@R TIL KANTKLIPPER — STA1500




\ Volt Spenning
mm Millimeter | Lengde eller sterrelse
cm Centimeter | Lengde eller starrelse
in. Tommer Lengde eller storrelse
kg Kilogram Vekt

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

A ADVARSEL: Nar du bruker trimmere, ma du alltid
felge grunnleggende sikkerhetsregler for & redusere
risikoen for brann, elektrisk stgt og personskade, inkludert
felgende:

LES NOYE FOR BRUK
BEHOLD FOR SENERE BRUK

A FARE: Ikke stol pa verktoyets isolasjon mot elektrisk
sjokk. For & redusere risikoen for elektriske stot, skal
maskinen aldri brukes i naerheten av ledninger eller kabler
(strem, osv.) som kan veere stromsatte.

A FORSIKTIG: Bruk egnet personlig hgrselsvern under
bruk. Under visse forhold til og brukslengder, kan stoy fra
dette produktet bidra til harselstap.

TRENING

= Les instruksene ngye. Veer fortrolig med
betjeningsinstrumentene og riktig bruk av maskinen.

La aldri folk som ikke er kjent med disse
instruksjonene, eller barn, bruke maskinen. Lokale
regelverk kan ha krav til aldersgrense for operateren.

Husk at operatgren er ansvarlig for skade som skjer
andre folk eller gjenstander.
FORBEREDELSE

= Bruk aldri maskinen mens folk, og spesielt barn eller
kjeeledyr, er i nerheten.

= Bruk vernebriller og solide sko hele tiden mens du
bruker maskinen.

= Avstanden mellom maskinen og tilskuere skal vaere
minst 15 meter.
DRIFT

= Maskinen skal bare brukes i dagslys eller med god
kunstig belysning.

= Bruk aldri maskinen med skadede skjermer eller
skjold, eller uten skjermer eller skjold pé plass.
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= Motoren skal bare slas pa nar hender og fatter er borte
fra kuttedelene.

= Koble alltid maskinen fra stromforsyningen
(dvs. ta ut stepselet fra stikkontakten eller fiern
deaktiveringsenheten).

w nar maskinen forlates uten tilsyn;
= for fierning av en blokkering;
= fgr du sjekker, rengjer eller arbeider pa maskinen.
n etter & ha stott pa et fremmedlegeme.
= nar maskinen begynner a vibrere unormait.
= Pass pd at hender og fatter ikke skades av kuttedelene.
» Pass alltid pa at ventilasjonsapningene holdes frie for
rusk.
VEDLIKEHOLD OG LAGRING

= Koble alltid maskinen fra stramforsyningen
(dvs. ta ut stopselet fra stikkontakten eller fiern
deaktiveringsenheten) for det utferes vedlikehold eller
rengjering.

= Bruk bare produsentens anbefalte reservedeler og
tilbehor.

= Inspiser og vedlikehold maskinen regelmessig.
Maskinen skal repareres av et autorisert verksted.

= Nar den ikke er i bruk, skal maskinen oppbevares
utilgjengelig for barn.
ANDRE SIKKERHETSADVARSLER

= Unnga farlige omgivelser — ikke bruk trimmere pa
fuktige eller véte steder.

= Sld alltid av gresstrimmeren eller ta ut batteriet nar du
forlater trimmeren uten tilsyn.

= Ma ikke brukes i regn.

= Hold barn borte — alle tilskuere ber holdes pa avstand
fra arbeidsomradet.

Kle deg riktig — Ikke bruk lpstsittende klzer eller
smykker. Disse kan sette seg fast i bevegelige deler.
Bruk av gummihansker og solid fottgy anbefales nar du
arbeider utendgrs. Bruk hérnett hvis du har langt har.
Bruk vernebriller — bruk alltid ansikts- eller stavmaske
hvis arbeidet er stovete.

Bruk riktig verktgy — ikke bruk verktgyet til noen jobb
det ikke er laget for.

Ikke tving trimmeren — den vil gjgre jobben bedre, og
med mindre sannsynlighet for risiko for skade ved
frekvensen som den ble laget for.

Ikke strekk deg for langt — pass pa & ha skikkelig

TILBEH@R TIL KANTKLIPPER — STA1500
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Veer pa vakt — folg med pé det du gjer. Bruk sunn
fornuft. Ikke bruk trimmeren nar du er trott.

Bruk aldri trimmeren hvis du er pavirket av alkohol
eller stoff.

Hold skjermene pa plass, og i orden.

Oppbevar maskinen innendgrs — nar den ikke er i bruk
skal trimmeren lagres innenders pa et tert og heyt eller
last sted, med batteriet fiernet og utilgjengelig for barn.

Vedlikehold trimmeren ngye — hold skjeereutstyret
rent for & fa best ytelse, og for & redusere risikoen for
skader. Fglg instruksjonene for bytte av tilbehgr. Hold
héndtakene torre, rene og frie for olje og fett.

Se etter skadede deler — bade far og etter bruk,

skal skjermer eller andre skadede deler undersgkes
naye for & fastsla om de vil fungere riktig og oppfylle
den tiltenkte funksjonen sin. Sjekk justeringen av
bevegelige deler, etter oppbinding av bevegelige deler,
deler som er gdelagt, montering og eventuelle andre
forhold som kan pévirke driften. Skjermer eller andre
odelagte deler ma repareres forsvarlig eller skiftes ut
av et autorisert servicesenter dersom ikke annet er
angitt andre steder i denne handboken.

Rydd omradet som skal skjeeres fgr hver bruk. Fiern
alle gjenstander sa som steiner, knust glass, spiker,
stéltrad, eller line som kan kastes eller bli viklet inn i
kuttedeler. Pass pé at andre personer og dyr er minst
15 m unna.

Far du bruker maskinen, og etter slag, mé du se etter
tegn pa slitasje eller skade, og reparere hvis det er
ngdvendig.

Hold alltid trimmeren fast og med begge hender pa
héandtakene under drift. Ta tak i handtakene med fingre
og tomler.

Unnga utilsiktet start — ikke baere trimmeren med
fingeren pa utlgseren.

Ikke bruk trimmeren i petroliske eller eksplosive
atmosfeerer. Motorene i disse apparatene vil normalt
gnistre, og gnistene kan antenne damper.

Skade pa trimmeren — hvis du treffer pa et
fremmedlegeme med trimmeren eller den blir viklet
inn, skal verktoyet stoppes umiddelbart, batteriet tas ut
av gresstrimmeren, og sjekkes for skader. Eventuelle
skader skal repareres for man forsgker videre drift.
Skal ikke brukes med skadet skjerm eller spole.

Hvis utstyret begynner a vibrere unormalt, stoppes
motoren, batteriet tas ut av gresstrimmeren, og
trimmeren sjekkes umiddelbart for & finne &rsaken.
Vibrasjoner er vanligvis en advarsel om at noe er galt.
Et lost hode kan vibrere, sprekke, brekke eller lasne
fra trimmeren, noe som kan resultere i alvorlige eller

livstruende skader. Pass pé at skjeereutstyret er festet
skikkelig i posisjon. Hvis hodet lgsner etter at det er
satt pa plass, ma det byttes umiddelbart. Bruk aldri en
trimmer som har Igst kutterutstyr.

Bytt sprukket, skadet eller utslitt skjeerehodet
umiddelbart, selv om skaden er begrenset til
overfladiske sprekker. Slikt tilbehar kan knuses
ved hgye hastigheter, og forarsake alvorlige eller
livstruende skader.

Kontroller kuttedelene med jevne, korte mellomrom
under drift, eller umiddelbart hvis det oppstér en
merkbar endring i kutteatferden.

Bruk kun EGO™ sitt autoriserte polymer
trimmerlinetilbehgr og trimmerline som er utviklet for
bruk med dette verktayet. Selv om visse uautoriserte
tilbehgr kan monteres pa EGO™-gresstrimmere, kan
bruk av slike vaere ekstremt farlig og/eller skadelig for
verktgyene.

For & redusere risikoen for alvorlige skader, skal det
aldri brukes wire eller metall-forsterket line eller annet
materiale i stedet for nylonkuttelinen. Stykker av

linen kan brekke av og bli kastet i hgy hastighet mot
brukeren eller tilskuere.

For & redusere risikoen for skader fra tap av kontroll,
skal man aldri bruke den pa en stige eller pa annen
usikker stotte. Hold aldri kutteutstyret over hoftehgyde.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i

denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god
demmekraft. Kontakt EGOs servicesenter for a fa hjelp.
Ikke lad batteripakken i regn eller pa vate steder.

Skal bare brukes med batteripakkene og laderne som
er oppfert nedenfor:

BATTERI LADER
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

Batteripakken ma fiernes fra apparatet for det
kasseres.

Batteriet skal avhendes pa en sikker mate.

Ikke kast batteriet i ild. Cellene kan eksplodere. Sjekk
de lokale forskriftene for avhending av batterier.

Ikke apne eller skad batteriet. Elektrolytter som avgis
er etsende, og kan forarsake skade pa gyne og hud.
Kan veere giftig ved svelging.

Veer forsiktig nar du handterer batterier, slik at du ikke
kortslutter batteriet med ledende materialer s& som
ringer, armband og nekler. Batteriet eller lederen kan
bli overopphetet og forarsake brannskader.
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= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsa
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

= Ved service skal det bare brukes identiske reservedeler
fra EGO™. Bruk av annet utstyr eller tilbeher kan gke

risikoen for skader. o .
MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktgyet

kan variere fra den opplyste verdien der verktoyet brukes;
For & beskytte brukeren, skal det brukes hansker og
harselsvern under de faktiske bruksforholdene.

Batteriverktoy trenger ikke & veere koblet til et
stromuttak; derfor er de alltid klare til bruk. Vaer
oppmerksom pa mulige farer, selv nar verktoyet ikke
er i drift. Veer forsiktig nar du utferer vedlikehold eller
service.

PAKKELISTE

Ikke vask med hageslange; unnga & fa vann i motoren

og i elektriske kontakter.

= Under bruk av maskinen skal det alltid brukes solid NAVN PA DEL MENGDE
fottay og lange bukser. Tilbeher il kantklipper 1

= Alltid ha sikkert fotfeste i bakker, og g4, aldri lgp. Skjerming 1

= Tavare pa disse instruksjonene. SIa gjerne opp i dem,
og bruk dem som veiledning for andre som vil bruke sekskantnakkel 1
verkotﬂyet.o H_vis du Iéner ut verktoyet Fil angre, mél Flerbruksnakkel 1
ogsa de fa tilgang til denne brukerveiledningen slik at
feilbruk av produktet og eventuelle pafglgende skader Bruksanvisning 1

kan unngas.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE Nar det gjelder skjeeretrad som anbefales, ga inn pa

nettstedet egopowerplus.com eller sla opp i EGOs

MERK: SE HANDBOKEN TIL VERKTOYHODET produktkatalog.
FOR ANDRE 0G MER SPESIFIKKE REGLER OM m
SIKKERHET.
BESKRIVELSE
SPESIFIKASJONER BLI KJENT MED DITT TRIMMERENHETSUTSTYR (Fig. A)
Kuttemekanisme Trimmerhode 1. Endekapsel
2. Skaft
Traddiameter 24 mm tvunnet .a .
nylontrad 3. Skjeeretrad
Klippebredde 38.cm 4. Trimmerhode (stgthode)
Hastighet uten last 5000/6000 min"! 5. Utlgser
Vekt (uten batteripakke) 1,59 kg 6. Linekuttingsblad
94,6 dB(A jermi
Malt lydeffektniva L, W 7. Skerming
K=1,80 dB(A) 8. Unbracongkkel
83,2 dB(A .
Lydtrykknivé ved brukerens gre L, Ke3 dB(A) 9. - Flerbruksnokkel
— — =3 dB(A) A ADVARSEL: Bruk aldri verktpyet uten at bladvernet
Garantert lydeffektniva L, (malti | o dB(A) er pé plass. Bladvernet ma alltid vaere pdmontert
henhold til 2000/14/EC) verktayet for & beskytte brukeren.
Fremre hjelpe- 1,1 m/s?
handtak K=1,5 m/s? -
Vibrasjon a, EN“H
. 1,4 m/s? A )
Bakre handtak K=1 5 m/s? ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller

= Parametrene over er testet og malt sammen med
verktayhodet PH1400E.

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er mélt i

overensstemmelse med en standard testmetode, og
kan brukes til & sammenligne ett verktoy med et annet;

mangler, ma du ikke bruke dette produktet for delene
er skiftet ut. Bruk av dette produktet med skadede eller
mangler deler kan fare til alvorlig personskade.
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A\ ADVARSEL: Ikke forsok & modifisere dette produktet
eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk med
denne gresstrimmeren. Enhver slik endring eller modi-
fisering er misbruk, og kan fare til farlige situasjoner og
mulige alvorlige personskader

A\ RDVARSEL: Ikke koble til verktayhodet for mon-
teringen er fullfert. Hvis du gjer det, kan det resultere i
uforvarende start og mulig personskade.

MONTERING AV SKJERMEN

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nér du tar pa eller
bytter bladvernet. Veer forsiktig med bladvernet, og beskytt
hendene dine sa de ikke skades av knivbladet.

1. Left trimmerhodet og la det vende nedover. Juster de to
monteringshullene i bladvernet ut fra skruene som sitter i
sokkelen pa skaftet. Pass pa at innersiden av bladvernet
vender mot trimmerhodet (Fig. C).

2. Lés bladvernet pa plass med skruene og den
medfglgende unbracongkkelen (Fig. D).

MONTER KANTKLIPPERTILBEHGRET PA
VERKTOYHODET

Dette tilbehgret til kantklipperen er beregnet til bruk med
verktgyhodet EGO PH1400E.

Se avsnittet “MONTERE TILBEHOR PA VERKTOYHODET “ i
handboken til verkteyhodet PH1400E.

DRIFT

A ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjore deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller i tillegg til
hgrselsvern. Dersom dette ikke blir gjort, kan du fa
fremmedlegemer inn i pynene eller padra deg andre
alvorlige skader.

BRUKSOMRADER
Du kan bruke dette produktet til de formélene som er
oppfart nedenfor:

= Kutte gress og ugress rundt inngangspartier, gjerder
o0g uteplasser

MERK: Verktgyet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. All annen bruk er feil.

Kontroller om noen deler er gdelagte eller utslitte
far bruk

Sjekk trimmerhode, bladvern og fremre hjelpehandtak og
erstatt deler som er sprukne, skjeve, bayde eller gdelagte
pa annen mate.

Tradskjaerebladet langs kanten av bladvernet kan slgves
over tid. Det anbefales & skjerpe den jevnlig med en fil,
eller bytte den ut med et nytt blad.

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du tar pa eller
bytter bladvernet, eller nar du skjerper eller bytter knivbla-
det. Legg merke til hvor knivbladet er pa bladvernet, og
beskytt hendene dine sé de ikke blir skadet.

A ADVARSEL: For a unnga alvorlig personskade ma
batteripakken tas ut av verktayhodet for service, reng-
jering, bytte av tilbehgr eller nar du fierner fremmedlege-
mer fra verktoyet.

BRUK AV KANTKLIPPEREN MED VERKTOYHODET

A\ ADVARSEL: Kle deg riktig for 4 redusere risikoen
for skader nar du bruker dette verktayet. lkke bruk
lpstsittende kleer eller smykker. Bruk vernebriller og gre-/
herselsvern. Bruk solide og lange bukser, stavler og
hansker. Ikke bruk korte bukser eller sandaler, og ikke ga
barbent.

A ADVARSEL: Ta bort ting fra omréadet som skal
Klippes, fer du bruker verktgyet. Fjern alle gjenstander
som steiner, knust glass, spiker, staltrad eller hyssing som
kan kastes og vikle seg inn i skjeretilbehgret. Hold barn,
tilskuere og kjeeledyr unna omradet. Som et minimum ma
alle barn, tilskuere og kjeeledyr holde seg p& minst 15 me-
ters avstand. Likevel kan gjenstander som flyr gjennom
luften, utsette tilskuere for risiko. Tilskuere ber oppfordres
til & bruke oyebeskyttelse. Hvis noen naermer seg deg, s&
stopp motorren og skjeretilbehgret umiddelbart.

For sikker og bedre drift bar remmen legges over
skulderen. Juster skulderremmen sa du far en behagelig
arbeidsstilling. Hold kantklipperen med en hand pa det
bakre handtaket og den andre handen pa det fremre
hjelpehéndtaket. Ha et fast grep med begge hender

nar du bruker verktgyet. Kantklipperen skal holdes i en
behagelig stilling med det bakre handtaket omtrent i
hoftehgyde. Trimmerhodet skal vare parallelt med bakken
slik at det har lett kontakt med materialet som skal
klippes, uten at operatgren ma baye seg (Fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en rask ut-
Igsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en ngdssituasjon
oppstar, ta apparatet av skulderen umiddelbart, uansett
hvordan remmen er satt inn.

Kantklipperen skal rengjares etter hver gangs bruk
Se avsnittet VEDLIKEHOLD for rengj@ringsinstrukser.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKTOYET

Se avsnittet “STARTE/STOPPE VERKTOYHODET” i
handboken for PH1400E.
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JUSTERE LENGDEN PA SKJ/ERETRADEN

Trimmerhodet gjor at brukeren kan utlgse mer skjeeretrad
uten a stoppe motoren. Etter hvert som traden blir frynset
eller slitt, kan ekstra trad utlgses med et lett trykk pa trim-
merhodet mot bakken mens kantklipperen er i gang (Fig. E).

MERK: Det blir vanskeligere a utigse mer trad nar
skjeeretraden blir kortere.

A ADVARSEL: Unnga & ta av eller endre p& monterin-
gen av skjerebladet. For lang trad vil medfgre at motoren
blir overopphetet og kan resultere i alvorlig personskade.

BYTTE TRAD

MERK: Bruk alltid den anbefalte nylontraden med en
diameter som ikke overskrider 2,4 mm. Hvis du bruker en
annen trdd enn den som er anbefalt, kan kantklipperen bli
overopphetet eller skadet.

A ADVARSEL: Det mé aldri benyttes metallforsterket trad,
wire, tau el.l. Disse kan brekke og bli farlige prosjektiler.

1. Fjern batteripakken.

2. Fjern gjenstéende skjeeretrad hvis ngdvendig. Dra den
bare ut med handen.

3. Drei spoleholderen i pilens retning etter behov for &
justere LOAD-traden pa spoleholderen etter hullene pa
spolebunnen (Fig. F).

4. Kutt 5 m av skjeeretraden, omtrent 5 ganger lengden
pa kantklipperens aluminiumsskaft. Fgr traden inn
i monteringsapningen i maljen (Fig. G). Skyv og dra
tréden fra den andre siden til det er like mye trad pa
begge sider av spolen.

5. Trykk mens du dreier spoleholderen i pilens retning for
4 vikle traden rundt spolen til det er ca. 14 cm trad pa
hver side (Fig. H).

6. Skyv spoleholderen ned samtidig som du drar i traden
for & fa ut mer, og for & sjekke at trimmerhodet er riktig
pasatt.

Hvis skjeeretraden gar i stykker der traden kommer ut,
eller den ikke utlgses nér du banker pa trimmerhodet, gjor
du felgende:

1. Fjern batteripakken.

2. Trykk pa utlgserflikene pa spoleholderen, og ta av
holderen ved & dra den rett ut (Fig. | og J).

3. Fjern skjeeretraden fra spoleholderen.

4, Mens den ene handen holder spolebunnen, bruker
du den andre til & ta tak i spoleholderen og justerer
flikene pa holderen i forhold til hullene i spolebunnen
(Fig. K). Bruk handflaten til & trykke og dreie pa
spoleholderen mot hgyre og venstre til flikene gar i
inngrep med spolebunnen (Fig. L).

r
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5. Fplg instruksjonene i “BYTTE TRAD” for 4 sette
skjeeretraden pa igjen.

Nar verktgyet skal brukes som en berstekutter, fglg

trinnene i fig. M og N som viser hvordan man demonterer

trimmerhodet.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du etterser, rengjor eller
vedlikeholder verktgyet, mé du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sa ta ut batteripakken. Hvis
du ikke falger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pa eiendeler.

A ADVARSEL: Nar verktgyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale deler
kan forarsake fare eller skade produktet. For & sikre trygg
og palitelig bruk ma alle reparasjoner bortsett fra det
som er behandlet i vedlikeholdsinstruksene, utfares av en
kvalifisert fagperson.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av Igsemidler nér plastdeler skal rengjares.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer lasemidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
for & fierne skitt, stv, olje, fett, etc.

RENGJORING AV VERKTOYET

= Fjern eventuelt gress som har festet seg rundt
motorakselen eller trimmerhodet.

Bruk en liten stgvsuger til & rengjore ventiler pa bakre
deksel.

Rengjer apparatet med en fuktig klut og et mildt
rengjeringsmiddel.

Ikke bruk sterke vaskemidler pé plastdeksel eller
handtak. De kan bli skadet av enkelte aromatiske

oljer, som furu og sitron, og av lasemidler som parafin.
Fuktighet kan ogsa medfare fare for elektrisk stt. Tark
av eventuell fuktighet med en myk og tarr klut.

SMORING AV GIRDREVET

Girdrevet i girkassen ma smores med jevne mellomrom
med girolje. Sjekk nivaet pa oljen i girkassen ca. hver
50. driftstime ved & ta av forseglingsskruen pa siden av
kassen.

Hvis du ikke ser noe olje langs sidene av giret, falger du
trinnene under for a fylle girolje til 3/4 av kapasiteten.

Girdrevet mé ikke fylles helt opp.

1. Plasser kantklipperen pé siden slik at
forseglingsskruen vender opp (Fig. 0).

2. Bruk den medfalgende flerbruksngkkelen til & lgsne
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3. Bruk en oljesprayte (falger ikke med) til & sproyte inn
olje i skruehullet; ikke fyll opp mer enn 3/4.

4. Stram til forseglingsskruen nar du er ferdig.

LAGRING AV ENHETEN
= Fjern batteripakken fra kantklipperen.
= Rengjor verktgyet grundig fer lagring.

= Hvis du fjerner tilbehgret fra verktgyhodet og
oppbevarer det separat: Sett endekapselen pa
skaftet for @ unnga at det kommer skitt og rusk inn i
koplingsstykket.

Oppbevar verktgyet pa et tart og godt ventilert sted,
innelést eller hoyt plassert, og utilgjengelig for barn.
Unngé a oppbevare verktgyet pa eller ved siden av
gjedningsmidler, bensin eller andre kjemikalier.

Beskytt miljoet

Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes i
husholdningsavfall.

Ifglge EU-forskrift 2012/19/EU, skal
elektrisk og elektronisk utstyr som ikke
lenger er brukbart, og som i henhold til
EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller
brukte batteripakker/batterier, samles
inn separat.

Hvis elektrisk apparater kastes pa sop-
pelfyllinger, kan farlige stoffer lekke ut i
grunnvannet og komme inn i naringsk-
jeden, og forarsake skader pé helse og
velvere.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Herved erklzeres at produktet STA1500, tradlgst tilbehor
til kantklipper med 56 V litium-ion-batteri, og utstyrt
med verktgyhodet PH1400E,

Er i samsvar med de grunnleggende helse- og sikker-
hetskravene i falgende direktiver:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
Standarder og tekniske spesifikasjoner som det henvises
til:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN IS0 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Matt lydeffektnivéa: 94,6 dB(A).
Garantert lydeffektniva: 96 dB(A).

Prosedyre for samsvarsvurdering i Tillegg Xl er iverksatt i
henhold til 2000/14/EC.

Teknisk kontrollorgan: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Nummer pé teknisk kontrollorgan: 0036

7

:D,O’l,\} 7(0“'\ g U
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Administrerende direktor Kvalitetsdirektor hos Chevron
for EGO Europe GmbH
* (Autorisert representant for CHERVON og ansvarlig for teknisk dokumentasjon)
01/12/2016
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PROBLEM

RRsAK

LOSNING

Linetrimmeren vil

= Batteripakken er ikke satt inn i
verktayhodet.

Ingen elektrisk kontakt mellom

verktgyhodet og batteripakken.

= Fest batteripakken til verktgyhodet.

Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer
batteripakken igjen. Forsikre deg om at det lases
pa plass.

ikke starte.
= Batteripakken er tom. = Lad batteripakken med EGO-ladere som star
oppfart i denne handboken.
= Lasespaken og utlgseren ble = Trykk ned lasespaken og hold den inne, og trykk
ikke trykket inn samtidig. deretter pa utlgseren for & starte gresstrimmeren.
= Skjermen er ikke montert pa = Ta ut batteripakken og fest skjermen pa trimmeren.
trimmeren, noe som resulterer
i altfor lang kutteline og
overbelastning av motoren.
= Tung Kutteline brukes. = Bruk alltid anbefalt skjeeretrad av nylon med en
diameter som ikke er stgrre enn 2,4 mm (0,095 ).
= Motorakselen eller trimmerhodet | = Stopp trimmeren, ta ut batteriet, og fjern gress fra
er tettet av gress. motorakselen og trimmerhodet.
Gresstrimmeren = Motoren er overbelastet. = Fjern trimmerhodet fra gresset. Motoren vil
stopper under begynne a arbeide igjen straks belastningen er
trimmingen. fiernet. Nar du kutter, flyttes trimmerhodet inn og ut

Batteripakken eller
gresstrimmeren er for varm.

Batteripakken er koblet fra
verktgyet.

Batteripakken er tom.

av gresset som skal klippes, og ikke fiern mer enn
20 cm lengde i et enkelt kutt.

La batteripakken eller trimmeren kjgle seg ned til
temperaturen synker under 67 °C.

Installer batteripakken pa nytt.

Lad batteripakken med EGO-ladere som star
oppfert i denne handboken.
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ikke slippe ut line.

Traden har viklet seg inn i
spoleholderen.

Linen er for kort.

PROBLEM Rrsak LOSNING
= Motorakselen eller trimmerhodet | = Stopp trimmeren, ta ut batteriet, og fjern gress fra
er tettet av gress. motorakselen og trimmerhodet.
= Det er ikke nok trad pé spolen. = Ta ut batteriet og sett pa kuttelinen i henhold til
avsnittet «LINEBYTTE» i denne bruksanvisningen.
Trimmerhodet vil = Trimmerhodet er skittent. = Ta ut batteriet og rengjer spolen, spoleholderen og

spolebasen.

= Ta ut batteriet, fiern linen fra spolen og spol den
tilbake; flg avsnittet «LINEBYTTE» i denne
bruksanvisningen.

Ta ut batteriet og trekk linene mens du vekselvis
trykker ned pa og slipper stotknotten.

Gress vikler seg
rundt trimmerhodet
og motorhuset.

Klipping av hoyt gress pa
bakkeniva.

= Klipp heyt gress fra toppen og ned, og ikke fiern
mer enn 20 cm i hver passering, for & hindre
opphopning.

Knivbladet skjeerer » Linekappskiven pa kanten av » Skjerp tradkappskiven med en fil, eller bytt den ut
ikke traden. skjermen har blitt slgv. med en ny.
Sprekker i = Trimmerhodet er utslitt. = Bytt trimmerhodet umiddelbart; felg avsnittet
trimmerhodet eller “ERSTATNING AV TRIMMERHODET “ i denne
spoleholderen handboken.
lpsner sammen med
spolebunnen.

= Spoleholderens LOAD-trad er = Drei spoleholderen i pilens retning for & justere
Nér du bytter ikke justert i forhold til maljene i LOAD-tréden pé spoleholderen i forhold il maljene
tréd, blir den ikke spolebunnen. i spolebunnen.
plassert riktig i
trimmerhodet. = Tréden er ikke satt inn riktig i = Juster farst LOAD-trédene i forhold tll maljene, og

monteringsapningen i maljen.

for traden inn i maljens monteringsépning.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Bespk nettsiden_egopowerplus.com for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MPOYUTAVTE BCE MHCTPYKLAM!

A
(D

BHUMATENBHO MPOYUTAWTE PYKO-
BOACTBO NOJIb30BATENA.

A OcrarouHble pucku! Ecnv Bbl Mcrionbayete
3NEKTPOHHbIE YCTPONCTBA, TaKWe Kak KapanocTUMynsTop,
nepep aKkcnmyartalyer AaHHOro yCTponcTea
NPOKOHCYNbTUPYIATECH C BPa4YoM. Vcnonb3osaHue
3nekTpoobopynoBaHUs B HENOCPEACTBEHHON 6nM30CTH
OT KapANOCTUMYNATOPa MOXET NPUBECTM K 06Ppa3oBaHM0
nomex 1 NOBPEXAEHMI0 KApANOCTUMYNSTOPA.

A MPEOYNPEXOEHUE. Yto6bl obecneunts
6e30MacHOCTb U HAAEXKHOCTb YCTPONCTBA, ET0 PEMOHT U
3aMeHy YacTelt JOSMKEH BbINOMHATL KBANMMULMPOBAHHIM
crneyuanmcrt.

C/MBObI BE3OMACHOCTH

CumBonbl Ge3onacHoCTV NpefHasHadeHb! Ans npu-
BrIEYEHIst BHUMaHWSI K BOIMOXHBIM puckam. CUMBOTbI
6e3onacHocTy, a Takke 06bACHEHNS K HUM, TpebytoT
0c060ro BHUMaHMS 1 MoHUManms. Mpesynpexaenus

10 TexHuKke 6e3onacHoCTh camu no cebe He yCTpaHsoT
0nacHoCTb. MHCTPYKLMM 1 NpeaynpexaeHms He 3aMeHsitoT
COOTBETCTBYIOLL/E MEPbI MO MPeJOTBPALLEHMI0 HecHacT-
HbIX Cly4aes.

A NPEAYNPEXAEHUE. Mepen ncnonb3oBanuem
YCTPOICTBA BHUMATENBHO NPOYMUTANTE BCE MHCTPYKLMN
B [JaHHOM PYKOBOZCTBE MoNb30BaTens ¥ 03HaKOMbTECH
C NpeaynpexaatoLLMi cumBonamu 6eonacHocTy,
Takumm kak «ONACHOCTb», «NMPEQYNPEXOEHUE»
1 «BHUMAHME». HecobniogeHne Bcex npuBegeHHbIX
HUKE UHCTPYKLMI MOXKET NPUBECTU K NOPaXKEHNI0
3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO MOXapa u/vnu
MONY4YEHNH CEPBE3HbIX TPABM.

3HAYEHWE CUMBONOB

A MPEOYNPEXOAIOLIMA CUMBON OsHauaet YBE-
OOMNEHWA, NPERYNPEXAEHWUA n NPEAOCTEPEXE-
HUSA. MoxeT ncnonb3oBaThest ¢ ApyruMy CUMBONAMM U
1306paxeHUsIMU.
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A MPEAYNPEXOEHUE. B pesynsTate
paboTbl ANEKTPOMHCTPYMEHTa B rnasa
MOryT NONacTb NOCTOPOHHWE NPeaMETbI,
4TO MPUBELET K CEPbE3HOMY MOBPEXAEHNIO
rna3. Mepes Hayanom ucnomnb3oBaHust
9MEeKTPOMHCTPYMEHTa BCeraa Haaesaiite
3aLLMTHYIO MaCKy WM 3aLUNTHBIE 04K C
BOKOBLIMU LUMTKaMM 1 MONHONPOGUNBHYK
3aLUNTHYI0 Macky (Mpu HeobxoaMMocTH).
lMoBepX 04KOB UMM CTAHAAPTHBIX 3aLUMTHBIX
OYKOB PEKOMEHIYeTCst HaaeBaTh Macky
Wide Vision Safety.

WHCTPYKLIWW 1O TEXHWUKE BE3OMACHOCTH

[lanee npuBeaeHo n3obpaxeHne 1 onmcaH1e CMMBONOB
6e30nacHOCTI, KOTOPbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATH Ha JaHHOM
yctpoiicTge. Meper c6opkoi unn ncnonb3oBaHeM
BHUMATENbHO MPOYMTaiATE BCE MHCTPYKLMM, NPUBEAEHHbIE
Ha yCTpoiiCTBe, U cobntopanTe ux.

Mpenynpe- YkaabIBaeT Ha noTeH-
A XaeHne 06 LjarnbHyo 0MacHoCTb
0nacHocTy Nony4YeHs TpaBMmbl.
Y106b! yMEHbLNUTL
MCK NOMyYeHns TpaBM
Brumarensho | P y pasm,
. nepep 1cnomnb3oBa-
npounTanTe .
HMEM YCTpOIiCTBa
lﬂl PYKOBOACTBO
[LL]] HeobXx0aMMo npoYnTaTh
nons3oBaTens.
11 MOHSATb PYKOBOACTBO
1o aKCnyaTaLmu.
[Mpyn paboTte ¢ aaHHbIM
YCTPOWCTBOM Bceraa
, MCMONb3YITe 3aLLNT:
Hapesaiite Y HnTy
ONS a3 v 3aluTHble
3alLUTHbIE
0Y4KY ¢ BOKOBBIMM
OYKN.
LYMTKaMM 1 NOMHONPO-
DUNBbHYHO 3aLLUTHYIO
Macky.
Mcnonbayite [Mpu ncnonb3oBaHnM
cpeacTea 3a- YCTpoiiCTBa BCeraa
LYWTHI OPraHoB | HadeBaiiTe CpeAcTBa
cnyxa. 3alLWThl OpraHoB cnyxa.
LLnpuHa Makc. WwnpuHa pesanus
= pe3aHus TPUMMEPa C NecKoit
S 1ameTp HeNrnoHoBO
=] [uameTp necku A P
pexyLLeit necku
S He ycraHaBnusaiite
% %/ |be3Hoxa MeTannuyeckue unu
— NNacTuKkoBble Ne3sus
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He nossonsiite
MOCTOPOH-

HUM NtoasM
HaxoamuTLCS
nobnusocTu.

Ybeputech, 4to apyrue
TIIOAN W KMBOTHbIE HAX0-
OSTCS Ha PacCTOSHUN He
meHee 15 m ot pabota-
foLLero ycTponcTBa.

He nosgonsiite
MOCTOPOH-

HUM NtoasM
HaxoamuTLCS
no6nusocTy.

Y6eauTec, 4To Apyrue
TIOMN U XUBOTHbIE HAXO-
AATCA Ha PacCTOsHNN He
meHee 15 m oT pabota-
foLLiero ycTpolicTBa.

He ocrasnsiite
nof, [OKAEM.

Bo Bpems goxas He uc-
nonb3yiTe YCTPOINCTBO U
He 0CTaBMANTE €ro BHe
NOMELLEHMS.

CooTBeTCTBYET OC-
HOBHbIM TpeboBaHUAM
cTanpapTos 6esonac-
HocTu EBponeckix
AVPEKTMB.

WEEE

HewucnpasHble anek-
TpUeckue yeTponcTea
Henb3si BblbpacbiBaTh
BMeCTe C ObITOBbIM
mycopom. Crasaiite
X B @BTOPW30BaHHbIE
NyHKTbI cbopa v yTunu-
3aumm.

LLym

["apaHTV1POBaHHbIi
YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH. YPOBEHb
LuyMa B OKpyKatoLLeit
cpefie B COOTBETCTBUN C
avpekTueon EC.

Bonbt

HanpsixeHune

mm

Munnuvetp

[QnvHa unn pasmep

cm

CaHtumetp

[inuHa unv pasmep

[ionm

[nuHa unu pasmep

kg

Kunorpamm

Macca
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BAXHbBIE MHCTPYKLIUK NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTH

A MPERYNPEXOEHUE. Mpu ncnonb3osaHnm
TPUMMEPOB C NecKoit HeobxoaumMo cobriofaTb
CriefytoLLMe OCHOBHbIE Mepbl NMPEAOCTOPOXKHOCTH A5
YMeHbLUEHNS BEPOSITHOCTI BO3HUKHOBEHNS NoXapa,
NOPAXEHNS ANEKTPUYECKIM TOKOM W NONYYEHUs! TPABM.

BHUMATENBHO NPOYUTAMTE NEPEA
NUCNONIb30OBAHUEM

COXPAHUTE 514 UCMOJIb3OBAHUA B
BYOYLUEM

A OMACHO! He nonaraiitecs Ha 13onaLuio
YCTPOWCTBA OT NOPAXEHMSs SNEKTPUYECKUM TOKOM. YTOBbI
CHU3UTb PUCK NOPAKEHNS ANEKTPUYECKIM TOKOM, HE
1cnornb3yiTe yCTPOCTBO BOMM3M Kakux-nnbo npoBogoB
v kabeneit (TUTaHNs 1 f4p.), KOTOpble MOTYT BbITb NOA
HanpsKeHneMm.

A BHUMAHMUE! Bo Bpems ucnonb3oBaHus ycTpoicTaa
HapeBaliTe COOTBETCTBYIOLME MHAVMBUOYaNbHbIE CPELCTBA
3aLLUThI OpraHoB cryxa Mpn onpeaeneHHbIX YCroBUsX

1 BANTENBHOCTY UCTONb30BaHMS LUYM OT AAHHOTO
YCTPOCTBA MOXET NPUBECTM K NMOTEPE CryXa.

OBYYEHUE

= BHUMaTENbHO NpoumTaiTe MHCTPYKLMK. O3HaKoMbTeCh
CO BCEMM 3MEMEHTaMM YNPaBEHNS U Hay4UTECH
npaBuUnbHOMY MCMONb30BaHMI0 060PYA0BAHMSI.

Hukorzia He no3BonsifiTe Momb30BaThCs YCTPONCTBOM
AETAM WNK TIOAAM, HE 3HaKOMbIM C 3TMM
MHCTPYKUMAMM. MECTHbIE HOPMbI MOTYT OTpaH14MBaTh
BO3pacT oneparopa.

= [lOMHUTE, YTO OMEepaTop WUrv BRageneLw HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 33 HECYACTHbIE Cryyau v yLuepb,
HaHECEHHBII JPyriM TIOASAM UMK UX UMYLLECTBY.
noaroToBKA

= He 1cnonb3yiiTe YCTPOACTBO, ECIN PSBOM C BaMK
HaxoasTCs NMtoam (0COBEHHO JETH) UMK KUBOTHbIE.

= [lpy paboTe ¢ yCTPOICTBOM HaieBaiiTe 3aLUNTHBIE O4KM
11 NPOYHYt0 0BYBb.

= PaccTosHue Mexay YCTPOACTBOM 1 MOCTOPOHHUMM
nMUaMK JOMKHO COCTaBNSATb He MeHee 15 M.

MCMONb30BAHUE

= /lcnonb3yiiTe MHCTPYMEHT TOMBKO MpY AHEBHOM CBETE
W XOPOLLEM MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHMM.

= He 1Cnonb3yiTe MHCTPYMEHT, €CTIN LUNTKNA
MOBPEXAEHbI NN HE YCTaHOBNEHbI.

HACALKA TPUMMEPA C NECKOV — STA1500




Mepen 3anyckom fisuratens y6eauTecs, YTo pexylume
4acT HaXoMATCS Ha [JOCTATOYHOM PACCTOSHUM OT pyK
Y Hor.

Bcerpna oTkioyalite yCTPOCTBO OT UCTOYHMKA NUTAHUS
(T.e. n3BnekaTe BUMKY 13 PO3ETKW UMK OTKIKoYainTe
OTKMIoYatoLLee YCTPONCTBO) B CrIEAYHOLLMX CIy4asX:

m €CTIM MHCTPYMEHT ocTaeTcs 6e3 MpucmoTpa;
m nepes O4MCTKOM 3aCopeHms:;

= riepef; NPOBEPKOW, OYUCTKON UMK BbIMOMHEHNEM
paboT, cBA3AHHBIX C YCTPOICTBOM;

m 110Cr1e CTOMKHOBEHS C MOCTOPOHHIM NPeSMETOM;
= B Clly4ae YpeamepHoi Bubpaumuu ycTpolicTaa.

YT0BbI He [ONYCTUTbL NOMYYEHIUst TPABM, PYKU 1 HOTW
AOMKHbI HAXOANTLCSA Ha 6€30MacHOM PacCTOSHUN OT
PeXyLYNX YacTen.

CrnepuTe 3a TeM, 4To6bl BEHTUNSLIMOHHbIE OTBEPCTYS
He BbInu 3aCopeHbI.

OBCNYXUBAHUE U XPAHEHUE

Mpexae Yem BbINOMHSTL 0BCRyXMBaHWE UMK OUNCTKY,
BCerga OTKMYaiTe YCTPOCTBO OT UCTOYHMKA NUTaHWS
(T.e. U3BMeEKaiTe BUMKY 13 PO3ETKM UMK OTKMIOYalTe
OTKII0YaloLLEe YCTPOICTBO).

Vicnonb3yiiTe TOMbKO 3anacHble Yactu u
[LOMONHUTENbHbBIE NPUCTOCOBNEHNS, PEKOMEHOOBaHHbIE
NpOM3BOANTENEM.

PerynspHo npoBepsiiTe W BbIMONHANTE TEXHUYECKkoe
obcnyxvBaHme ycTpoicTea. PemMoHT ycTpolicTa
[0MMKEH BbINOMHATL TOMbKO KBanWUMULIMPOBaHHBIN
cneuumanucr.

ECnu MHCTPYMEHT He UCNOMb3YETCs, XpaHuTe ero B
HeZoCTYNHOM Anst AeTel MecTe.

NPOYKE NPEOYNPEXAEHNA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTHU

He nonyckaiite paboTbl B ONacHbIX yCNoBUSX — He
1CNOMb3YIATE TPUMMEPBI B ChIPbIX W BNAXHbIX MECTaXx.

Bcerpna BbikntoyaiTe yCTPOCTBO UMW U3BREKaiiTe u3
HEero akkyMynsiTop, korfa ocTasnsiete Tpummep 6e3
npucMoTpa.

He vcnonbayiiTe Bo BpeMs AOXAS.

He noanyckaiTe K ycTpoiicTBy fieTell — BCe
NOCTOPOHHIE AOMKHBI HAXOAMTLCS Ha BesonacHom
paccTosiHuW oT obpabaTbiBaemMoro yyacTka.

OpeBaliTecb Haanexalyum 0bpa3om — He HageBaliTe
cB0oGOAHYH0 OfEX Y U yKpaLleHns. OHU MOryT nonactb
B ABMXYLLMECS YacTu. PekomeHayeTcs ucnonb3osath
pe3nHOBbIE NepyaTkv U NPoyHyto 0byBb Npy paboTe Ha
OTKpLITOM BO3Ayxe. HanesaliTe 3aLyyTHbI rONOBHON
y6op, 4T06bI yOpaTh ANMHHbIE BONOCHI.
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Wcnonb3yiTe 3aLUTHbIE 04KM — ECNU BO BPEMS
paBoTbl BOHUKAET Mbifib, HAEBaiTe Macky Ans nuua
Wnu pecrnpaTop.

Vicnonb3yiiTe NoaxoasLui UHCTPYMEHT — He
1CNOMb3YITE YCTPONCTBO HE N0 HA3HaAYEHMI0.

He npunaraiite YpeamepHbIX yCUnuii kK Tpummepy
— UCMOMNb30BaHMe C NPeAHa3Ha4eHHON CKOPOCTbIO
cnocobeTByeT 6onee aheKTMBHOMY BbINOMHEHNIO
paboThbl C MEHBLUVM PUCKOM MOMYYEHNSt TPABMbI.

He TaHuTECH — BO Bpems paboTbl Beera coxpaHsiite
YCTONYMBOE MONOXEHNE.

ByabTe 6aMTENbHLI — CrieauTe 3a BbINOMHSEMON
pabotoit. PykoBOACTBYATECH 3ApaBbIM CMbICTIOM. He
nonb3ynTech TPUMMEPOM, ECTIU YCTanu.

He MCI'IOJ'Ib3yl;1Te TpUMMED, ecni Bbl HAXoAUTECH NoA
BO3/E/CTBMEM anKOrons Unu HapkoTUYECKNX CPELCTB.

3aLL|MTHbIe OorpaxneHusa AOMKHbI ObITb YCTaHOBEHbI U
HaxoauTbCs B paGoqu COCTOAHUN.

XpaHuTe TPUMMEp BHYTPY NOMELLEHIS — eCTin
YCTPOWCTBO HE UCMONb3yeTes), ero He06XoaMMO
XPaHUTb B CyXOM, BbICOKOM I 3aKPHITOM
MecTe, HelOCTYNHOM 47151 AETEM, C U3BMEYEHHbIM
aKKyMyrISITOPOM.

AKkypaTHO obcnyxuBaiite TpUMmep — Ans
OMTUMaNbHOW NPON3BOANTENBHOCTM 1 CHIKEHUS]
pucka Nomy4YeHns TpaBMbl CrieauTe 3a Tem,

4T06bI pexyLyee npucnocobnexue 6bino oCTpbIM

1 yucTbiM. CobnitogariTe MHCTPYKLMK NO 3aMeHe
npuHagnexHocteit. Cneaute 3a TeM, YT0Bbl pYKOSTKI
BbINM CyXVMM 11 YUCTBIMI M Ha HUX He Bbino Macna unu
CMa304HOro MaTepuara.

[MpoBepsiiTe NHCTPYMEHT Ha HanM41e NOBPEXAEHHbIX
yacteil — nepeq AanbHeALWM NCnonb3oBaH1em
VHCTPYMeHTa HeoBX0AMMO TLLATEMbHO NPOBEPUTH
3aLUUTHOE OrpaxpaeHue N [pyrine NoBpexXaeHHbIE
yacTu 1 ybeauTbes B UX UCpaBHol paboTe
BbINONHEHUW NpeaHa3HaueHHom (yHKumu. MpoBepbTe
npaBuibHOE NOMOXEHWE U CLIENNEHNE [ABVKYLLMXCS
yacTeil, Hanuuue ux NOBPEXAEHWIA, KPENNeHue u
ApYrue YCrioBusi, KOTOPbIE MOTYT NOBANSATH Ha paboTy
3MEKTPOMHCTPYMEHTa. B criyyae nOBpEXAeHNs LUTOK
UM Apyrue Yactu HeobxoamMo OTPEMOHTUPOBATL
Hagnexalmm 06pasoM unn 3ameHuTb B
aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE, €CTIU HE yKa3aHo
HOE B [JaHHOM PYKOBOZCTBE Monb3oBaTensi.

Ounwaiite obpabaTtbiBaeMmblit y4acTok neper kaxasim
1cronb3oBaHWeM UHCTpyMeHTa. YanuTe Takve
npeameTbl, kak kaMHU, OCKOMKM CTeKr1a, rBo3au,
MPOBOOKY 1 BEPEBKY, KOTOPbIE MOTYT 3amyTaTbest

B PEXYyLLEM NPUCTIOCOBEHNI UMk KOTOPbIE OHO

MOXeT 0TOpoCUTh. YBeanTech, 4To Apyrie noam u
KVBOTHbIE HAXOASTCS Ha PacCTOsHUW He MeHee 15 M oT

HACALKA TPUMMEPA C NIECKOV — STA1500
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Mepea Hayanom 1 nocre 3aBepLUeHMst UCToNb30BaHNS
MHCTPYMEHTa MPOBEpbTE 10 Ha Hanume uaHoca u
MOBPEXAEHUI; NPY HEOBXOAMMOCTI OTPEMOHTUPYIATE.

= Bo Bpems 1Cnonb3oBaHms BCErfja Kperko AepxiuTe
TpUMMep obenmm pykamu 3a pykositki. ObxsaTuTe
PYKOSITKW NarnbLiamu.

Yr0Bbl NpesoTBPaTUTL CryYaitHoe BKIOYEHIE, BO
BPEMsi IEPEHOCKY He AepXIUTe nanel Ha kypke.

He ncnonbayitte TpUMMeEp B roproYnX 1
B3pbIBOONACHbIX cpeaax. Bo Bpems paboTsl feuratens
YCTPOICTBA FEHEPUPYET UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
BOCNMaMEHWUTb roptoyme rasbl.

= [loBpexaeHre TpUMMepPa — eciin YCTPONCTBO
CTOMKHYNOCh C NOCTOPOHHUM NPESMETOM Wrk
3anyTanock B YeM-NMbo, HeMeANEeHHO BbIKIUUTE
€r0, U3BMNEKNUTE aKkKyMynsiTop, NPoBEpbTE TPUMMEP
Ha Hanuuue MoBPEXAEHI 1 OTPEMOHTUPYiATE
NOBPEXAEHUS Nepes CreayHoLLUM UCONb30BaHNEM
YCTpOWACTBA. He 1cnonb3ayiiTe yCTpONCTBO ¢
NOBPEXAEHHBIMM LLMTKOM UMM KaTyLLKOM.

Ecnu ycTpoiicTBo Ype3amepHo BUGpupyeT, 3arnyiuuTe
ABUraTenb, U3BMEKUTe U3 YCTPOCTBA akkyMynsiTop
1 HEMEANEHHO BbISICHUTE NPUYMHY. OBbl4HO
BMOpaLVs yka3blBaeT Ha BO3HUKHOBEHE Npobrembl.
OcnabneHHas ronoBka MOXeT BUOPMPOBaTH,
TPECKaTbCsl, IOMATLCS UMK COCKOUUTb C TPUMMEPA,
4TO MOXET NMPUBECTU K CEPLE3HBIM TPABMaM Ui
cmepTu. Ybeauteck, uTo pexyllee npucrocobnexnme
YCTaHOBMEHO [OMKHBIM 06PA30M 1 HAAEKHO
3aKpenneHo. Ecrv ronoska paciuaTbiBaeTcs nocne
3aKpenneHusi, HeMeaneHHo 3ameHuTe ee. Hukoraa He
1cronb3yiTe TPUMMED, ECTIN Kakie-nnbo ero yactu
N0X0 3aKpeneHsbl.

= Heme/reHHO 3aMeHUTe PEXyLLYIO FOMOBKY, ECIU OHa
TPecHyna, NOBPEX/EeHa M U3HOLLEH, Aaxe ecrn
MOBPEXAEHMe HaXOAUTCS TONbKO Ha MOBEPXHOCTY.
MoBpexpeHHble NpUCnocobneHs MOTyT paspyLUMTLCS
Ha BbICOKOI CKOPOCTY M HAHECTU CEPbE3HbIE UMK
haTanbHble TPaBMbl.

PerynsipHo nposepsiniTe pexyLuee npucnocobnexue
BO BPEMSi CTIONb30BaHWS, a Takke cpady nocne
oBHapyXeHusi cepbesHblx n3MeHeHi B paboTe
yCTpolicTBa.

Vcnonbayiite Tonbko aBTopu3oBaHHble EGO™
npucnocoBnexnst Ans NONUMEPHbIX IECOK TPUMMEPOB
1 pexyLLme necku, paspaboTaHHble cneLyansHo

Ans 3TOro yCTpoicTBa. HecMoTps Ha To YTo
HeaBTOpW30BaHHbIE NMpucnocobneHns MoryT BbiTb
yCTaHoBreHb! Ha TpuMmepbl EGO™, ux ucnonb3osanue
0YeHb OMacHO U/MNK MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHNIO
yCTpOWCTBA.

Y106bI CHU3NTL PUCK NOMYYEHNS CEPbE3HbBIX TPABM,
HUKOTZa He WUCmonb3yiiTe NPOBOIOKY, YCUNEHHYH0
MeTannom necky v apyrue matepuanbl BMECTO
HelNoHOBOWN pexyLLeit necku. Kycouki npoonokn
MOTYT OTNamblBaThCs M 0TOPackIBaTLCA € BOMbLLIOA
CKOPOCTBIO B CTOPOHY OMepaTopa ¥ CTOALLMX PSAOM.

Yt06bl CHU3NTB PUCK NONYYEHIst TPABM NPy NoTepe
KOHTPONS, HUKOrAa He paboTaiiTe Ha CTPEMSIHKE UK Ha
nioBoit Apyroil HeycTo4MBOI NOBEPXHOCTU. Hukoraa
He NogHUMaiiTe pexyllee npucnocobnexme Bbille
YPOBHS Tanmu.

TPy BO3HUKHOBEHWI CUTYaLWiA, HE OMUCaHHbIX B
[AaHHOM pyKOBO/CTBE, COBM0AaiTe OCTOPOXHOCTb 1
PYKOBOACTBYATECH 3ipaBbiM cMbicriom. OBpatutech B
cepaucHbIi LieHTp EGO 3a nomoLupto.

He 3apsikaiite akkyMynaTop nog A0KAEM Ui BO
BNAXHbIX YCTIOBUAX.

VcnonbayiTe TOMbKO akkyMyNSTOpbI U 3apsifiHble
YCTPOMCTBA, YKa3aHHbIE HIKE.

3APANHOE
ARKYMYTIATOP YCTPOWCTBO
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

Mpexae Yem BbibpackiBaTh YCTPOICTBO, HEOOX0ANMO
13BreYb akkyMymsiTop.

AKKyMynSITOp He06X0AMMO YTUNU3MPOBaTL
6e3onacHbIM crnocobom.

He Bpocaiite akkymynstopbl B OroHb. AKKYMYRSTOpbI
MOryT B30pBaThbCsl. O3HAKOMbTECH C MECTHBIMM
HOpMamu 1 NpaBuamu, KOTOpble MOTYT COAEPXaTh
cneLyanbHble MHCTPYKLMM MO YTURU3aLMA.

He BckpbIBaiiTe 1 He fedopmMupyiTe akkyMmynsiTop.
BbITEKLMIA SMEKTPONUT MOXET CTaTb NPUYNHON
KOPPO3UN W MPUBECTU K MOBPEXAEHWIO FN1a3 Ui KOXM.
OH TOKCMYEH NpW NPOrNaTbIBaHUN.

ByabTe 0CTOPOXHbI Mpy 0BpaLLeHnm ¢
aKKyMynsiTopamm, YToBbl He 3aMKHYTb KOHTaKTbI
npeaMeTamy 13 NPOBOASLLMX MaTepuasnos, TakumMu kak
KombLia, BpacneTbl 1 kouu. AKKYMYNSTOP UMM KOHTaKT
MOTYT NEPErpeTLCs 1 BbI3BaTL OXOTU.

[Mpn pemMoHTe UCnonbayiTe TOMbKO MAEHTUYHbIE
3anacHble Yactn EGO™. Mcnonb3osaHue apyrix
NPUHAANEXHOCTEN U NPUCNOCOBNEHNI MOXET
NPUBECTU K NOMYYEHIO TPaBMbI.

PaboTatoLLye 0T akkyMynsiTOpOB MHCTPYMEHTbI HE
TPeBYeTCs NOAKIIoUATL K PO3ETKE MEKTPOCETH,
NMO3TOMY OHI BCErAa roTOBbI K MCNOMb30BAHMI0.
OMHMTE O BO3MOXHOCTI BO3HUKHOBEHWS ONaCHbIX
CUTYaLWit laxke KOrAa YCTPOMCTBO HE UCTIONb3YETCS.
Cobniofjalite OCTOPOXHOCTb MPK BbINOMHEHWM
TEXHUYECKOr0 0BCIYXMBAHWS UMW PEMOHTA.
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He moifTe ycTpoicTBo 13 wnaHra. /sberaiite nonaganus
BOZb! B BUraTeNb U 3MEKTPUYECKUE COBAMHEHNS.

Mpu paboTe ¢ ycTpoiCTBOM BCeraa HaaeBaiiTe
NPOYHYto 0ByBb 1 ANIMHHBIE BPIOKN.

CoxpaHsifiTe yCTONYMBOE NOMOXEHIE Ha CKIOHAX.
[MepenBuraiitecs Lwarom, He beraiiTe.

=60

= YKasaHHbIl 00LLui1 ypoBeHb BUOPaLM MOXET
1CMONb30BATLCSA TAKKE AMs NPeABAPUTENBHON OLEHKM
YPOBHS! BO3AEICTBYS.

MPUMEYAHMUE. PeanbHoe B1GpaLmoHHOe BO3AelCTBe
3MEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET OTNYATLCS OT YKasaHHOro
B 3aBUCMMOCTY OT criocoba Mcronb3oBaHust. B uensx

6e30nacHOCTV onepaTop AOMKeH HaaesaTb nepyaTk
11 CPELCTBA 3alLUThl OPraHoB Cryxa BO BPEMS!
11CMONb30BaHMS YCTPOIACTBA.

CoxpaHuTe jaHHble MHCTPYKUMM. PerynsipHo
npocmaTpuBaiTe ux 1 NpefocTaBnsiiTe Ans
03HaKOMTIEHMS ipyrM nofib3osarensm. Ofamkveas
KOMy-nnGo yCTpOCTBO, NepeaanTe Takke AaHHble

VHCTPYKLMW Arist NPeAOTBPALLEHIS] HEMPaBUBbHOMO VI'IAKOBO‘-IHbIVI MCT

MCNob3oBaHUs 1 BOSMOXHbIX TPaBM.

COXPAHWTE [IAHHBIE UHCTPYKLINMK HASBAHWE JETAMA KONMMHECTBO
MPUMEYAHVE. AONONHUTENBHBIE Hacapa Tpummepa ¢ neckoi L
CMELMANBHBIE MPABMNA TEXHUKA WWyrox 1

BE3OMACHOCTHU CM. B PYKOBOACTBE

MONb30BATENS MPUBOJHOIO BNOKA. Wecrurparibii krio4 !

MHorodyHKLMOHaNbHbI raey-

TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTHKM Hell 1101

PykoBofcTBO Mo akcnnyatauuml 1
. ['onoska
Pexywimin mexaHuam
KaTywkn VHchopMaLuio 0 pekoMEHMyeMOi pexyLLeit Necke MOXHO
HelinoHosas HailTV Ha caitTe egopowerplus.com Unu npy NOMOLLM
[nameTp necku Kpy4eHas kaTanora npogykTos komnanun EGO. m
necka 2,4 mm
LLinpuHa pesaHus 38cm OHMCAHME
CkopocTb paboTbl 6e3 Harpy3ku 3329/6000 YACTU HACALKM TPUMMEPA C NIECKOM (Puc. A).
1. K i
Macca (6e3 akkymynsitopa) 1,59 kr OHLEBOM Konnatiok
2. Ban Tpummepa c neckoi
1A3MepeHHb Il ypoBeHb 3BYKOBOI 94,6 0B (A) 3. Pexyuas necka
mowocth L, K=1,80 0B (A) ’
4. Tonoska TpuMMepa (KaTyLLKu)
YpoBeHb 3BYKOBOTO aBreHms Ha ywm | 83,2 4B (A) 5. Saxm
oneparopa L = '
PaTOPa e K=326 (A) 6. Ilessue Ans neckv
[apaHTUPOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBO 7 oK
mowHocTu L, (n3mepers cooteetcTemn | 96 A6 (A) - o
¢ 2000/14/EC) 8.  LLecturpaHHbIi Koy
Mepeatss Beromora- | 1,1 m/c2 9. MHOroyHKLMOHaNbHbIA raeyHbIi Koy
TenbHas pykosTka K=1,5 m/c?
Bubpauns a, T awe A NMPEOYNPEXOEHUE. Hukorza He ucnonbayiTe
3apHsis pykosiTka K’- 1M5C @ YCTPOICTBO 6€3 HAAEXHO YCTaHOBNEHHOTO LunTKa. LLnTok
=loM BCEraa A0MKeH BbITb YCTAHOBMEH Ha YCTPOICTBO ANst
= BbllueykasaHHbIe NapameTpbl NPOTECTUPOBaHSI 1 3alluTLI MOMb3oBATENs.
13MepeHbl NPy UCMONb30BaHUN C NPUBOAHBIM B1I0KOM
PH1400E.

= Yka3aHHbli1 06Lwit noka3aTenb YpoBHs BUGpaLm
6bin OnpeeneH ¢ NOMOLLbIO CTaHAapTHOrO TecTa 1
MOXeT ObITb UCTIONb30BaH ATsi CPABHEHMNS Pa3HbIX
MHCTPYMEHTOB.
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A MPEQYNPEXOEHUE. Ecnv kakne-nuGo yacti
NOBPEXAEHBI UMK OTCYTCTBYHOT, HE UCTIONb3YIiTe
YCTPOWICTBO, MOKa OHW He ByayT 3aMeHeHb!.
Vicnonb3oBaHue yCTPOMCTBA B Crly4ae NoBPeXaeHNs
NN OTCYTCTBISA YacTelt MOXET NPUBECTY K NOMyYEHO
CepbesHoN TpaBMbl.

A NPEOYNPEXOEHUE. He nbitaiitecs

M3MEHUTb KOHCTPYKLMIO TPUMMEpA WK CO3faTh

He pekoMeHA0BaHHbIe ANst HEro [JOMONHUTENbHbIE
npucnocobnerus. MogobHoe M3MeHeHe cunTaeTcs
HeHaAnexallym 1cnonb3oBaHneM 1 crnocobeTayeT
BO3HWKHOBEHMIO OMACHOI CUTYaLMI, KOTOpast MPUBEJET K
MOMyYEHNI0 CEPLE3HOI TPaABMBI.

A MPEQYNPEXAEHUE. He nogkniovaiite
YCTPOWCTBO K Mp1BOAHOMY G1I0KY A0 3aBepLIEHNs COOPKM.
HecobnioaeH1e AaHHOTO NpaBuia MOXeT NPUBECTM K
npexaeBpeMeHHOMY 3amycKy 1 Mosy4eHNI0 CePbEHbIX
TpaBM.

YCTAHOBKA LUMTKA

A MPEQYNPEXOEHUE. Beerna Hapesaiite nepyatku
Mpy ycTaHoBKe 1 AeMoHTaxe LwuTka. OcTeperaiitech
nesBus Ha LUWTKe W GeperuTe pyku OT MOPe3os.

1. MogHUMKMTE rONOBKY TPUMMEpA W NEPEBEPHUTE ee.
CoBMecTUTE [iBa KPEMEXHBIX OTBEPCTUS Ha LLUTKE
¢ AByMst GonTamm, KOTopble NpeayCcTaHOBNEHbI
Ha 0CHOBaHwe Bana. Y6eauTech, YTo BHYTPEHHsIA
NOBEPXHOCTH LUKTKA 0BpaLLieHa B CTOPOHY FONOBKM
Tpummepa (Puc. C).

2. 3admKcupyiTe WUTOK Ha MecTe Npu nomoLwyy 6ontos
11 MpUnaraemoro LecTUrpaHHoro kntoya (Puc. D).

YCTAHOBKA HACAJIKU TPUMMEPA C IECKO HA
NMPUBOAHON BJIOK

OTOT TPUMMEP C NECKOV NpejHa3HaueH A11st UCToMnb30Ba-
Hus ¢ npuBoaHbIM 6nokom EGO PH1400E.

Cwm. paspen «YCTAHOBKA UHCTPYMEHTA HA
NPUBOOHOW BJIOK» B pykoBOACTBE nonb3oBaTens
npueogHoro 6noka PH1400E.

UCNONb30BAHUE

A NPEOYNPEXOEHUE. He monyckaiite
HebpexHocTV 1 BecneyHocTV Npu paboTe ¢ YCTPOCTBOM.
[MomHuTe, YTO NoTEepN 6ANTENBHOCTY Ha A10MI0 CEKYHbI
[0CTaTO4HO Anist ONYYEHUsi Cepbe3HON TPaBMbI.

A NPEOYNPEXAEHUE. Bcerna Hapesaitte
3aLUMTHBIE O4KH, @ TaKke UCTIONb3yWTe 3aLuTy OpraHoB
cryxa. B npoTuBHOM cryyae BbibpackiBaeMble npeameTs!
nonagyT B ra3a, YTo MOXeT MPUBECTU K NONyYEHMIo
Cepbe3Ho TPaBMbI.

NPUMEHEHKE

[laHHOe yCTPOICTBO MOXHO WCMONb30BATH B CRIEAYHOLIUX
Lensix:

® CTPUXKa TpaBbl M COPHAKOB OKOMO NOABLE3/0B, 3360p03
W HacTUOoB.

A MPUMEYAHME. lakHblit MIHCTPYMEHT BOMKEH
1CMOMb30BaTLCA TOMbKO MO HasHaueruto. Jlioboe
[ApYroe 1cnonb3oBaHie, KpOMe YNOMSIHYTOTO, CHUTAETCS
HeHaanexatm.

lMepep kaxAbIM UCNONbL30BaHNEM NPOBEPSANATE
YCTPOICTBO Ha Hannyue NOBPEXAEHHbIX 1
M3HOLLEHHBIX YacTeH.

MpoBepbLTE roNoBKY TPUMMEPA, LUMTOK 11 NEPEaHIon
BCTIOMOTATESIbHYH0 PYKOSATKY 1 3aMEHITE BCE TPECHYBLIME,
LeOPMUPOBAHHbIE, U3OTHYTHIE UMW MOBPEKAEHHbIE
yac.

Jlessue ans 06p83KM JIECKM Ha Kpato LLMTKa MOXET Bpems
OT BPEMEHM 3aTynnATbCs. PeKomeHnyeTcsq nepuoanyecku
3aTa4mBath ero HanuIbHUKOM UN 3aMeHATb HOBbIM.

A MPEAYNPEXOEHUE. Bcerpa Hanegaiite nepyatku
NPy YCTAHOBKE UMW 3aMeHe LLUTKa, 3aTOuKe UM 3aMeHe
nessus. OcTeperaiiTech Ne3sus Ha LuTKe 1 Geperute
PYKV OT MOpe3oB.

A MPEAYNPEXAEHUE. Yto6Ll npepoTepatuts
MoMy4eHme Cepbe3aHbX TPABM, U3BIEKAINTE akKyMymsTOp
113 NpUBOAHOrO 6r10ka Nepes BbINONHEHNEM CEPBIUCHOTO
06CNYKMBAHNSI, 04UCTKM, 3aMEHbI NPUHAANEXHOCTEN UMK
Y[ianexns MaTepuana u3 ycTpoiicTaa.

MCMONb30BAHUE TPUMMEPA C NIECKOW C
NPMBOAHBLIM BJIOKOM

A NPERYNPEXOEHUE. Opesaittech Haanexalum
00pa3om, 4ToObI CHU3UTL PUCK NOMYYEHNs TPaBM Npu
1CMONb30BaHUN JaHHOTO MHCTPYMeHTa. He HaaeBaiTe
cBOBOAHYI0 OAXAY W YKpaLLeHns. VicnonbayiTe 3auty
OpraHoB 3peHus 1 cnyxa. Hagesaitte NnoTHble ANWHHbIE
Optoku, npoyHyto 0byBb W nepyatku. He HapesaiTe
LIOpPTbI, CaHAanuu 1 He paboTaiTe 6oCMKoM.

A MPEQYNPEXAEHUE. Ounwwaiite 06pabaTbiBaemblit
Y4acToK nepes KaxabIM UCTONb30BaHUEM UHCTPYMEHTA.
Ypanure Takue NpeaMeThI, Kak KaMHU, OCKOMKM
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CTeKma, rBO3AM, NPOBOIOKY UMK BEPEBKH, KOTOPbIE
MOTYT 3amyTaTbCsl B PEXYLLEM NPUCTIOCOBeHM

UV KOTOpPbIE OHO MOXET 0TBpOCKTb. Ha yyacTke He
LOMKHbI HAXOQUTBCS JETH, NPOXOXKUE U KUBOTHbIE.
[leT, NPOXOXWe 1 XUBOTHbIE AOMKHbI HAXOAUTBLCS HA
paccTosiHUM He MeHee 15 M, Tak kak Bo Bpemsi paboTbl
MOryT 0TneTaTh npeameTbl. MoCTOPOHHIE NnLa AOMKHBI
HapeBaTb 3alUMTHbIE 04k, B cnyyae npubnvkeHus
NOCTOPOHHWX ML} HEME/NEHHO OCTAHOBUTE ABUraTenb 1
pesxyllee npucnocobneHue.

[ins 6onee 6e3onacHoi 1 yao6Ho paboTbl ucnonbayite
HanneyHbl pemeHb. OTperynupyiTe HanneyHbIi peMeHb
10 yno6HOro NOnoXeHWs. YAepkvBaiiTe TpUMMep 0aHOM
PYKOV 32 3afHIOK0 PYKOSITKY, @ APYroil — 3a NepeaHion
BCroMoraTenbHyt pykosiTky. Bo Bpemst paboTbl kpenko
[AEepXuTe YCTPOACTBO 06enMm pykamu. Tpummep ¢ neckoi
HeobxoauMo AepxaTthb B yA0BHOM NONoXeHUM Tak, 4Tobbl
3a7HAs pyKkosTka Bbina pacnonoxeHa Ha yposHe bespa.
l'onoBka TpUMMEpa 10MKHa pacnonaratbCs napanmnenbHo
3emrie, 4ToObl OMepaTopy He HYXHO Bbino Harnbatscs Ans
TOro, YT0BbI roNOBKa MOrMa Ny4Lle KOHTaKTUPOBaTh CO
cpesaeMblM MaTepuanom (Puc. B).

A NPEQYNPEXAEHUE. HanneyHbiit pemMeHb
TaKKe ABMAETCA GbICTPOPaZLEMHBIM MEXaHU3MOM,
1CMONb3YIOLLMMCS B OMAcHbIX CUTyaumsx. B cnyyae
BO3HUKHOBEHIS YpE3BbIYaiHOM CUTYaLUM HEMELNIEHHO
CHUMUTE ero ¢ nreya NoBbIM CocoBoM.

OuunwaiTe TPMMMeEp Nocne Kaxaoro
MCMONb30BaHMUA.

VHCTpyKumm no ounctke cm. B pasaene «OBCITY)XMUBA-
HUE».

BKINOYEHME W BbIKNIOYEHNE UHCTPYMEHTA

Cwm. pasgen «BKIMOYEHUE U BbIKITKOYEHUE
MPUBOJHOIO BJIOKA» B pykoBOACTBE NOMb30BaTENS
npusogHoro 6noka PH1400E.

PEYNIUPOBKA [NUHbI PEXYLUENA NECKM

l'onoBka TpUMMepa No3BoNSieT ONepaTopy BbITAHYTb
[ONOTHUTENBHOE KOMNYECTBO NECKM, HE BbIKIioYas ABura-
Tenb. Ecnm necka nsHocunack BO BpeMst UCMONb30BaHMs
TPUMMepa, Crerka NpuKMUTE rofoBKy TpUMMEpa K 3emre,
4T06bI BLITAHYTH AONONHUTENLHYIO Necky (Puc. E).

MPUMEYAHMUE. BbiTsirvBaHme Neckv CTaHOBUTCS
CroXHee Mo Mepe ee yKopaunsaHus.

A MPEOYNPEXOEHUE. He nemoHTupyiite 1 He
13MeHsITe y3en nessus Ans 06pesku necku. CrnLKom
ANVHHas Necka MOXET CTaTb NPUYMHON Neperpesa
ABUraTens 1 Cepbe3HbIX TPaBM.

a—
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3AMEHA NECKHX

A MPUMEYAHUE. Bcerpa ucnonsayiite
PeKOMEHA0BaHHYH HEAIOHOBYIO PEXYLLYIO NecKy
[nvameTpom He boree 2,4 mm. Mcnonb3oBaHue necku, He
0TBEYaloLLEN TEXHNYECKIM XapaKTepucTKaM YCTPOICTBa,
MOXET NMPUBECTM K NePerpesy 1nu NOBPEXAEHNIO
TpUMMeEpa.

A MPEOYNPEXAEHUE. Hukorza He vcnonbayiite
YCUMEHHYI0 MeTarfIoM Necky, MPOBOSIOKY, BEPEBKY U T.4.
YacTu aTuX MaTepuarnos MOryT OTAENSTLCS U OnacHo
pasneTaTbCsi B CTOPOHbI.

1. W3Bnekute akkymynstop.

2. TMpu HEOBXOAMMOCTY U3BMIEKUTE OCTaBLLYHCS
pexyLLyto necky. MpocTo BbITAHUTE ee BpyuHyHo.

3. Tpu HeoBXOAMMOCTM NOBEPHUTE hMKCATOP KaTyLLIKA
B HanpaBrieHnu, ykadaHHOM CTPENKoiA, YToBbl
comecTuTb MeTky LOAD (3arpyska) Ha dukcatope
KaTyLLKV C yLUKami B OCHOBaHUW kaTyLuku (Puc. F).

4. OtpexbTe 5 M pexyLuen necku, 4To NPUMEPHO paBHO
5 [NMHaM antoMUHUEBOrO Bana TpuMmepa. BetasbTe
Necky B KPenexHoe 0TBEPCTUE BHYTPY yLuka (Puc.
G). MpoaeHbTE W BbITSHUTE NECKY C JPYroi CTOPOHbI
Takum 06pa3om, YTobbl ¢ 06eNx CTOPOH KaTyLUKM
necka bbina 0aMHaKOBON AnNHbI.

5. TlpwxmuTe drkcaTop KaTyLLkv v BpaLLainTe ero B
HanpaBneHnH, yka3aHHOM CTPenKoi, 4Tobbl HaMoTaTb
necky Ha KaTyLuKy, 0CTaBuB NpubnuauTensHo no
14 cm ¢ kaxgoi cTopoHb! (Puc. H).

6.  TMpwxmuTe hUKCATOP KATYLLKM 1 OAHOBPEMEHHO
BbITAHIUTE 06€ Necky, YTobbl Bpy4HYO
OTperynupoBaTh ANMHY 1 MPOBEPUTL NPaBUNbHOCTL
cOOpKY ronoBKM TPUMMEPA.

Ecnm pexyLias necka Bbickounra 13 0TBEPCTUS UK
He BbITAMBAETCS NPW HaXaTiM Ha ronoBKy TPUMMepa,
criepyiTe MHCTPYKLMSIM HIDKe.

1. W3Bnekute akkymynsrop.

2. HaxmuTe Ha 3aXuUMbl Ha (hukcaTope KaTyLuku 1
NoTAHNTE €ero, YTobbl CHATL (Puc. | n J).

3. W3BnekuTe pexyLyto necky u3 ukcaTopa KaTyLuky.

4. OpHoW pyKoil yaepKuBaiiTe OCHOBaHWE KaTyLuK,
a Apyroi pykon BO3bMUTECH Ha (hUKCATOP KaTyLLKu
11 COBMECTUTE 3aXM1Mbl HA HEM C OTBEPCTUSIMU B
ocHoBaHuy kaTyLku (Puc. K). Mpuxmute dukcatop
KaTyLUKI NafjoHbio 1 MOBEPHUTE €ro BNEBO U BNPaBo,
noKa 3aXuUMbl He 3adMKCUPYTCH Ha OCHOBaHUM
katywk (Puc. L).

5. WHCTpyKUMM N0 yCTaHOBKE pexyLUen Necku cM. B
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[ins ncnonb3oBaHus yCTPOIICTBA B Ka4ECTBE KycTopesa
BbINOMNHUTE AENCTBIS, YkasaHHble Ha Puc. M u N, ytobbl
CHSATb rONOBKY TPUMMEpA.

OBCNYXUBAHUE

A NPEQYNPEXOEHWUE. Mpu pemoHTe ncnonbayiite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble yacTu. PerynsipHo
npoBepsiiTe W BbINONHANTE TEXHUYECKoe 0bCnyxi1BaHe
ycTpoiicTBa. YTobbl 06ecneunts 6e3onacHoCTb 1
HaZleXXHOCTb YCTPOWCTBA, €70 PEMOHT AOIKEH BbINOMHSTH
KBan1uLMpOBaHHbIi creumanuct.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Mpu peMoHTe ncnonbayiite
TOMbKO WAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Mcnonb3oBaHue
APYrUX 3anacHblx YacTel MOXeT NPUBECTM K
BO3HWKHOBEHMIO OMACHOI CUTYaLWV UIW MOBPEXEHMIO
ycTpoictBa. Ytobbl 06ecneunts Ge3onacHocTb 1
Ha[leXHOCTb YCTPONCTBA, NtoBO PEMOHT, Kpome
yKa3aHHOTO B JaHHbIX MHCTPYKLMSIX MO 06CRyXMBaHMIO,
[DOMKEH BbINOMHATH KBANMULMPOBAHHbII CIELManuCT.

OBLLEEE OBCNYXXUBAHUE

He vcnonbayiite pacTBOpUTENM NS O4UCTKN
MacTUKOBbIX YacTen. BOMbLIMHCTBO NNACTMKOBbIX YacTen
YyBCTBUTENbHBI K pa3fNiHbIM ObITOBBIM pacTBOPUTENSM
11 MOryT BbITb NOBPEXAEHDI. [INS OYNCTKY OT rpsiau, Nbinu,
macna, CMasku 1 T. n. UCTIoNb3yiATe YACTYIO TKaHb.

OYUCTKA YCTPOWCTBA

= YpanuTe BClo Tpasy, KOTOpasd Morna HaMmoTaTbCA Ha
Ban Auratens unu ronoeky TpummMepa.

m C NOMOLLbIO MareHbKOM LWeTKW U HeGonbLLoro
MblNecoca O4YUCTUTE BEHTUNSILIMOHHbIE OTBEPCTUS HA
3afiHeil CTOpoHe Kopnyca.

O4MCTUTE YCTPONCTBO C MOMOLLBIO BNIaXHOM TKAHM 1
MSIFKOTO MOILLENO CpeacTaa.

He vcronbayiiTe akTMBHbIE MOKOLLME CPEaCTBa

NSt O4UCTKI MNAcTMKOBOTO KOPMyCa UM PYKOSTKY.
OHu MoryT BbITb NOBPEXAEHBI ONPEAENEHHbIMM
apoMaTUYECKUMU Macrnami, TakuMi kak XBOHOe

1 IMMOHHOE Macna, a Takke PacTBOPUTENSMM,
HanpumMep kepociHoM. Kpome Toro, Hanuune Braru
MOXET MPUBECTM K MOPaKEHWIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM.
[poTpuTE BRAXHOE MECTO MSITKOM CYXOM TKaHbIO.

CMA3KA LUECTEPHEW PE[YKTOPA

LLlecTepru B pepykTope HeobXoaMMOo NepruoamMyecku cma-
3bIBaTb TPAHCMUCCUOHHOM CMa3Koii. [poBepsiiTe ypoBeHb
cma3ky kaxable 50 Yacos paboTbl, CHSB YNNOTHUTENbHbI
BMHT Ha 6OKOBOII CTOPOHE Kopryca.

Ecnu no 6okam LuecTepHeit He BUAHO CreaoB cMaskul,
BbINOHUTE YKka3aHHble HUXe [eiCTBIs, 4ToObl 3anuTh
TPaHCMUCCMOHHYIO0 CMa3ky Ha 3/4 obbema.

He 3anuBaiite LWeCTepHU peaykTopa NofHOCTbHO.

1. TonoxuTe TpUMMep C neckoi Ha 6ok Takum o6pasom,
4T06bI YNNOTHUTEMbHBI BUHT Bbin HAanpaBneH BBEPX
(Puc. O).

2. Vcnonb3yiite npunaraemblii MHOTO(YHKLMOHAMNbHbI
raeYHblif KrTtoy, 4ToBbl OTKPYTUTb U U3BMEYL
YNNOTHUTENbHBIA BUHT.

3. Wcnonb3ayiiTe cMa3oyHbIN WNpUL, (HE BXOAWT B
KOMNAEKT), YTo6bl BPbICHYTH HEMHOMO CMa3kil B
0TBEpCTUE N5 BUHTA (He Bonee 3/4 obbema).

4. 3akpyTuTe yNNOTHUTENbHBIA BUHT NOCTE CMa3Ku.

XPAHEHWE YCTPOWCTBA
u I3BnekuTe akkyMynsTop U3 Tpummepa.
= TLaTenbHO 0YNCTUTE YCTPOCTBO NEepes XpaHeHneMm.

Ecnv Hacagka TpUMMepa C NIECKOW CHsTa C MPUBOZHOI
TOFOBKW U XPaHUTCS OTAEMbHO, YCTAHOBUTE KOHLIEBOI
Konnauok Ha Bas MHCTPYMEHTA, YToBbl M3bexaTb
nonafaHus rpsiau BHyTpb MydTbl.

XpaHuTe YCTPOMCTBO B CYXOM, XOPOLLO
NPOBETPUBAEMOM, 3aKPbITOM MIK BbICOKOM MeCTe,
HEeAOCTYMHOM Ans AeTeil. He XxpaHuTe ycTpoincTBO
PSAOM C yAoBpeHUsMU, GEH3MHOM UNK ApYrMK
XUMUYECKUMMU BELLECTBAMM.
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3auwTa okpyxatouleii cpeab! [EKNAPALIUA O COOTBETCTBUH

He BbibpacsiBaiiTe anekTpoobopyaosa-
Hue, 3apsfHble YCTPOICTBa, Gatapeitki u HOPMAM EC

aKKyMynsTopbl BMecTe ¢ 6bITOBbIMM Msl, EGO EUROPE GMBH
oTxopamu! Wahlwigsenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
B cooTBeTCTBIM C eBpONEncKUM Deutschland

B evorov 2012/19/EU anekTpuyeckoe 1 .
3MEKTPOHHOE 06OPYAOBAHNE, KOTOPOE He 3asBnsiem, 4TO Hacaaka TpUMMepa ¢ neckoit Anst
MOANEXUT AANbHedLIeH SKennyaTaLuu, a 6ecnpoBOAHOro NPMBOAHOTO GNIOKA C NUTUIA-UOHHBIM

TaKKe HeMPUTOHbIE U UCTIONb30BAHHble  aKKymynsTopom 56 B STA1500, npeaHasHadeHHas ans

Gatapeikin 1 akkyMynaTopsl (COrnacHo 1Cnonb30BaHms ¢ npuBoaHsIM 6riokom PH1400E,
esponevickomy 3akoHy 2006/66/EC) nomk-  cooteetcTBYET OCHOBHBIM MpaBHiaM TexHkY Gesonac-
Hbl ObiTb YTUNN3MPOBaHbI OTAEIBHO. HOCTY 1 NPOM3BOACTBEHHOM CAHUTAPUN CrIEMYIOLMX
MPM yTUMN3ALIAN AMEKTPUUECKX AMPeKTUB:

YCTPOIACTB Ha CBarKax B MoA3emHble 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC

BOfIb! MOTYT MIPOCOYMTBCA ONAGHEIE BELIE™ v 7h1 1 TexHMdECKE TPEBOBAHNS, OTHOCALLMECA K:
CTBa, KOTOPbIE 3aTEM MonaayT B NULLEBYIO hap P ’ B '

LieMb 1 NpuBEAYT K 0BLLEMY yXyALIEHNO EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
370p0Bbs 1 Briarononyyns. 12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

V13mepeHHbIlt ypoBeHb 3ByKoBOro AaBneHus: 94,6 Ab (A).
[apaHTMpOBaHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOM MoLHocT: 96 b (A).

MeTog oueHku cooTeTcTBUS cornacHo Mpunoxenuto VI
nvpekTuebl 2000/14/EC.

YnonHomoueHHbI opraH: Société Nationale de Certifica-

tion et d'Homologation m
Homep ynonHomoueHHoro opraHa: 0036

/%/ﬂ ;D,O’l;} 7(0“'\ g Ui

Peter Melrose Dong Jianxun
[Iupektop EGO Europe GmbH PykoBogutenb otaena
TeXHU4eckoro koHTponsi Chervon

* (ynonHomoueHHblit npecTasutens CHERVON v nuLo, 0TBETCTBEHHOE 3 TEXHUNECKYIO

AoKyMeHTaL)

01/12/2016
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YCTPAHEHME HEUCIPABHOCTEN

NPOBJIEMA

MPUYNHA

PELLEHKE

Tpummep ¢ neckoi
He 3anyckaetcs.

AKKyMyNSITOP He YCTaHOBNEH B
NpUBOAHO BrOK.

HeT anekTpuyeckoro KoHTakTa
Mexay npueoaHbIM 6rokom
N aKKyMynaTopom.

AKKYMYTIATOP PA3PSIKEH.

Pbiyar 610K1poBKY 1 KypKOBBbIiA
nepekioyaTenb He 3axatbl
0ZHOBPEMEHHO.

YcTaHoBWUTE akKyMynsTop B NpUBOAHON BOK.

/3Bnekute AKKYyMynaTop, NpOBEPbTE KOHTaKTbI U
YCTaHOBWTE aKKyMyNATOP Ha MECTO A0 Lenyka.

3apsianTe akKyMynsTop ¢ MOMOLLbIO 3apSAHOTO
ycrpoiictea EGO, ykasaHHOro B AaHHOM
PYKOBOACTBE.

HaxmuTe Ha pblyar 6nokvupoBKY W yaepxusaiite
€ro, 3aTeM 3aXMUTE KypKOBbI NepekmnovaTenb,
4T06bI BKMIOYUTL TPUMMED.

pabortbl.

YcTpoiicTBo ocTa-
HOBWIOCh BO BpeMs

LLjnTok He ycTaHOBNEH Ha
TPUMMED, B pesynbTare Yero
necka cTana o4eHb ANMHHON, 1
[ABuratenb neperpencs.

MCI'IOHbSyeTCH CIILLKOM
TaXenaa pexyliad necka.

Ban apuratens v ronoeka
TpUMMepa 3abunuch TpaBoi.

[lBuraternb neperpyxeH.

AKKYMYTISITOP UM TPUMMED
neperpenmce.

AKKyMYNSTOP He NOAKIHYEH K
YCTPOICTBY.

AKKYMYTISTOP Pa3psiKeH.

3BrekuTe akKyMymsiTop 1 YCTaHOBUTE LUMTOK HA
TPUMMEP.

Vicnonb3yiiTe pekomMeHayemyto HeNoHoOBYI0
PexyLLyHo Necky uameTpoM He Gonee 2,4 Mu.

BbikriounTe TpUMMEp, U3BIIEKUTE aKKyMyNATop
W yoanuTe TpaBy U3 Bana ABAraTeNs 1 ronoBku
TpUMMepa.

MopHUMuTE rONOBKY TPUMMEPa HaZ TpaBoM.
[lBuratens HayHeT paboTaTb CHOBA, Kak TOMbKO
Harpy3ka ymeHbLUMTCS. Bo Bpems ckalumBaHus
nepemeLLaiiTe ronoBKy TpUMMepa B TPaBy U 13 Hee,
cpesas He 6onee 20 cM AnnHbI 3a pas.

[lainTe akkymynaTopy Unu TpUMMeEpY OCTbITb, Noka
Temnepartypa He ynaget Huxe 67 °C.

YCTaHoBYTE aKkyMynSTop.

3apsianTe akKyMynsTop ¢ MOMOLLbIO 3apSAHOTO
ycrpoiictea EGO, ykasaHHOro B AaHHOM
PYKOBOLCTBE.
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NPOBJIEMA

NPUYUHA

PELUEHUE

113 ronosku Tpumme-
pa He BbITSMBaETCS
necka.

Ban geuratens v ronoska
TpUMMepa 3abunuch TpaBoi.

TonoBka TpUMMepa 3arpsisHeHa

Jlecka 3anytanack B dukcatope
KaTyLLKK.

Jlecka cnuLwkoM kopoTkas.

HepnocTaTouHo necku B kaTyLuKe.

BbIKrtounTe TPUMMED, U3BMEKUTE aKkyMynsTop
1 yAanuTe TpaBy 113 Bana ABUraTens v ronoeku
TpUMMEpa.

1A3BnekuTe akkyMynsTop U 3aMEHUTE PEXYLLYIO
nIecky B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU B pa3aene
«3AMEHA NECKW» paHHoro pykoBoACTBa.

3BnexkuTe akKyMynsiTOp, O4MCTUTE KaTyLuky, ee
huKkcaTop 1 OCHOBAHME.

3BnekuTe akkyMynsTop, CHUMMUTE Necky ¢
KaTyLLKV 1 HAaMOTaiATe ee 3aHOBO B COOTBETCTBUM
¢ nHeTpykumamu B pasaene «SAMEHA NIECKU»
[aHHOrO PYKOBOACTBA.

3BnexkuTe akKyMymsITOP U BBITSIHUTE IECKY,
HaXMmas Ha chmKcaTop KaTywwku.

Tpasa HamoTa-
nack Ha ronosky
TpUMMEpA U KopnyC
furatens.

CTpuKKa BbICOKOI TpaBbl Ha
YPOBHE 3eMmM.

CkaluuBaifTe BbICOKYI0 TPaBY CBEPXY BHU3 1
cpesaiite He Gonee 20 cM 3a 0fyWH pas, YTobb!
npefoTBPaTUTL NOAOGHBIE CUTYaLWN.

Jlesswe He pexeT
necky.

Jleasvie anst 06pesky Necku Ha
Kpato LMTKa 3aTynnumoch.

3atounTe nessue ans 06pe3KVI TNeCKM HanunbHWKOM
unu 3ameHute.

TpeLLuHb! Ha ronos-
ke TpumMMepa unu
(bukcaTope KaTyLuKm
npuBenu k ocna-
BneHuio 0CHoBaHMS
KaTyLLKM.

onoBka TpUMMEpPa U3HOLLEHa.

HemeAneHHo BLINOMHUTE 3aMeHy roNnoBKI
Tpummepa. Cwm. pasgen «3AMEHA FONOBKU
TPUMMEPA» B HacTosiLLEM PYKOBOACTBE.

Bo Bpewms 3ame-
Hbl He YaaeTcst
YCTaHOBWTb NecKy
B FONOBKY TpUMMe-
pa Hapnexawym
obpasom.

Mertku LOAD chukcatopa
KaTyLLKV1 HE BbIPOBHEHbI C

yWKaMmn Ha OCHOBaHWM KaTyLLKK.

Jlecka HenpaBunbHO NpofeTa
yepes kpenexHoe oTBepcTe
yluKa.

MoBepHUTE hrKcaTOp KaTyLLKM B HanMpaBneHuu,
YKa3aHHOM CTPEKOM, YT0Bbl COBMECTUTb METKM
LOAD Ha dhukcaTope KaTyLLUKu C yLKamu B
OCHOBaHMM KaTyLLKu.

CHavana cosmectute meTk LOAD c yiwkamm,
a 3aTeM NPOofieHbTE NECKY Yepes KpenexHoe
0TBEPCTHE YLLKA.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS MOMUTUKA EGO
MocetuTe Beb-cailT egopowerplus.com, 4To6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTIOBUSIMM 11 CPOKaMM rapaHTUAHOM

nonutku EGO.

HACALKA TPUMMEPA C NIECKOV — STA1500

121




Ay
=060
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

A
(D

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

A Ryzyko szczatkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowac sie ze swoim(i)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowac zaktocenia lub
uszkodzic rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowaé bezpieczenistwo
i niezawodnos¢, wszystkie naprawy i wymiany czesci
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie uwagi
uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczen-
stwa i objanienia do nich zastuguja na to, by je uwaznie
przestudiowac i zrozumie¢. Symbole bezpieczerstwa nie
eliminujg same z siebie jakichkolwiek zagrozen. Podawane
w nich instrukcje i ostrzezenia nie zastepuja odpowiednich
Srodkow zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
,NIEBEZPIECZENSTWO”, ,OSTRZEZENIE" | ,UWAGA”.
Niestosowanie sig do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza NIEBEZPIE-
CZENSTWO, OSTRZEZENIE lub PRZESTROGE. Moze
by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub piktogramami.

AOSTRZEiENIE: Praca elektrona-
rzedziami moze spowodowac wyrzucenie
ciat obcych w oczy uzytkownika, co moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu.
Przed rozpoczeciem pracy elektrona-
rzedziem nalezy zawsze zatozy¢ gogle
ochronne lub okulary z ostonami bocznymi,
a w stosownych przypadkach takze petng,

ostong na twarz. Zalecamy nakfadanie na
zwykte okulary maski zabezpieczajacej

o szerokim polu widzenia lub stosowanie
standardowych okularéw zabezpieczajacych
z ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpieczen-
stwa, ktére moga wystepowac na produkcie. Przed podje-
ciem proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy przeczyta¢
i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace urzadzenia oraz
zastosowac sie do nich.

Ostrzezenie Wskazuje na potenc-
A dotyczace bez- | jalne ryzyko urazéw
pieczenstwa ciata.
Aby zmniejszy¢ ryzyko
& Przeczviai urazow, uzytkownik musi
instrukzjej przeczytac i zrozumie¢
ln] instrukcje przed rozpo-
operatora czeciem korzystania z
produktu.
Podczas uzywania
produktu nalezy zawsze
. nosi¢ gogle ochronne
Eg;rg:ﬁljry lub okulary ochronne z

ostonami bocznymi, a
takze petng ostone na
twarz.

Podczas pracy urza-

No$ nauszniki . ;
dzeniem nalezy zawsze

ochronne nosi¢ ochronniki stuchu.
Szerokos¢ Maks. szeroko$¢ kosze-
koszenia nia podkaszarka
= Srednica zytki | Srednica zytki nylonowej
Nie nalezy instalowa¢
Ae Nie ostrzem ostrze tnace metalowe
R/ | tnacym lub z tworzyw sztuc-
znych
Nalezy zawsze
§ Osoby postron- pilnowac, aby inni ludzie
) i zwierzeta domowe
ne trzymaj z ) -
m daleka pozostawali w odlegtosci

o najmniej 15 m od
pracujacej podkaszarki.
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Nalezy zawsze
pilnowac, aby inni ludzie
i zwierzeta domowe
pozostawali w odlegtosci
co najmniej 15 m od
pracujacej podkaszarki.

Osoby postron-
ne trzymaj z
daleka

Nie uzywa¢ w deszczu i
nie zostawia¢ na dworze
podczas deszczu.

Chron przed
deszczem

Produkt jest zgodny z
obowigzujacymi dyrekty-
wami WE.

CE |

Zuzytych urzadzen
elektrycznych nie nalezy
wyrzucac razem ze

WEEE zwyktymi odpadami
domowymi. Nalezy je
odda¢ do autoryzowane-
go punktu recyklingu.
Gwarantowany poziom
mocy akustycznej. Emis-

Hatas ja hatasu do $rodowiska
zgodnie z dyrektywa
Wspdlnoty Europejskiej.

v Wolt Napiecie
mm Milimetr Dtugo$¢ lub rozmiar
cm Centymetr Dtugo$¢ lub rozmiar
in. Cal Dtugos¢ lub rozmiar
kg Kilogram Ciezar

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Podczas uzywania podkaszarek
elektrycznych, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia
pradem i obrazen, nalezy zawsze przestrzega¢
podstawowych zasad bezpieczenstwa, w tym m.in. zalecen
podanych ponizej.

a—
=60
a—
PRZECZYTAJ UWAZNIE PRZED UZYCIEM

ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

A NIEBEZPIECZENSTWO: W odniesieniu do ochrony
przed porazeniem pradem nie nalezy polegac tylko i
wylacznie na izolacji narzedzia. Aby ograniczy¢ ryzyko
porazenia pradem, nigdy nie nalezy uzywa¢ narzedzia w
poblizu jakichkolwiek przewoddw lub kabli (zasilanie, itp.),
ktére moga by¢ pod napieciem.

A OSTROZNIE: Podczas uzytkowania nalezy nosié
odpowiednie indywidualne $rodki ochrony stuchu. W
niektorych sytuacjach i przy diugotrwatym uzytkowaniu
hatas generowany przez narzedzie moze przyczyni¢ si¢ do
utraty stuchu.

SZKOLENIE

= Prosimy uwaznie przeczytac instrukcje. Nalezy
zapoznaé si¢ z elementami sterujacymi i metodami
poprawnej obstugi urzadzenia.

Nigdy nie nalezy pozwala¢ uzywac urzadzenia osobom
nieobeznanym z niniejsza instrukcja lub dzieciom.
Przepisy lokalne moga naktada¢ ograniczenia
dotyczace wieku operatora.

Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki lub zagrozenia dotyczace
0s6b trzecich lub ich wiasnosci.

PRZYGOTOWANIE

= Nigdy nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, gdy w poblizu
znajdujq sie ludzie (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta
domowe.

= W czasie uzywania urzadzenia nalezy nosic okulary i
solidne buty.

m Odleglo$¢ miedzy maszyna a osobami postronnymi
musi wynosi¢ co najmniej 15 metrow.

UZYTKOWANIE

m Urzadzenia nalezy uzywac tylko przy $wietle dziennym
lub przy dobrym o$wietleniu sztucznym.

m Urzadzenia nie nalezy nigdy uzywa¢ z uszkodzonymi
ostonami lub bez zatozonych oston.

= Silnik wolno wiaczy¢ dopiero wtedy, gdy rece i stopy
znajduja sie z dala od urzadzenia tnacego.

= W nastepujacych sytuacjach urzadzenie nalezy zawsze
odtaczy¢ od zasilania (tj. wyja¢ wtyczke z gniazdka lub
wyjac starter):
= za kazdym razem, gdy urzadzenie zostaje

pozostawione bez nadzoru;

= przed odblokowaniem zablokowanego mechanizmu;

KONCOWKA-PODKASZARKA NA ZYLKE — STA1500
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= przed kontrolg, czyszczeniem lub wykonywaniem
prac przy urzadzeniu;

= po uderzeniu w dowolny przedmiot;

m za kazdym razem, gdy urzadzenie wpada w
nietypowe wibracje.
= Nalezy uwazaé na ryzyko skaleczenia stop i rak
elementem tngcym.

= Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze drozne.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Przed przystapieniem do czyszczenia lub prac
konserwacyjnych urzadzenie nalezy zawsze odtaczy¢
od zasilania ({. wyja¢ wtyczke z gniazdka lub wyja¢
starter).

Nalezy uzywac wytacznie cze$ci zamiennych i
akcesoriéw zalecanych przez producenta.

Urzadzenie nalezy regularnie kontrolowag i
konserwowa¢. Naprawy urzadzenia powinien
wykonywa¢ wytacznie serwisant z odpowiednimi
uprawnieniami.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je
przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

INNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

= Nalezy unika¢ pracy w niebezpiecznych warunkach
- Nie uzywa¢ podkaszarek w miejscach mokrych i
zawilgoconych.

Gdy podkaszarka zostaje pozostawiona bez nadzoru,
nalezy ja zawsze wyltacza¢ i wyjmowac z niej
akumulator.

Nie uzywa¢ w czasie deszczu.

Nalezy pracowaé z dala od dzieci — Wszystkie osoby
postronne musza znajdowac sie poza strefg pracy.

Nalezy dbac o wiasciwy ubior — Nie nosi¢ luznych
ubran ani bizuterii. Mogtyby one zahaczy¢ o
poruszajace si¢ czesci. Do pracy na dworze zaleca si¢
zaktadanie gumowych rekawic i solidnego obuwia. Aby
zabezpieczy¢ dtugie wiosy, nalezy nosic okrycie gtowy.
Nalezy nosi¢ okulary ochronne — W przypadku pracy
powodujacej pylenie nalezy zawsze nosi¢ maske
przeciwpylowa lub maske na twarz.

Nalezy uzywa¢ wiaciwego narzedzia — Nie
uzywac narzedzia do celéw, do ktorych nie jest ono
przeznaczone.

Podkaszarki nie wolno forsowa¢ — Narzedzie pracujace

z predkoscia, do ktdrej zostato zaprojektowane, wykona

prace lepiej i z mniejszym ryzykiem obrazen.

Nie nalezy siega¢ za daleko — Zawsze nalezy dbac o
utrzymanie rdwnowagi i pewne podparcie nég.

Nalezy by¢ czujnym — Nalezy patrze¢, co sig robi
i kierowa¢ sie zdrowym rozsadkiem. Nie uzywac
podkaszarki, kiedy jest sie zmeczonym.

Nie uzywac podkaszarki, gdy jest sie pod wptywem
alkoholu Iub narkotykow.

Ostony zabezpieczajace musza by¢ zawsze zatozone
i sprawne.

Podkaszarke nalezy przechowywaé w zamknigtym
pomieszczeniu — Na czas, gdy podkaszarka nie

jest uzywana, nalezy jq przechowywa¢ w suchym
pomieszczeniu, pod zamknigciem lub na wysokiej potce,
z wyjetym akumulatorem — w miejscu niedostepnym

dla dzieci.

0 podkaszarke nalezy starannie dba¢ — Aby

uzyska¢ maksymalng wydajnos¢ i zapobiec ryzyku
powstania urazow, element tngcy musi by¢ czysty.
Nalezy przestrzega¢ instrukcji dotyczacych wymiany
akcesoriow. Nalezy dbac o to, aby uchwyty byly suche,
czyste i niezaplamione olejem lub smarem.

Uszkodzone czg$ci nalezy skontrolowa¢ — Przed
ponownym uzyciem uszkodzonej podkaszarki,

ostony lub czesci, nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy
narzedzie lub element beda dziataty wtasciwie i
zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy kontrolowac, czy
cze$ci ruchome sa dobrze do siebie dopasowane,

czy swobodnie sig poruszaja, czy nie sg pekniete

lub uszkodzone i czy sg wkasciwie zamontowane.
Nalezy tez kontrolowa¢ wszystkie inne czynniki, ktore
mogtyby wptywac na ich dziatanie. O ile w instrukcji nie
zastrzezono inaczej, uszkodzona ostona lub inna czg$¢
musi zosta¢ odpowiednio naprawiona lub wymieniona
przez autoryzowane centrum serwisowe.

Przed kazdym uzyciem narzedzia nalezy uprzatna¢
teren pracy. Nalezy usuna¢ wszystkie przedmioty takie
jak kamienie, pottuczone szkto, gwozdzie, kawatki
drutu lub sznurka itp., ktére moga zosta¢ wyrzucone

w powietrze lub mogaq zaplata¢ sie w korcowke tnaca.
Osoby postronne i zwierzeta domowe musza znajdowac
sie w odlegto$ci co najmniej 15 m.

Przed rozpoczgciem pracy urzadzeniem oraz po
kazdym uderzeniu w przeszkode, urzadzenie nalezy
sprawdzi¢ pod katem oznak uszkodzen, a w razie
potrzeby naprawic.

W czasie pracy podkaszarke nalezy zawsze mocno
trzymac oburacz. Palce i kciuki nalezy zaciska¢ na
uchwytach.

Nalezy unika¢ przypadkowego wigczania — Nie nalezy
nosi¢ narzedzia z palcem na przetaczniku wi./wyt.

Nie nalezy uzywa¢ podkaszarki w strefach zagrozenia
wybuchem lub w miejscach, w ktérych wystepuja opary
benzyny. Silniki w tego typu urzadzeniach zazwyczaj
generuja iskry, od ktorych moga sie zapali¢ opary.
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m Uszkodzenie podkaszarki — Je$li urzadzenie uderzy w
jakas przeszkode lub Zytka podkaszarki zaplacze sie
w co$, nalezy natychmiast wytaczy¢ narzedzie, wyja¢
z niego akumulator, sprawdzi¢, czy nie ma uszkodzen,
a jesli sa, wowczas naprawic je przed podjeciem proby
dalszego uzytkowania. Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia z
uszkodzong ostong lub szpula.

Jesli urzadzenie zacznie nienormalnie wibrowag,
nalezy wytaczy¢ silnik, wyja¢ akumulator z podkaszarki
i natychmiast sprawdzi¢, co jest przyczyna. Wibracje
sg na ogot sygnatem ostrzegajacym o problemach.
Poluzowana gtowica moze wibrowa¢, peknag, rozlecie¢
sie lub odpas¢ z podkaszarki, co moze doprowadzi¢ do
powaznych lub $miertelnych obrazen. Nalezy upewni¢
sig, ze koncowka tnaca jest poprawnie zamocowana.
Jezeli po zamocowaniu glowica tnaca obluzuje sie,
nalezy jg natychmiast wymieni¢. Nigdy nie nalezy
uzywac podkaszarki z poluzowang gtowica tnaca.

Peknieta, uszkodzong i zuzytg glowice tnaca nalezy
natychmiast wymienic¢, nawet jesli uszkodzenie polega
tylko na spekaniu powierzchni elementu. Tego typu
kofcowki moga rozpasce sie przy duzej predkosci i
spowodowac powazne obrazenia lub $mier¢.

W czasie uzytkowania korncowke tnaca nalezy
sprawdza¢ w regularnych odstepach czasu. W
przypadku zauwazalnej zmiany w sposobie koszenia
kontrole nalezy przeprowadzi¢ natychmiast.

= Do uzywania w tym narzedziu przeznaczone sg
wytacznie polimerowe Zytki do podkaszarek i akcesoria
EGO™. Chociaz niektére akcesoria innych producentow
da sie zamontowac¢ w podkaszarce EGO™, to jednak
ich uzywanie moze by¢ bardzo niebezpieczne i/lub
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia narzedzia.

Aby ograniczy¢ ryzyko ciezkich urazéw ciata, nigdy
nie nalezy uzywa¢ w miejsce zytek nylonowych
zytek wzmocnionych metalem lub drutem lub innymi
materiatami. Kawatki drutu moga odpas¢ i zostaé
wyrzucone z duza predkoscig w strone operatora lub
0s6b postronnych.

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw spowodowanych utrata
kontroli, nigdy nie nalezy pracowac na drabinie lub
innych niebezpiecznych podporach. Koricowki tnacej
nie wolno nigdy trzyma¢ powyzej pasa.

W sytuacjach, ktére nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostrozno$¢ i
kierowac sie wiasnym zdrowym rozsadkiem. W celu
uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z centrum
serwisowym EGO.

Akumulatora nie nalezy fadowa¢ na deszczu i miejscach
wilgotnych.

=60

= W urzadzeniu nalezy uzywa¢ wytacznie fadowarek i
akumulatoréw wymienionych ponizej:

AKUMULATOR tADOWARKA
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

Przed utylizacja akumulator nalezy wyja¢ z urzadzenia.

Akumulator nalezy zutylizowa¢ w sposéb bezpieczny.

Akumulatoréw nie nalezy wrzuca¢ do ognia. Ogniwa
moga wybuchnaé. Nalezy zapozna¢ sig z przepisami
lokalnymi pod katem ewentualnych instrukcji w sprawie
ich utylizacji.

Akumulatora nie nalezy otwiera¢ ani uszkadzac.
Uwolniony elektrolit jest zracy i moze uszkodzi¢ oczy i
skore. W przypadku potknigcia moze by¢ toksyczny.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sig ostroznie. Nalezy
uwazac, aby nie zewrze¢ wyprowadzen materiatami
przewodzacymi takimi jak pierscionki, bransoletki i
klucze. Akumulator lub przewodnik moga sie przegrzac i
spowodowac oparzenia.

Podczas serwisowania nalezy uzywac wytacznie czesci
zamiennych EGO™ identycznych z oryginalnymi.
Uzycie jakichkolwiek innych akcesoriow lub elementow
dodatkowych zwieksza ryzyko urazow.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja podtaczenia

do kontaktu elektrycznego i dlatego sg zawsze gotowe

do pracy. Nalezy wigc mie¢ $wiadomo$¢ mozliwych
zagrozen, wystepujacych nawet wtedy, gdy narzedzie

nie jest uzywane. Podczas wykonywania czynnosci

konserwacyjnych lub serwisowych nalezy zachowac
ostroznosc.

Nie nalezy czy$ci¢ urzadzenia wezem; nalezy unika¢
zachlapywania woda silnika i potaczen elektrycznych.

W czasie uzywania maszyny nalezy nosi¢ solidne
obuwie i diugie spodnie.

Na pochytosciach nalezy zawsze dba¢ o zachowanie
réwnowagi; nalezy chodzic, a nie biegac.

Prosimy zachowa¢ instrukcje. Zachecamy do czgstego
korzystania z niej. Instrukcja moze tez postuzy¢

do przeszkolenia innych osob, ktére beda uzywaty
narzedzia. Je$li narzedzie zostanie komu$ pozyczone,
osobie tej nalezy rowniez udostepni¢ niniejsza
instrukcje, aby zapobiec niewlasciwemu uzytkowaniu i
mozliwym urazom.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAC

UWAGA: DODATKOWE, SZCZEGOLOWE ZASADY
BEZPIECZENSTWA PODANO W INSTRUKCJI
OPERATORA GLOWICY UNIWERSALNE.J.
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SPECYFIKACJA

Mechanizm tnacy

Glowica-uderzak

Zytka nylonowa

Srednica zytki 2.4 mm
Szeroko$¢ koszenia 38cm
Predkos¢ bez obcigzenia 5000/6000 min*
Waga (bez akumulatora) 1,59 kg
Zm|erzqny poziom mocy akustycznej 94,6 dB(A)
Ly, (zmierzony zgodnie z dyrektywa, K=1,80 dB(A)
2000/14/WE) ’
Poziom ci$nienia akustycznego przy | 83,2 dB(A)
uchu operatora L, K=3 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L, (zmierzony zgodnie | 96 dB(A)
z dyrektywa,

Przedni uchwyt 1,1 m/s?

pomocniczy K=1,5 m/s?
2000/14/WE) 1A

4 m/s
Uchwyt tylny K=15 mis?

= Powyzsze parametry sg testowane i mierzone na

gtowicy uniwersalnej PH1400E.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze
stuzy¢ do poréwnywania réznych narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: W zalezno$ci od sposobu eksploatacji, emisja
wibracji podczas faktycznego uzytkowania elektronarzedzia
moze sie rozni¢ od wartosci deklarowanej. Aby chroni¢
operatora, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

NAZWA CZESCI

ILOSC

Koncoéwka-podkaszarka na zytke

1

Ostona

1

Klucz imbusowy

1

Klucz wielofunkcyjny

1

Instrukcja operatora

1

Informacije nt. zalecanej dtugosci zytki znalez¢ mozna na
stronie egopowerplus.com lub w katalogu produktéw EGO.

OPIS

POZNAJ KONCOWKE-PODKASZARKE NA ZYLKE
Zaslepka

Watek podkaszarki

Zytka tnaca

Glowica podkaszarki (gtowica-uderzak)

Zaczep odblokowujacy

Ostrze d ciecia zytki

Ostona

Klucz imbusowy

© ©° N o O~

Klucz wielofunkcyjny

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiaczac narzedzia
bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
osfona musi by¢ zawsze zatozona na narzedzie!

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamiac urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi czeSciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowac przerabiaé
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriéw, ktore nie sg zalecane
do uzywania w podkaszarce. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje s niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.

A OSTRZEZENIE: Przed catkowitym zlozeniem urza-
dzenia nie nalezy podtaczac zasilania. Nieprzestrzeganie
tego zalecenia moze doprowadzi¢ do przypadkowego
wigczenia si¢ narzedzia, co moze spowodowac powazne
urazy ciata.

MONTAZ OSLONY

A OSTRZEZENIE: Podczas zaktadania lub wymie-
niania ostony nalezy zawsze mie¢ zatozone rekawice.
Nalezy uwaza¢ na ostrze na ostonie i chroni¢ dfonie przed
skaleczeniem ostrzem.

1. Podnie$¢ glowice podkaszarki i skierowac ja w
dét; dopasowac do siebie dwa otwory montazowe
w ostonie z dwiema $rubami u podstawy trzonka.
Upewnic sig, ze powierzchnia wewnetrzna ostony jest
skierowana w strong glowicy podkaszarki (Rys. C).

2. Zamocowac osfone na miejscu $rubami — uzy¢
dostarczonego klucza imbusowego (Rys. D).
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ZAKLADANIE KONCOWKI-PODKASZARKI NA
GLOWICE UNIWERSALNA

Ta koncowka-podkaszarka na zytke zostata zaprojekto-
wana do uzywania z gtowica uniwersalng EGO model
PH1400E.

Wiecej informacji - patrz czes¢ ,ZAKLADANIE KONCOW-
KI NA GLOWICE UNIWERSALNA w instrukcji do gtowicy
uniwersalnej PH1400E.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A\ OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosié rodki ochrony
oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem

lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

ZASTOSOWANIA

Urzadzenia mozna uzywac wytacznie do celéw podanych

ponizej:

= przycinanie trawy i chwastow przy gankach, ptotach i
podestach.

A UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic¢, czy jakie$
czesci nie sa uszkodzone/zuzyte

Nalezy skontrolowa¢ glowice podkaszarki, ostoneg i przedni
uchwyt pomocniczy oraz wymieni¢ czesci pekniete, wypac-
zone, skrzywione lub uszkodzone w jakikolwiek sposob.
Ostrze do zytki tnacej na krawedzi ostony moze sig z
czasem stepi¢. Zaleca sie je okresowo ostrzy¢ pilnikiem
lub wymienia¢ na nowe.

A OSTRZEZENIE: Na czas mocowania lub zdejmowa-
nia ostony lub ostrzenia lub wymieniania ostrza nalezy
zawsze zaktadac¢ rekawice. Nalezy zwréci¢ uwage na
potozenie ostrza na ostonie i chroni¢ reke przed skalecze-
niem ostrzem.

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang,
osprzetu dodatkowego (korcowki) oraz usuwaniem
materiatu, z glowicy uniwersalnej nalezy zawsze wyjmowac
akumulator.

r
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UZYWANIE PODKASZARKI ZALOZONEJ NA
GLOWICE UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen,
podczas pracy narzedziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie nalezy nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Nalezy
nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu. Nalezy nosi¢
ciezkie diugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy
nosi¢ krotkich spodni lub sandatow ani uzywa¢ narzedzia
na boso.

A OSTRZEZENIE: Przed kazdym uzyciem narzedzia
nalezy uprzatnag teren pracy. Usuna¢ wszystkie przedmi-
oty takie jak kamienie, pottuczone szkto, gwozdzie, kawatki
drutu lub sznurka itp., ktére moga zosta¢ wyrzucone w
powietrze lub moga zaplata¢ sie w koncowke tnaca. Z
terenu, ktéry ma zostac¢ skoszony wyprosi¢ dzieci i osoby
postronne oraz wygoni¢ zwierzeta. Jako minimum dzieci i
osoby postronne oraz zwierzeta musza znajdowac si¢ w
odlegtosci 15 m, jednak taka odlegto$¢ nadal nie eliminuje
catkowicie ryzyka trafienia wyrzuconymi w powietrze przed-
miotami. Osoby postronne nalezy zachgca¢ do noszenia
okularéw ochronnych. Jesli do uzytkownika zblizy sie jakaé
osoba, nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik i zatrzymaé
koncowke tnaca.

Aby bezpieczniej i lepiej pracowac narzedziem, nalezy
przetozy¢ przez ramig pasek na ramie. Pasek wyreg-
ulowa¢ w taki sposob, aby zagwarantowac wygodng,
pozycje pracy. Podkaszarke nalezy trzymac jedna reka

na uchwycie tylnym, a druga na przednim uchwycie
pomocniczym. Podczas pracy narzedziem nalezy mocno
trzymac uchwyty obiema rekoma. Podkaszarke nalezy trzy-
mac¢ wygodnie z tylnym uchwytem znajdujacym sie mniej
wiecej na wysokosci bioder. Gtowica podkaszarki powinna
by¢ ustawiona réwnolegle do ziemi, tak aby fatwo mogta
dotkna¢ przecinanego materiatu bez potrzeby schylania si¢
operatora (Rys. B).

A OSTRZEZENIE: Pasek na ramie jest takze mecha-
nizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych sytu-
acjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast zdja¢ z
ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ podkaszarke.
Instrukcje dotyczace czyszczenia - patrz cze$¢ zatytutowa-
na KONSERWACJA.

WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Wiecej informacji — patrz cze$¢ ,WLACZANIE/WYLACZA-
NIE GLOWICY UNIWERSALNEJ" w instrukcji do glowicy
uniwersalnej PH1400E.
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REGULACJA DLUGOSCI ZYLKI TNACEJ

Glowica-uderzak pozwala operatorowi wysuwac wiecej
zytki tnacej bez wytaczania silnika. W miare jak zytka
strzepi sie i zuzywa, dodatkowa zytke mozna wysunaé
lekkim uderzeniem gtowica podkaszarki w ziemie w czasie,
gdy podkaszarka pracuje (Rys. E).

A UWAGA: Im krotsza zytka, tym trudniejsze staje sie
jej wysuwanie.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy demontowa lub przera-
bia¢ zespotu ostrza do zytki. Zbyt dtuga Zytka prowadzi do
przegrzewania si¢ silnika i moze spowodowa¢ powazne
urazy ciata.

WYMIANA ZYLKI

A UWAGA: Nalezy zawsze uzywac nylonowej zytki

tnacej zalecanego typu, o $rednicy nieprzekraczajacej 2,4
mm. Uzywanie zytki innego typu moze prowadzi¢ do prze-
grzewania si¢ podkaszarki i spowodowac jej uszkodzenie.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywaé zylek
wzmocnionych metalem, drutow, sznurkéw itp. Moga sie
one utamac i zmieni¢ w niebezpieczne pociski.

1. Wyja¢ akumulator

2. Jedlijest to konieczne, wyjaé pozostatg zytke tnaca.
Wystarczy po prostu pociagna¢ ja reka.

3. Obrdci¢ ostong mocujaca szpuli w kierunku
zaznaczonym strzatka, odpowiednio do potrzeb,
tak aby dopasowac zatozong w ostonie szpuli zytke
(LOAD) do przelotek (otworéw) w podstawie szpuli
(Rys. F).

4. Przycig¢ zytke na dlugo$¢ 5 m, tj. okoto 5-krotno$¢
dtugosci aluminiowego trzonka podkaszarki. Wiozy¢
zytke do otworu mocujacego w $rodku przelotki
(Rys. G). Wcisnag zytke i wyciagnat ja z drugiej
strony, tak aby po obu stronach szpulki znajdowato sie
tyle samo zytki.

5. Obraca¢ ostone mocujaca szpuli w kierunku
zaznaczonym strzatka i nacisnag ja, aby nawinaé
zytke na szpule tak, aby po obu stronach widac byto
okoto 14 cm zyki (Rys. H).

6. Nacisna¢ ostong mocujaca szpuli w dot i jednoczesnie
pociagna¢ zyiki, aby je recznie wysunaé, sprawdzi¢
prawidiowe zfozenie gtowicy podkaszarki.

Gdy zytka tnaca urwie sie na wylocie zytki lub gdy Zytka

tnaca nie wysuwa sie z gtowicy podkaszarki pod wptywem

uderzenia gtowica w podfoze, nalezy wykona¢ nastepujace
kroki:

1. Wyjac¢ akumulator.

2. Wcisna¢ zaczepy odblokowujace w ostonie mocujacej
szpuli i zdja¢ ostone (Rys. I'i J).
Wyjaé zytke tnaca z ostony mocujacej szpuli.

4. Jedna reka przytrzyma¢ podstawe szpuli, a druga,
chwyci¢ ostong mocujacq szpuli i dopasowaé zaczepy
w ostonie szpuli do otworéw w podstawie szpuli
(Rys. K). Srodkiem dtoni docisna¢ i obréci¢ ostong
mocujaca szpuli w lewo i w prawo, az zaczepy
zablokuja sie w podstawie szpuli (Rys. L).

5. Wykonac¢ instrukcje podane w czgsci ,WYMIANA
ZYLKI", aby ponownie zatozy¢ zytke tnaca.

Jesli urzadzenie ma stuzy¢ jako kosa do zarodli, nalezy

wykonac¢ kroki pokazane na Rys. M i N w celu zdemontow-
ania gtowicy podkaszarki.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczekac az wszystkie poruszajace cze$ci zatrzymaja sig
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywaé wytacznie czeéci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowa¢ usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodno$¢,
wszystkie naprawy czesci innych niz wymienione w
niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czgsci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z
rdznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wiekszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych
Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Usunag trawe, ktéra mogta sig owina¢ wokét watka
silnika lub wokét gtowicy podkaszarki.

= Do czyszczenia otworéw wentylacyjnych z tylnej czesci
obudowy nalezy uzywa¢ matej szczoteczki lub matego
odkurzacza.

= Wyrdb nalezy czysci¢ wilgotng Sciereczka i tagodnym
detergentem.
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= Do czyszczenia czesci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.
Moga one zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelka wilgo¢ nalezy
wyciera¢ migkka sucha Sciereczka.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Przektadnia transmisyjna wymaga okresowego smarow-
ania smarem do przektadni. Co 50 godzin pracy, nalezy
kontrolowa¢ stan smaru w obudowie przektadni: w tym celu
nalezy zdjac $rube uszczelniajaca z boku obudowy.

Jesli po bokach przektadni nie wida¢ w ogél smaru, nalezy
wykona¢ kroki podane ponizej w celu napefnienia obudowy
smarem do 3/4 pojemnosci.

Przektadni transmisyjnej nie nalezy catkowicie napetniac.

1. Potozy¢ podkaszarke na boku tak, aby $ruba
uszczelniajaca byta skierowana do gory (Rys. O).

2. Kluczem wielofunkcyjnym odkreci¢ i zdjaé Srube
uszczelniajaca.

3. Uzy¢ strzykawki olejowej (do dokupienia osobno),
aby wstrzykna¢ odrobing smaru w otwor na $rube; nie
przekraczac¢ 3/4 pojemnosci.

4. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ $rube
uszczelniajaca.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA
= Wyja¢ akumulator z podkaszarki.

= Przed schowaniem narzedzie nalezy doktadnie
wyczyscic.

m Jedli koncowka-podkaszarka na zytke ma by¢ wyjeta z
glowicy uniwersalnej i przechowywana osobno, nalezy
zalozy¢ za$lepke na watek koncowki, aby nie dopuscié
do zbierania sig na taczéwce brudu.

u Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podtozy zanieczyszczonych benzyna i
substancjami chemicznymi.
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Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatoroéw oraz akumulatoréw/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzucac do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!
Zgodnie z dyrektywami Wspolnoty
Europejskiej, odpowiednio nr 2012/19/
WE i 2006/66/WE, urzadzenia elektryczne
i elektroniczne nienadajace sie dtuzej do
uzycia oraz uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie trzeba zbiera¢ oddzielnie.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych na
wysypisko grozi wyciekiem niebezpiecz-
nych substancji do wéd gruntowych

i przedostaniem sig ich do faricucha
pokarmowego, ze szkoda dla zdrowia i

jakosci zycia uzytkownika.
DEKLARACJA ZGODNOSCI WE C €
Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr

Producent, EGO EUROPE GMBH
Deutschland

Ochrona $rodowiska

Oswiadcza, ze produkt bezprzewodowa koncowka-
-podkaszarka na zytke STA1500 z akumulatorem
litowo-jonowym 56 V, wyposazona w gtowice uniwersaing,
PH1400E.

Spetnia istotne wymagania BHP oraz wymogi wprowad-
zone nastepujacymi dyrektywami:

2006/42/WE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/WE
Normy i specyfikacje techniczne, do ktérych wystepuja
odwotania:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 94,6 dB(A).
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB(A).

Procedura oceny zgodnosci z zatacznika VI zostata prze-
prowadzona zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE.

Powiadomiony organ: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Numer powiadomionego organu: 0036

S

;D,O’l,\} 7(0“'\ g Ui
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Dyrektor zarzadzajacy Dyrektor ds Jakosci w Chevron
EGO Europe GmbH
*(upowazniony przedstawiciel CHEVRON i kierownik ds. technicznych)
01/12/2016
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Podkaszarka nie

= Akumulator nie jest podtaczony
do glowicy.

Glowica uniwersalna i
akumulator nie kontaktuja.

= Wiozy¢ akumulator do glowicy.

= Wyjac¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i zatozy¢
akumulator z powrotem az do oporu.

wiacza sie. = Akumulator jest rozladowany. = Natadowa¢ akumulator jedng z tadowarek EGO
podanych w niniejszym podreczniku.
= Dzwignia odblokowujaca i = Aby wigczy¢ podkaszarke, nalezy wcisnac i
przetacznik spustowy nie zostaty przytrzymac dzwignie odblokowujaca, a nastepnie
wcisnigte jednoczesnie. nacisnag przetacznik spustowy.
= Na podkaszarce nie ma = Wyja¢ akumulator i zamocowa¢ ostone w
zamontowanej osfony, przez co podkaszarce.
zytka jest za diuga i dochodzi do
przecigzenia silnika.
= Uzywana jest ciezka zytka. = Uzywac zalecanej nylonowej zytki thacej o $rednicy
nie wiekszej niz 2,4 mm (0,095 in).
= Watek silnika lub gtowica = Zatrzymac podkaszarke, wyja¢ akumulator i usungé
podkaszarki sa zapchane trawa. trawe z walka silnika i gtowicy podkaszarki.
Podkaszarka u Silnik jest przecigzony. = Wyjac gtowice podkaszarki z trawy. Gdy tylko
wylacza sig podczas obcigzenie zostanie usuniete, silnik wznowi prace.
koszenia. Podczas koszenia przesuwa¢ gowice podkaszarki

Akumulator lub podkaszarka jest
zbyt goracy/-a.

Akumulator jest odtgczony od
narzedzia.

= Akumulator jest rozladowany.

w koszong trawe i wysuwac ja z niej, nie wiecej niz
020 cm diugosci w jednym cieciu.

Pozwoli¢, aby akumulator lub podkaszarka ostygty
do temperatury ponizej 67°C.

= Ponownie zatozy¢ akumulator.

= Natadowa¢ akumulator jedng z tadowarek EGO
podanych w niniejszym podreczniku.
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Gtowica podkaszarki
nie wysuwa zytki.

= Watek silnika Iub glowica
podkaszarki sg zapchane trawa.

W szpuli jest za mato Zytki.

Glowica podkaszarki jest
zabrudzona.

Zytka w ostonie mocujacej szpuli
poplatata sie.

Zytka jest za krotka.

m Zatrzyma¢ podkaszarke, wyja¢ akumulator i usunaé
trawe z watka silnika i gtowicy podkaszarki.

Wyja¢ akumulator i wymienic zylke tnaca; patrz
cze$c ,,WYMIANA ZYLKI” w niniejszej instrukcji.

Wyja¢ akumulator i wyczysci¢ szpule, ostone
mocujaca szpuli i podstawe szpuli.

Wyja¢ akumulator, wyjac zytke ze szpuli i przewinac;
patrz cze$¢ ,WYMIANA ZYLKI” w ninigjszej
instrukcji.

Wyja¢ akumulator i pociagna¢ zytki, a jednoczesnie
na przemian wciskac i puszcza¢ uderzak.

Trawa owija sie
wokét glowicy pod-
kaszarki i obudowy
silnika.

Koszenie wysokiej trawy tuz
przy ziemi.

Wysoka trawe kosi¢ od gory ku dotowi, za jednym
razem skracac zdzbta nie wigcej niz 0 20 cm (8
cali), aby nie dopusci¢ do owijania sig trawy wokét
glowicy.

Ostrze nie docina
zytki tnacej.

Ostrze do zytki thacej na
krawedzi ostony stepito sie.

Naostrzy¢ pilnikiem ostrze do przycinania zytki
tnacej lub wymienic je na nowe.e.

Peknigcia na glowicy
podkaszarki lub
osfona mocujaca
szpuli odczepia sie
od podstawy szpuli.

Glowica podkaszarki jest zuzyta.

Natychmiast wymieni¢ gtowice podkaszarki;
postepowac zgodnie z czescig ,WYMIANA
GLOWICY PODKASZARKI” w niniejszej instrukcji.

W czasie wymiany
zyfki nie da sie
prawidtowo wiozy¢
zytki do glowicy
podkaszarki.

Zytki zalozone do ostony
mocujgcej szpuli nie pasujg do
oczek w podstawie szpuli.

Zytka nie jest prawidiowo
wiozona do otworu mocujacego
w oczku.

Obréci¢ ostone mocujaca szpuli w kierunku
zaznaczonym strzatka, tak aby dopasowac zatozone
w ostonie szpuli zytki (LOAD) do otworéw w
podstawie szpuli.

Najpierw dopasowac zatozone zylki do oczek, a
potem wiozy¢ Zytke do otworu mocujacego w $rodku
oczka.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO

W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.com.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

AN\
D

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pristroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym lékafem. Pouziti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru mdze zpusobit
naruseni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVANI: Z divodu bezpegnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpe¢im. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.
Vystrazné symboly samy o sobé nevylu¢uji zadné
nebezpedi. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opateni pro prevenci Uraz(.

A\ VAROVAN: Pred pouzitim tohoto néstroje si prectéte
a seznamte se se vSemi bezpe¢nostnimi pokyny v

tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolti, jako napt. ,NEBEZPECI“, ,VAROVANI“ nebo
,UPOZORNENI“. NedodrZeni nize uvedenych pokynti
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

4\ BEZPECNOSTNi VYSTRAZNE SYMBOLY:
Upozoriiuji na NEBEZPECI, VAROVANI, nebo
UPOZORNENI. Lze je pouzivat ve spojeni s jinymi
symboly nebo piktogramy.

A\ UPOZORNEN: Pii pousiti elektrického
0070 Naradi maZe dojit k vymrsténi cizich téles
do o¢i, coz mlze zpUsobit jejich zavazné
poskozeni. Pfed pouzitim elektrického naradi
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné
bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé potieby
obli¢ejovy $tit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s boénimi kryty doporuéujeme
pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrzujte veskeré
pokyny ke stroji.

ﬁ Bezpecnostni | Upozorfiuje na mozné
upozornéni riziko Urazu.

_ Z divodu snizeni rizika

A Urazu si musi uZivatel

— Prectéte si pred pouzitim tohoto

I_IL!] navod k obsluze | vyrobku prec€ist a

seznamit se s navodem
k obsluze.

Vzdy noste ochranné
bryle, ochranné bryle

Pouzivejte .
o s boCnimi kryty nebo
ochranu o¢i PO AR
oblicejovy Stit pfi pouziti
tohoto vyrobku.
Pfi praci s timto
@ Pouzivejte vjrobkem vidy
ochranu sluchu. | pouZivejte chranice
sluchu.
Sifka sekani | Max. Sitka sekani
strunové sekacky
A - Pramér nylonové Zaci
=Ql Primér struny struny
@ Fadni ni NepouZivejte ani ne-
= Y nechavejte venku v desti.
KdyZ strunovou sekacku
‘ Udrzujte pouzivate, udrzujte
ostatni osoby | od ostatnich osob
m v bezpe¢né a domacich zvifat
vzdalenosti bezpe&nou vzdalenost

aspori 15 m.

Kdyz strunovou sekacku
pouZivate, udrzujte

od ostatnich osob

a domécich zvifat

Udrzujte
ostatni osoby
v bezpecné

vzdalenosti bezpe&nou vzdalenost
aspon 15 m.
Nevystavuijte ji Nepouz!vejlt e anl
i nenechavejte venku
desti. o
v desti.

Tento vyrobek je v
souladu s platnymi
smérnicemi ES.
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Odpadni elektrické
vyrobky se nesmi
likvidovat s domovnim
odpadem. Odevzdejte
do autorizovaného
recyklacniho stfediska.

WEEE

Garantovan hladina
akustického vykonu.
Emise hluku do prostredi
dle direktivy Evropského
spolecenstvi.

Hiuk

v Voltd Napéti

mm Milimetr Délka nebo velikost

cm Centimetr Délka nebo velikost

in. Palec Délka nebo velikost

kg Kilogram Hmotnost

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

A VAROVAN: P#i pouzivani strunovjch sekacek je
nutné vzdy dodrzovat zakladni bezpe&nostni opatfeni
pro zamezeni rizika pozaru, Urazu elektrickym proudem a
poranéni osob v&etné nasledujiciho.

GTETE PECLIVE PRED POUZITIM
USCHOVEJTE PRO BUDOUCIi POUZIT

A NEBEZPECi: Nespoléhejte se na izolaci nafadi proti
Urazu elektrickym proudem. Chcete-li snizit riziko usmrceni
elektrickym proudem, nikdy stroj nepouzivejte v blizkosti
Zadnych vodict nebo kabell (napjecich atd.), které
mohou vést elektfinu.

A\ UPOZORNENI: PFi prci pouzivejte vhodné chranice
sluchu. Za urcitych podminek a uréité dobé pouzivani
muze hluk z tohoto vyrobku piispét ke ztraté sluchu.

SKOLENI

m Peclivé si prectéte tyto pokyny. Seznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouzitim stroje.

m Osoby, které se neseznamily s témito pokyny, nebo déti

nesmi stroj pouzivat. Mistni pfedpisy mohou omezovat
Vvék obsluhy.

aa—
=0
o
= Nezapominejte, Ze je obsluha nebo uzivatel
zodpovédny za nehody nebo ohrozeni jinych osob nebo
jejich majetku.
PRIPRAVA

= Stroj nikdy nepouZivejte, pokud jsou v blizkosti osoby,
zejména déti, nebo doméci zvifata.

= Pfi préci se strojem vzdy pouzivejte ochranu o¢i a noste
pevnou obuv.

m Vzdalenost mezi stroje a ostatnimi osobami nesmi byt
kratSi nez 15 m.
POUZITI

= Stroj pouzivejte pouze za denniho svétla nebo pfi
dobrém umélém osvétleni.

Nikdy stroj nepouzivejte, pokud jsou poskozené kryty
nebo 8tity, nebo kdyz nejsou instalované.

Motor zapnéte pouze v pfipadé, ze jsou ruce a nohy v
bezpeéné vzdalenosti od fezaciho nastroje.

Stroj vzdy odpojte z elektrické sité (tj. odpojte zastréku
ze zasuvky, nebo vyjméte blokovaci zafizeni):

= kdykoliv je stroj bez dozoru;

m pred odstranénim prekazky;

= pred kontrolou, &i$ténim nebo praci na stroje;
= po narazu do ciziho télesa;

m vzdy, kdyZ zacne stroj abnormélné vibrovat.

= Davejte pozor na poranéni nohou a rukou feznym
nastrojem.

= Dbejte, aby vétraci otvory byly vzdy udrZovany v Cistoté.

UDRZBA A SKLADOVANi

u Pred provedenim drzby nebo Cisténi stroj vzdy odpojte
z elektrické sité (t. odpojte zastrcku ze zasuvky, nebo
vyjméte blokovaci zafizeni).

PouZivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi
doporucené vyrobcem.

Pravidelné stroj kontrolujte a udrZujte. Opravu stroje
svéite pouze autorizovanému opravafi.

= Pokud se nepouziva, skladujte stroj mimo dosah déti.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

= Vyhnéte se nebezpecnému prostiedi — nepouZivejte
sekacky ve vihkém nebo mokrém prostedi.

= Pokud je zlstava strunova sekacka bez dozoru, vzdy ji
vypnéte nebo vyjméte akumulator.

= Nepouzivejte ji v desti.
= Udrzujte déti v bezpecné vzdalenosti - vSichni
navstévnici musi dodrzovat bezpe¢nou vzdalenost od

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU — STA1500
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Vhodné se obléknéte — nenoste volny odév ani Sperky.
Mohou se zachytit v pohyblivych ¢astech. Pri praci
venku doporuéujeme pouzit gumové rukavice a pevné
boty. Noste ochrannou pokryvku hlavy, které zakryje
dlouhé vlasy.

Pouzivejte ochranné bryle — vzdy noste ochrannou
masku nebo protiprachovy respirator, pokud je prace
prasna.

Pouzivejte spravny stroj — nepouzivejte sekacku k jiné
praci, neZ ke které je uréena.

Sekacku nepretéZujte — svou préci bude vykonavat lépe
a s niz8im rizikem Urazu v ramci parametrd, pro néz
byla uréena.

Neprecenuijte své sily — vzdy udrZujte pevny postoj a
rovnovahu.

Budte pozorni - sleduijte, co délate. Budte soudni.
Nepouzivejte sekacku, pokud jste unaveni.

Se sekackou nepracujte pod vlivem alkoholu nebo
jinych n&vykovych latek.

Veskeré kryty museji byt instalovany na pfislusnych
mistech a museji byt v dobrém stavu.

Sekacku skladuijte v interiéru — pokud sekacku
nepouzivate, skladujte ji v interiéru na suchém,
vyvySeném nebo uzamceném misté s vyjmutym
akumulatorem — mimo dosah déti.

Sekacku peclivé udrzujte - Zaci nastavec udrzujte v
Cistoté pro co nelepsi vykon a snizeni rizika Urazu.
DodrZujte pokyny pro vyménu pfisluSenstvi. UdrZujte
rukojeti suché, cisté, bez oleje a maziva.

Zkontrolujte poSkozené dily — pfed dal$im pouzitim
sekacky je nutno kazdy poskozeny kryt nebo ¢ast
peclivé zkontrolovat a urcit, zda budou fungovat spravné
a plnit svoji zamyslenou funkci. Zkontrolujte sefizeni
pohyblivych &asti, spojeni pohyblivych &asti, poskozeni
Casti, sestaveni a dalsi podminky, které mohou ovlivnit
jeho provoz. Kryt nebo jina poskozena ¢ast by se mély
fadné opravit nebo vyménit v autorizovaném servisnim
stfedisku, pokud neni v tomto navodu uvedeno jinak.

Pred kazdym pouziti m vycistéte prostor, kde budete
stfihat. Odstrarite veskeré pfedméty, jako jsou napf.
kameny, rozbité sklo, hfebiky, draty nebo provazy, které
mohou byt vrzeny, nebo se mohou do Zaciho nastavce
zaplést. Dbejte, aby ostatni osoby a domaci zvifata byla
ve vzdalenosti aspori 15 m.

Pred pouzitim stroje a po pfipadném nérazu
zkontrolujte, zda nejevi znamky opotfebeni nebo
poskozeni, a v pfipadé potreby jej opravte.

Pfi praci sekacku vzdy drzte pevné s obéma rukama na
rukojetich. Prsty a palce obepnéte okolo rukojeti.

Zabrante neimysinému spusténi — nepfenasejte
sekacku s prstem na spousti.

Sekacku nepouzivejte v hoflavém nebo vybusném
prostfedi. Motory v téchto zafizenich produkuii jiskru,
ktera muze zapalit vypary.

Poskozeni sekacky — pokud narazite sekackou do
ciziho télesa, nebo se zaplete, okamzité strunovou
sekacku vypnéte, vyjméte akumulator, zkontrolujte, zda
neni poSkozena a pfipadné poskozeni opravte pred
dal$im pouzitim. Nepouzivejte ji s pokozenym krytem
nebo civkou.

Pokud zaéne strunova sekacka abnormalné vibrovat,
zastavte motor, vyjméte akumulator a okamzité
vyhledejte pficinu. Vibrace obvykle upozoriuji na
problém. Uvolnéna hlava mize vibrovat, prasknout,
poskodit se, nebo odpadnout od sekacky, coz mize
vést k vaznému nebo smrtelnému urazu. Zkontrolujte,
zda je Zaci nastavec fadné upevnén a v dané pozici.
Pokud se hlava uvolni po upevnéni v dané pozici,
okamzité ji vyménte. Nikdy nepouZivejte sekacku s
uvolnénym zacim nastavcem.

Prasklou, poSkozenou nebo opotiebovanou zaci
hlavici okamzZité vymérite, i kdyby se jednalo pouze o
povrchové praskliny. Tyto néstavce se mohou roztfistit
ve vysokeé rychlosti a zpUsobit vazny nebo smrtelny
Uraz.

Zaci nastavec kontrolujte v pravidelnych intervalech pfi
praci, nebo okamzité v pfipadé zjevné zmény v chodu
sekani.

Pouzivejte vyhradné schvalené pfislusenstvi pro
polymerové Zaci struny znacky EGO™ a struny, které
jsou urcéené pro pouziti s timto naradim. | kdyz Ize na
strunovou sekacku znacky EGO™ instalovat nékteré
neschvalené prislusenstvi, jeho pouZiti mize byt velmi
nebezpecné anebo muze dojit k poskozeni nastroje.
Pro snizeni rizika vazného drazu nikdy nepouzivejte
draténé nebo kovem vyztuZené struny nebo jiné
materialy misto nylonovych Zacich strun. Kusy dratu se
mohou odlomit a vymratit vysokou rychlosti smérem k
obsluze nebo ostatnim osobam.

Pro snizeni rizika Grazu v disledku ztraty kontroly nikdy
nepracujte na zebfiku nebo jiné nestabilni podpore.
Nikdy nedrzte Zaci nastavec nad Urovni pasu.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a dobry usudek. O pomoc
kontaktujte servisni stfedisko spole¢nosti EGO.

Akumulator nenabijejte v desti nebo na mokrém misté.
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Pouzivejte pouze nasledujici akumulatory a nabijecky:

AKUMULATOR NABIJECKA
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

Pred likvidaci vyjméte ze zafizeni akumulator.
Akumulator likvidujte bezpeénym zplisobem.

Akumulatory nevhazuite do ohné. Clanky mohou
vybuchnout. O zvlastnich pokynech pro likvidaci se
informuijte v mistnich pravnich pfedpisech.

Akumulator neotvirejte ani neznehodnocujte. Unikly
elektrolyt je Ziravy a m0ze zpUsobit poSkozeni o¢i nebo
kize. Pi poziti mUze byt toxicky.

Pfi manipulacemi s akumulatory dbejte, aby nedoslo
ke zkratu akumulatoru vodivymi materialy, jako napf.
prsteny, naramky nebo klice. Akumulator nebo vodi¢ se
mohou prehrat a zpUsobit popaleniny.

Pfi opravach pouzivejte pouze originalni nahradni dily
spolecnosti EGO™. Pouziti jiného pfisluSenstvi nebo
nastavcl mize zvysit riziko Urazu.

Akumulatorové nafadi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, ze je
naradi vypnuté. Dbejte opatrnosti pfi udrzbé.

Nazky nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a
elektrickych pfipojek nedostala voda.

Pfi praci se zafizenim vZdy noste pevnou obuv a dlouhé
kalhoty.

Ve svahu vzdy dbejte na pevny postoj a chodte, nikdy
nebéhejte.

UloZte si tyto pokyny. Pouzivejte je Casto a také

k pouceni dalSich osob, které mohou toto nafadi
pouzivat. Pokud naradi nékomu puijcite, pljcte mu také
tento navod k obsluze, aby nedoslo k nespravnému
pouziti vyrobki nebo pfipadné k Urazu.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

POZNAMKA: VIZ NAVOD PRO POHONNOU HLAVU
PRO DODATECNA BEZPECNOSTNi PRAVIDLA.
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SPECIFIKACE

Zaci mechanizmus Strunova hlava
2,4 mm
Pramér struny gzlrz:g\éié
struna
Sitka sekani 38cm
Rychlost pfi chodu naprazdno 5000/6000 min'
Hmotnost nlizek (bez akumulatoru) 1,59 kg
Méfena hladina akustickeho vykonu L, %16 gg g;)( N
Hladina akustického tlaku na sluch 83,2 dB(A)
obsluhy L, K=3 dB(A)
ZaruCena Urover akustickeho vykonu L, 96 dB(A)
(méfeno podle smémice 2000/14/ES)
Predni pomocna 1,1 m/s?
) rukojet K=1,5 m/s?
Vibrace a, e
Zadni rukojet FAN

= \/y$e uvedené parametry jsou testovany a méreny s
nastrojem vybavenym pohonnou hlavou PH1400E.

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym naradim;

= Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k pfedbéznému stanoveni expozi¢nich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti
elektrického nafadi se mohou lisit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uzivatel ve skutecnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENi

NAZEV DILU MNOZSTVI
Néstavec pro strunovou sekacku 1
Kryt 1
Sestihranny klic 1
Multifunkéni kli¢ 1
Névod k obsluze 1

Informace o doporuéené fezaci struné naleznete na
webovych strankach egopowerplus.com nebo nahlédnéte

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU — STA1500
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POPIS

SEZNAMTE S NASTAVCEM PRO STRUNOVOU
SEKACKU (obr. A)

Koncovka

Hfidel strunové sekacky

Rezaci struna

Hlava sekacky (strunova hlava)

Uvolfiovaci zapadka

VyZinaci kotou¢

Kryt

Imbusovy kli¢

. Multifunkéni kli¢

4\ VAROVANI: Naradi nikdy nepouzivete bez fadné
nainstalovaného chranice. Chrani¢ musi byt vzdy na nafadi
z dGvodu ochrany uZivatele.

© ® N oA w N

MONTAZ

A\ VAROVANi: Pokud jsou nékteré dily poskozeng,
nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
PoutZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybé&jicimi
dily mGze vést k vaznému Urazu.

A VAROVANi: Nepokousejte se vyrobek upravovat ani
vytvaret pfisluSenstvi, které se k této strunové sekacce
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava

je nespravna a mlze vést k nebezpecné situaci, ktera
muze zapficinit vazny draz.

VAROVANI: Nepfipojujte pohonnou hlavu pred
dokoncenim sestaveni. Nedodrzeni tohoto pokynu muze
vést k nahodnému startu a moznému vaznému poranéni.

MONTAZ KRYTU

A\ VAROVANI: Pi montazi nebo vyméné krytu vidy
pouZivejte rukavice. Davejte pozor na ostfi na chranici a
chrarite svoje ruce pred poranénim ostfim.

1. Zvednéte strunovou hlavu a pretocte ji hlavou dol;
srovnejte dva montazni otvory v krytu se dvéma
Srouby, které jsou pfedmontovany na zékladné
hfidele. Dbejte, aby vnitni povrch krytu sméfoval k
hlavé sekacky (obr. C).

2. Zajistéte kryt na misté Srouby pomoci dodaného
imbusového klice (obr. D).

PRIPOJENi NASTAVCE PRO STRUNOVOU
SEKACKU NA POHONNOU HLAVU

Tento néstavec pro strunovou sekacku je urcen pro pouZiti
s pohonnou hlavou EGO PH1400E.

Viz gt ,INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU
HLAVU“ v pfirucce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E.

POUZITi

4\ VAROVANI: Dbejte, abyste se po seznament s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci chvile
nepozornosti a miZe se stat vazny Uraz.

A VAROVAN: Vzdy pouzivejte ochranu zraku spolu
s chranici sluchu. Pokud tak neuginite, mize dojit k
vymrsténi pfedmétu do o€i, nebo pfipadné jingm vaznym
(Urazdm.

APLIKACE
Viyrobek Ize pouzit k nasledujicim tceltm:

m Osekavani travy a plevele kolem pristfeska, plotd a
palub

A\ POZNAMKA: Nafadi se smi pouzivat pouze k
vyhrazenému ucelu. Jakékoliv jiné pouZziti se povazuje za
nespravneé.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozené/
opotiebené dily

Zkontrolujte strunovou hlavu, kryt, pfedni pomocnou
rukojet a vymérite dily, které jsou prasklé, zdeformované,
ohnuté nebo jinak poSkozené.

Vyzinaci kotou¢ na okraji krytu se mize ¢asem ztupit.
Doporu¢ujeme vyzinaci kotou¢ pravidelné brousit pilnikem,
nebo jej vyménit za novy.

A\ VAROVANi: Pii montazi nebo vyméné chranice,
brouseni nebo vyméné kotouce vzdy pouzivejte rukavice.

Pozor na ostfi na chrani¢i a chrarite si ruce pfed
poranénim.

A VAROVANI: Ped servisem, Gisténim, vyménou
nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z pohonné hlavy, aby nedoslo k vaznému urazu.

POUZITi STRUNOVE SEKACKY S POHONNOU
HLAVOU

4\ VAROVANG: Pro préci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko Urazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. PouZivejte ochranu o¢i a chranice sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kréatké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.
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A VAROVAN: Pred kazdym pouziti m vyGistéte prostor,
kde budete stfihat. Odstrarite veskeré predméty, jako jsou
napf. kameny, rozbité sklo, hiebiky, draty nebo provazy,
které mohou byt vrZeny, nebo se mohou do zaciho
nastavce zaplést. Z prostoru vyZente déti, ostatni osoby a
domaci zvifata. Minimaini bezpe¢na vzdalenost pro déti,
ostatni osoby a doméci zvifata je 15 m; stale vSak hrozi
riziko zasazeni ostatnich osob vymrsténymi pfedméty.
Ostatnim osobam doporuéte pouZiti ochrany oéi. Pokud
se k vdm nékdo blizi, okamZité vypnéte motor a Zaci
nastavec.

Pro bezpecnéjsi a lepsi pouzivani si dejte ramenni popruh
pfes rameno. Upravte ramenni popruh do pohodiné
pracovni polohy. Vzdy drZte strunovou sekacku jednou
rukou za zadni rukojet a druhou rukou za pfedni rukojet.
Udrzujte pevny tuchop obéma rukama pfi provozu.
Strunova sekacka by se méla drzet v pohodiné poloze se
zadni rukojeti ve vySce kycelniho kloubu. Strunova hlava
musi byt rovnob&zna se zemi tak, aby se lehce dotykala
fezaného materialu, aniz by se operator musel ohybat
(obr. B).

4\ VAROVANi: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpecné situace. Dojde-li
k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je popruh
pfipnuty.

Po kazdém pouziti sekacku vycistéte.

Viz ¢ast UDRZBA pro pokyny k isténi.
ZAPNUTI/VYPNUTi NASTROJE

Viz &ast ,ZAPNUTI/VYPNUTi POHONNE HLAVY* v
priru¢ce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E.

NASTAVENi DELKY ZACi STRUNY

Strunova hlava umoZzriuje obsluze vice vysunout Zaci
strunu bez zastaveni motoru. Kdyz se struna roztfepi nebo
rozedre, Ize béhem prace se sekackou vysunout dal$i ¢ast
struny lehkym poklepanim hlavy sekacky o zem (obr. E).

zkracovanim Zaci struny.

A VAROVANi: Nevyjimejte ani neupravuite sestavu
vyzinaciho kotouce. Nadmérna délka struny zplsobi
prehiati motoru, coz mize vést k vaznému Urazu.

VYMENA STRUNY

A POZNAMKA: Vzdy pouivejte doporucenou
nylonovou strunu s primérem, ktery nepfesahuje 2,4 mm.
Poutziti jiné struny, nez je uvedeno, mize zplsobit prehfati
nebo pokozeni strunové sekacky.
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A VAROVANi: Nikdy nepouzivejte kovem zesileny
struny, draty, nebo lana atd. Mohou se ulomit a stét se
nebezpeénymi projektily.

1. Vyjméte akumulator

2. Odstrarite zbyvajici strunu, pokud je to nutné.
Jednoduse ji ruéné vytahnéte.

3. Otocte drzak civky ve sméru Sipky, jak je to nutné,
vyrovnejte znacku LOAD na drzéku civky s ocky na
zé&kladné civky (obr. F).

4, Qdrezte 5 metrli struny, asi 5 krat délka hlinikové
hfidele strunové sekacky. VioZte strunu do otvoru
uvnitf ocka (obr. G). Pretlacte a vytahnéte strunu
z druhé strany, dokud se na obou stranéch civky
neobjevi stejna délka struny.

5. Pi otaceni drzaku civky ve sméru Sipky stisknéte pro
navinuti struny na civku, az dokud na kazdé strané
nezistane pfiblizné 14 cm struny (obr. H).

6. Zatlacte drzak civky dold pfi vytahovani strun pro
ruéni vysunuti struny a zkontrolovani spravné
montaze strunové hlavy.

Kdyz se Zaci struna utrhne ve vystupu struny nebo zaci
struna neni uvolnéna, kdyz se tukne na hlavu sekacky,
postupujte podle nésledujicich kroku:

1. Vyjméte akumulator.

2. Stisknéte uvoliovaci zapadky na drzaku civky a
vytahnéte drzak civky tahem smérem ven (obr. | a J).

3. Vytahnéte strunu z drzaku civky.

4. S jednou rukou drzte zakladnu civky, druhou rukou
uchopte drzék civky a zarovnejte jazycky na drzaku
civky s otvory v zakladné civky (obr. K); Pouzijte
dlar pro piitisknuti a otaceni drzaku civky doleva a
doprava, dokud jazycky nezapadnou do zékladny
civky (obr. L).

5. Postupuite podle pokyni v &asti ,VYMENA STRUNY"
pro natahnuti nové struny.

Pokud je nastroj urCeny k pouZiti jako kfovinofez,

postupuijte podle krokli na Obr. M a N, které znazorfiuji, jak

demontovat strunovou hlavu.

UDRZBA

A\ VAROVAN: Pred kontrolou, &i&t&nim nebo Gdrzbou
pfistroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily zastavi a vyjméte baterii. NedodrZeni téchto instrukci
mize vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A\ VAROVANi: Pii opravach pouzivejte pouze
originalni nahradni dily. PouZiti jinych dili mize byt
rizikem nebo zpusobit poskozeni vyrobku. Pro zajisténi
bezpeénosti a spolehlivosti musi veskeré opravy, kromé
poloZek uvedenych v tomto ndvodu na Udrzbu, provadét
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CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
VétSina plastt je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je mize poskodit.
K odstranéni negistot, prachu, oleje, maziva atd. pouZijte
Cisty hadr.

CISTENI NARADI
= Qdstrante jakoukoliv travu, ktera se namotala kolem
hfidele motoru nebo strunové hlavy.

K gisténi vétracich otvorli na zadni ¢asti pouzdra
pouzijte maly karta¢ nebo maly vysavac.

Naradi ¢istéte vihkym hadrem s neagresivnim Cisticim
prostfedkem.

Na plastové pouzdro nebo rukojet nepouzivejte zadné
silné Cistici prostredky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym a rozpoustédly, jako napf. petrolej. Vihkost

mize rovnéz zpUsobit riziko Urazu elektrickym proudem.

Veskerou vihkost setfete suchym mékkym hadrem.

MAZANi PREVODOVKY

Prevody v pfevodové skfini se musi pravidelné mazat
prevodovkovym tukem. Zkontrolujte hladinu pfevodového
maziva v pfevodovce pfiblizné kazdych 50 hodin provozu
odstranénim tésniciho Sroubu na boku skfiné.

Pokud na bocich pfevodovky neni vidét Zadny tuk,
postupujte podle pokyn0 pro naplnéni pfevodovym
mazivem az do 3/4 kapacity.

Nezapliite zcela prevody.

1. Pfidrzte strunovou sekacku na boku, aby tésnici Sroub
sméroval nahoru (obr. O).

2. Pomoci dodaného multifunkéniho klice povolte a
odstranite tésnici Sroub.

3. Pouzijte mazaci stikacku (neni soucasti dodavky) pro
zavedeni maziva do otvoru pro Sroub; nepfekrocte 3/4
kapacity.

4. Po naplnéni utahnéte tésnici Sroub.

SKLADOVANI NARADI

u \yjméte akumulator ze sekacky.

= Naradi pfed uskladnénim fadné vycistéte.

= Je-li nastavec strunové sekacky odpojen od pohonné

hlavy a skladovan oddélené: Namontujte koncovku na
hfidel nastavce, aby se necistoty nedostaly do spojky.

Naradi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzaméeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Naradi neskladuite v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemickych latek.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Podle smérice Evropského parlamentu
a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni a podle
smérnice 2006/66/ES vadné nebo pouzité
akumulatory/baterie sbirat oddélené.
Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody prosaknout nebezpeéné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.

3

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

ES PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost EGO EUROPE GMBH

Prohladujeme, Ze vyrobek 56 V lithium-iontovy
akumulatorovy nastavec strunové sekacky vybaveny
pohonnou hlavou PH1400E

splfiuje z&kladni pozadavky na ochranu zdravi a
bezpeénost podle téchto smémic:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
Uvedené normy a technické specifikace:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Méfena hladina akustického vykonu: 94,6 dB(A).
Zarucena Uroven akustického vykonu: 96 dB(A).

Postup posouzeni shody pfilohy VI je v souladu s 2000/14/
EC.

Obezndmeny organ: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Cislo obeznameného organu: 0036

=
Y %

:D,O’l,\} 7(0“'\ g U
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Vykonny riaditel Manazér kvality spolocnosti
EGO Europe GmbH Chervon

* (Autorizovany zastupca pre spoloénost Chervon a osoba zodpovedna za technicki dokumentaciu)

01/12/2016
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ODSTRANOVANI PROBLEMU
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PROBLEM

PRICINA

RESENi

Strunova sekacka
se nespusti.

= Akumulator neni pfipojen k
pohonné hlavé.

Bez elektrického kontaktu
mezi pohonnou hlavou a
akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Péka pojistky a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

= Pfipojte akumulator na pohonnou hlavou.

= Vyjméte baterii, zkontrolujte kontakty a viozte
akumulator, dokud nezapadne na své misto.

= Nabijte akumulator pomoci nabijecek EGO, které
jsou uvedeny v tomto navodu k obsluze.

Stlacte paku pojistky, drzte ji a stisknutim spousté
zapnéte strunovou sekacku.

Pfe sekani se
strunova sekacka
zastavi.

Na sekacce neni namontovany
kryt, coZ ma za nasledek pfilis
dlouhou Zaci strunu a pretizeni
motoru.

Je pouzita tézka zaci struna.

Hfidel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Motor je pretizen.

Akumulator strunové sekacky je
prilis horky.

Akumulator je odpojeny od
naradi.

Akumulator je vybity.

Vyjméte ze sekacky akumulator a namontuijte kryt.

Pouzivejte standardni nylonovou Zaci strunu s
primérem nejvice 2,4 mm.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a odstrarte
travu z hfidele motoru a strunova hlavy.

Vytahnéte strunovou hlavu z travy. Motor zatne
pracovat, jakmile odstranite zatizeni. Pfi sekani
pohybuijte strunovou hlavou v sekané travé tam a
zpét, délka pohybu by neméla pfesahnout délku 20
cm v jednom tahu.

= Nechejte akumulator nebo sekacku zchladnout,
dokud teplota neklesne pod 67 °C.

= Znovu nainstalujte akumulator.

= Nabijte akumulator pomoci nabijecek EGO, které
jsou uvedeny v tomto navodu k obsluze.

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU — STA1500 13 9
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PROBLEM

PRICINA

RESENI

Ze strunové hlavy se
nevysouva struna.

= Hfidel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Na civce neni struna v
dostatecné délce.

Strunova hlava je znegisténa.

Struna je zamotana v drzéku
civky.

Struna je pfili$ krétka.

= Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a odstrarite
travu z hfidele motoru a strunova hlavy.

Vyjméte baterii a vyméte strunu; dodrzujte pokyny
uvedené v &asti ,,VYMENA STRUNY* v tomto
navodu.

Vyjméte akumulator, vyCistéte civku, drzék civky a
spodni ¢ast civky.

Vyjméte akumulator, vymotejte strunu z civky a
znovu ji navifite; dodrZujte pokyny uvedené v ¢asti
,VYMENA STRUNY* v tomto névodu.

Vyjméte baterii, zatdhnéte za struny a sou¢asné
poklepejte na regulator struny.

Kolem strunové
hlavy a pouzdra
motoru se namotala
trava.

Sekani vysokeé travy na Urovni
terénu.

Vysokou travu sekejte shora dold, pokazdé ne vice
nez 8 palcu, aby nedochazelo k zamotani.

Cepel nefeze strunu.

VyZinaci kotou¢ na okraji krytu
se ztupil.

Nabruste vyZinaci kotou€ pilnikem nebo jej vymérite
za novy.

Praskliny na
strunové hlavé nebo
uvolnény drzak civky
na zakladné.

Strunové hlava je opotfebovana.

lhned vymé#ite strunovou hlavu; postupuijte podle
gasti ,VYMENA STRUNOVE HLAVY“ v tomto
navodu k obsluze.

Béhem vymény
struny nelze strunu
spravné vlozit do
strunové hlavy.

Znacky LOAD na strunové hlavé
nejsou v souladu s oky na
zékladné civky.

Struna neni spravné vioZzena do
montazniho otvoru v o¢ku.

Otocte drzak civky ve sméru Sipky, vyrovnejte
znacky LOAD na drzaku civky s ocky na zakladné
civky.

Nejprve srovnejte znacky LOAD s ocky, potom
vloZte strunu do montazniho otvoru uvniti oéka.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spole¢nosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.

140

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU — STA1500




PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

A
(0

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, ako sU napriklad kardiostimulatory, sa

musia pred pouzitim tohto vyrobku poradit so svojim
lekarom. PoutZitie elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti
kardiostimulatora by mohlo spdsobit rusenie alebo zlyhanie
kardiostimulatora.

4\ VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuijte prislusnu pozornost

a pochopte bezpe¢nostné symboly a ich vysvetlenia.
Varovné symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat
nebezpecenstvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie
st nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si pre€itajte
a pochopte v8etky bezpecnostné pokyny v tomto navode
na obsluhu, vratane vietkych bezpeénostnych vystraznych
symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO“, ,, VAROVANIE“
a ,,UPOZORNENIE“. Nedodrzanie nizsie uvedenych
pokynov méze mat za nésledok Uraz elektrickym pradom,
poziar a / alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznatuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo
UPOZORNENIE. MoZe byt pouzity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A\ VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek
elektrického naradia moze viest k vymrsteniu
cudzich predmetov do vasich o¢i, co méze
sposobit vazne poskodenie zraku. Skér,

ako zacnete pouzivat elektrické naradie,

si vzdy nasadte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s postrannymi krytmi

a pripadne celotvarovy stit. Odporti¢ame
pouzit bezpecnostnu masku Wide Vision
cez okuliare alebo $tandardné bezpecnostné
okuliare s postrannymi krytmi.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavajte v3etky pokyny na stroji.

Upozorfiuje na

Bezpecnostné "
upozornenie potenciaine
nebezpecenstvo Urazu.
Ak chcete znizit riziko
A Precitaite zranenia, pouZivatel
i névo]d na musi pred pouzitim
|!_|J tohto vyrobku precitat
L] obsluhu. a pochopit ndvodu na
obsluhu.
Pri praci s tymto
vyrobkom vzdy noste
Pouzivajte ochranné okuliare alebo

ochranné okuliare s
postrannymi krytmi a

ochranu zraku

celotvarovy &tit.
Pouzivajte Pvrl praci s ’tyn.no vyrobkom

vzdy pouzivajte ochranu
ochranu sluchu.

sluchu.

Max. rezna Sirka

Rezna Sirka ) p
strunovej kosacky
= Priemer struny Priemer nylonovej
rezacej struny
@ Ziadne rezanie | Neinstalujte kovové alebo
=%/ | tepel plastové rezanie Gepel
UdrZiavajte Zabezpette, aby ostatni
okolostojace [udia a doméce zvierata
0soby v zostali vo vzdialenosti
bezpeénej aspori 15m od strunovej
vzdialenosti. kosacky, ked' sa pouziva.
UdrZiavajte Zabezpette, aby ostatni

[udia a doméce zvierata
zostali vo vzdialenosti

okolostojace
osoby v

bezpecnej asponl 15m od strunovej
vzdialenosti. kosacky, ked' sa pouziva.
Nevystavuite NepouZivajte v de}zdl,

L alebo nenechavajte
daZdu

vonku, ked prsi.

Tento vyrobok je v
sulade s platnymi

CE |
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Nepotrebné elektrické
vyrobky sa nesmu
likvidovat' spolu s
domovym odpadom.
Odovzdaijte do
autorizovaného
recyklaného strediska.

WEEE

Garantovana hladina
akustického vykonu.
Emisie hluku do
prostredia podla
smernice Eurépskeho

Hiuk
&)

spolocenstva.
v Volt Napétie
mm Milimeter Dizka alebo velkost
cm Centimeter Dizka alebo velkost
in. Palec Dizka alebo vefkost
kg Kilogram Hmotnost

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

A VAROVANIE: Pri pouzivani strunovych kosaciek sa
musia vzdy dodrziavat zakladné bezpe€nostné opatrenia
pre znizenie rizika vzniku poZziaru, Urazu elektrickym
prudom alebo poranenia 0sob, vratane nasledujicich:

PRED POUZITIM SI POZORNE PRECITAJTE
ODLOZTE SI PRE BUDUCU POTREBU

A NEBEZPECENSTVO: Nespoliehaite sa izolaciu
nastroja, ktora mé chranit pred trazom elektrickym pradom.
Ak cheete zniZit riziko Urazu elektrickym pradom, nikdy
nepouzivaite stroj v blizkosti akychkolvek drotov alebo
kablov (napéjanie, atd.), ktoré mdzu viest elektricky prad.

A\ UPOZORNENIE: Pocas pouzivania pouzivajte
vhodné osobné prostriedky na ochranu sluchu. Za urcitych
podmienok a dlh§om pouZiti m6Ze hluk z tohto vyrobku
prispiet k poskodeniu sluchu.

SKOLENIE

= Precitajte si pozorne tieto pokyny. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnym pouzivanim stroja.

= Nikdy nedovolte fudom, ktori nie st oboznameni s
tymito pokynmi, alebo detom pouzivat stroj. Miestne
predpisy mozu obmedzovat vek obsluhy.

= Majte na paméti, Ze obsluha alebo pouzivatel nesie
pInt zodpovednost za nehody a nepredvidané udalosti
voci inym osobam a ich majetku.

PRIPRAVA

= Nikdy nepouzivajte stroj za pritomnosti 0sob, najmé
deti, alebo zvierat v jeho blizkosti.

m Pouzivajte ochranu oci a hrubé topanky po celd dobu
pouzivania stroja.

m Vzdialenost medzi pristrojom a okolostojacimi osobami
musi byt najmenej 15 m.
POUZIVANIE

= Stroj pouzivajte iba za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Nikdy nepouZivajte stroj s poSkodenymi krytmi alebo
Stitmi, alebo bez nasadenych krytov alebo Stitov.

Motor zapnite az vedy, ked su ruky a nohy mimo
dosahu rezacich prostriedkov.

VZzdy odpoijte stroj od napéjania (t.). vytiahnite zastrcku
20 siete alebo vyberte blokovacie zariadenie).

= vzdy, ked nechate stroj bez dozoru;

= pred odstranovanim zablokovania;

= pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na stroji;
= po zasiahnuti cudzieho predmetu;

m vZdy, ked stroj zatne neobvykle vibrovat.

= Davajte pozor na poranenia noh a ruk rezacimi
prostriedkami.

= Zabezpecte, aby ventilaéné otvory boli Cisté.

UDRZBA A SKLADOVANIE

m Pred vykonévanim Udrzby alebo Cistenim odpojte stroj
od napdjania (t,j. vytiahnite zastrcku zo siete alebo
vyberte blokovacie zariadenie).

Pouzivajte len prisluSenstvo a nahradné diely
odporucané vyrobcom.

Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj. Nechajte stroj
opravit len u autorizovaného odbornika.

m Ked stroj nepouzivate, uskladnite ho mimo dosahu deti.

INE BEZPECNOSTNE POKYNY

= Nepracujte v nebezpeénom prostredi - NepouZivajte
kosacky vo vihkom alebo mokrom prostredi.

m Vzdy, ked nechate kosacku bez dozoru, vypnite ju,
alebo vyberte akumulator.

Nepouzivajte v dazdi.

Nedovolte detom pribliZit sa - VSetci névstevnici sa musia
zdrziavat v bezpecnej vzdialenosti od pracovnej oblasti.
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Vhodne sa obliekajte - Nenoste Sperky alebo vorny
odev. M6Zu byt zachytené pohybuijlcimi sa dielmi. Pri
praci vonku odporiame pouzivat gumové rukavice a
pevnu obuv. PouZivajte ochranné Ciapky na dihé vlasy.

Pouzivajte bezpe€nostné okuliare - Vzdy pouzivajte
protiprachovi masku, ak je praca prasna.

PouzZivajte spravny nastroj - Nepouzivajte nastroj na iny
ako ur€eny Ucel.

Nepretazujte kosacku - Kosacka si bude robit svoju
pracu lepSie a s mendou pravdepodobnostou rizika
poranenia, ak sa pouzije uréenym spdsobom.
Nepreceriujte sa - Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu.

Budte pozorni - Sleduijte, o robite. Pouzivajte zdravy
rozum. Nepracujte s kosackou, ak ste unaveni.

Nepracuijte s kosackou, ked ste pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

Majte chranice nasadene a vo funkénom stave.

Kosacky skladujte vo vnutri - Ked kosacku nepouZivate,
skladuijte ju vo vnatri na suchom, vyvy$enom a pripadne
uzamknutom mieste s odstranenym akumulatorom -
mimo dosahu deti.

Starostlivo udrziavajte kosacku - Udrziavajte rezacie
prisluSenstvo Cisté pre najlepsi vykon a znizenie rizika
zranenia. DodrZujte pokyny pre vymenu prislu$enstva.
Udrzujte rukovate suché, Cisté, bez oleja a maziva.

Skontrolujte poskodené diely - Pred dal$im pouZivanim
kosacky musi byt chrani¢ alebo ina ¢ast, ktora je
poskodena, starostlivo skontrolovana na spravnu
funkciu a plnenie jej zamySlaného Ucelu. Skontrolujte
vyrovnanie pohyblivych Casti, pripojenie pohyblivych
Casti, poskodenie jednotlivych dielov, montaz a
akékolvek iné okolnosti, ktoré mézu mat vplyv na
prevadzku nastroja. Chranic alebo ina ¢ast, ktora

je poskodend, musi byt spravne opravena alebo
vymenena v autorizovanom servisnom stredisku, pokial
nie je uvedené inak v tejto prirucke.

Pred kazdym pouzitim vycistite oblast, ktora ma byt
rezana. Odstrante vSetky predmety, ako st kamene,
rozbité sklo, klince, droty alebo $nury, ktoré mézu byt
vymrstené alebo mozu uviaznut v stroji. Zabezpecte,
aby ostatni [udia a doméce zvieraté zostali vo
vzdialenosti aspon 15 m.

Pred pouzitim stroja a po kazdom zésahu, skontrolujte,
¢i nejavi zndmky opotrebenia alebo poskodenia a podla
potreby ho opravte.

VZdy drzte kosacku pri pouzivani pevne obomi rukami
na rukovati. Palce a prsty obmotajte okolo rukovati.

Zabrante nechcenému spusteniu - Neprenasaijte
kosacku s prstom na vypinaci.

aa—
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Neprevadzkujte kosacku v horlavom alebo vybusnom
prostredi. Motory v tychto zariadeniach bezne iskria a
iskry by mohli vznietit vypary.

Poskodenie kosacky - Ak zasiahnete cudzi predmet
kosackou, alebo ak sa kosacka zamotd, okamZite
zastavte nastroj, vyberte batériu zo strunovej kosacky,
skontrolujte poskodenie a akékolvek poskodenie
nechaijte opravit skér, nez sa pokusite o dalSiu
prevadzku. Nepracujte s poSkodenym krytom alebo
cievkou.

V pripade, Ze nastroj zatne nezvycajne vibrovat,
vypnite motor, vyberte batériu zo strunovej kosacky a
ihned zistite priinu. Vibracie zvy€ajne upozorruju na
problém. Uvolnena hlava moze vibrovat, prasknut,
zlomit sa alebo odletiet z kosacky, ¢o moZe viest k
vaznemu alebo smrtelnému zraneniu. Uistite sa, Ze
rezné prisluSenstvo je spravne uchytené na svojom
mieste. V pripade, Ze sa hlava po upevneni uvolni,
ihned ju vymerite. Nikdy nepouZivajte kosacku s volnym
rezacim prislusenstvom.

Ihned vymerite prasknutu, poskodenu alebo
opotrebovanu rezaciu hlavu, aj ked je poskodenie
obmedzené na povrchové praskliny. Takéto
prislusenstvo sa mdZze pri vysokej rychlosti roztriestit a
sposobit vazne alebo smrtelné zranenie.

Pocas prevadzky kontrolujte rezacie prisluSenstvo
v pravidelnych kratkych intervaloch, alebo ihned, ak
vznikne napadné zmena v charakteristike rezania.

Pouzivajte iba EGO™ autorizované polymérové
strunové prisluSenstvo a kosackové struny, ktoré st
urcené pre pouzitie s tymito nastrojmi. Aj ked niektoré
neautorizované prislusenstvo méze byt namontované
na strunové kosacky EGO™ , ich pouzitie mdze byt
velmi nebezpecné alalebo $kodlivé pre nastroje.

Aby sa zniZilo riziko vazneho zranenia, nikdy
nepouZivajte drot alebo kovom zosilnend strunu ¢i iny
material namiesto nylonovych rezacich stran. Kisky
drétu by sa mohli zlomit a mohli by byt vymrstené
vysokou rychlostou smerom k obsluhe alebo
prizerajlicim sa.

Za U¢elom znizenia rizika zranenia kvoli strate kontroly,
nikdy nepracuijte na rebriku alebo na inej neistej
podpore. Nikdy nedrZte rezacie prisluSenstvo nad
Groviiou pasu.

Ak sa vyskytnu situécie, ktoré nie st zahrnuté v tomto
navode, pouzite starostlivost a zdravy usudok. Obratte
sa na servisné stredisko EGO pre pomoc.

Nedobijajte akumulator v dazdi alebo vo vihkom
prostredi.

PouZivajte iba s nizSie uvedenymi akumulatormi a
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BATERIA NABIJACKA
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

Pred likvidaciou musi byt akumulator odstraneny zo
spotrebica.

Batérie likvidujte bezpeCnym spsobom.

Batérie nevyhadzuite do ohfia. Clanky mozu
explodovat. Pozrite si miestne vyhlasky so Specialnymi
pokynmi na likvidaciu.

Neotvérajte alebo neposkodzuite batérie. Uvolneny
elektrolyt je Zieravina a mdZze spdsobit poskodenie o€i
alebo koze. MoZe byt toxicka pri poZiti.

Pri manipulécii s batériami budte opatrni, aby nedo$lo
ku skratovaniu batérie vodivymi materialmi, ako st
prstene, naramky a kltice. Batérie alebo vodice sa mozu
prehriat a spdsobit popaleniny.

Pri servise pouzivajte iba identické nahradné diely
EGO™. PouZitie iného prisluenstva alebo pridavného
zariadenia moZze zvysit riziko poranenia.

Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do elektrickej
zasuvky; preto st vzdy v prevadzkovom stave. Budte

si vedomi moznych rizik, aj ked sa nastroj nepouziva.
Budte opatrni pri vykonavani udrzby alebo servisu.

Neumyvajte s hadicou; zabrérite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Vzdy noste pevnu obuv a dihé nohavice pri préci so
strojom.

VZdy sa uistite 0 vaSom stabilnom postoji na svahoch a
kracajte, nikdy nebezte.

Odlozte si tieto pokyny. Pouzivajte ich ¢asto a
pouZivajte ich tieZ na poucenie ostatnych, ktori mézu
tento nastroj pouzivat. Ak poZiciate tento nastroj
niekomu inému, poziCajte mu aj tieto pokyny, aby sa
zabranilo zneuzitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY

POZNAMKA: POZRITE SI NAVOD PRE POHONNU
HLAVU PRE DODATOCNE BEZPEGNOSTNE
PRAVIDLA.

TECHNICKE UDAJE

Rezaci mechanizmus Rezacia hlava
2,4 mm
Priemer struny nylonova
stoCena struna
Rezna Sirka 38cm
Rychlost naprazdno 5000/6000 min*
Hmotnost (bez akumulatora) 1,59 kg
. o 94,6 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, K=1,80 dB(A)
Hladina akustického tlaku pri uchu 83,2 dB(A)
obsluhy L, K=3 dB(A)
G’arantovana hlad|r’1a akL:IStICkehO 96 dB(A)
vykonu L, (merana podla 2000/114/EC)
Predna pomocna 1,1 m/s?
o rukovéat K=1,5 m/s?
Vibrécie a, 12 ms?
. ) 4 mls
Zadné rukovat K=15 mis?

= \/y$3ie uvedené parametre sU testované a merané s
nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1400E.

= Uvadzana celkova hodnota vibracii bola merana v
stlade so $tandardnou ski$obnou metoédou a moze byt
pouzita na porovnanie jedného zariadenia s inym;

m Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moZe pouZit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutoénom pouzivani
naradia sa méze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouziva; Za t¢elom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutonych podmienkach pouZitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA

NAZOV DIELU MNOZSTVO
Nastavec pre strunovu kosacku 1
Chrani¢ 1
Sesthranny kIu¢ 1
Multifunkény kIué 1
Néavod na obsluhu 1

Informéacie o odporicanej rezacej strune najdete na
webovych strankach egopowerplus.com alebo sa pozrite
do katalogu vyrobkov EGO.
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POPIS

ZOZNAMTE S NASTAVCOM PRE STRUNOVU
KOSACKU (obr. A)

Koncovka

Hiadel strunovej kosacky

Rezacia struna

Strunova hlava (rezacia hlava)
Uvolfovacia zarazka

Strunova ¢epel

Chrani¢

Imbusovy kla¢

Multifunkény kla¢

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte naradie bez

nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na
nastroji pre ochranu pouzivatela.

© ©® N oo R w =

ZOSTAVA

4\ VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajlcimi ¢astami, moze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit' prisluSenstvo, ktoré nie je
odporucané pre pouzitie s touto strunovou kosackou.
KaZzda takato zmena alebo Uprava je zneuZitim a moze
viest k nebezpecnému stavu spdsobujlicemu vazne
poranenie.

VAROVANIE: Nepripajajte pohonn(i hlavu pred
dokoné&enim zmontovania. NedodrZanie tohto pokynu
moze viest k nahodnému $tartu a moznému véznemu
poraneniu.

MONTAZ CHRANICA

A VAROVANIE: Pri montazi alebo vymene chranica
vzdy pouzivajte rukavice. Davajte pozor na ostrie na
chraniéi a chrante svoje ruky pred poranenim ostrim.

1. Zdvihnite strunovu hlavu a otoéte ju smerom dole;
zarovnajte dva montazne otvory v kryte s dvomi
skrutkami, ktoré st predmontované na zakladni

hriadela. Uistite sa, ze vnatorny povrch krytu smeruje

k strunovej hlave (obr. C).

2. Zaistite kryt na mieste skrutkami pomocou dodaného

imbusového kluca (obr. D).

a—
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PRIPOJENIE NASTAVCA PRE STRUNOVU
KOSACKU NA POHONNU HLAVU

Tento néstavec pre strunovu kosacku je uréeny na pouZitie
s pohonnou hlavou EGO PH1400E.

Pozrite si dast ,,INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU*“ v ndvode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby ste sa po zoznameni
s tymto vyrobkom stali neopatrnymi. Zapamétaijte si, ze
zlomok sekundy neopatrnosti postacuje na spdsobenie
vazneho poranenia.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku
spolu s chrani¢mi sluchu. Ak tak neurobite, méZze dojst
k vymrsteniu predmetov do o€i a inym moznym vaznym
zraneniam.

APLIKACIE

Tento vyrobok moZete pouzit na nizsie uvedené ucely:

= Osekavanie travy a buriny okolo pristreskov, plotov a
plosin

A POZNAMKA: Nastroj sa musi pouzivat len na

predpisané ucely. Kazdé iné pouZitie sa povazuje za

pripad zneuzitia.

Pred kazdym pouzitim skontroluijte, ¢i nie su
poskodené / opotrebované diely

Skontrolujte strunovu hlavu, chranic a prednd
pomocnu rukovét a vymerite diely, ktoré st prasknuté,
zdeformované, ohnuté, alebo inak poskodené.

Strunova ¢epel na okraji chranica sa v priebehu ¢asu otupi.
Odporicame, aby ste ju pravidelne prebrusili pilnikom,
alebo ju nahradili za novu ¢epel.

A VAROVANIE: Pri montazi alebo ostreni chranica,
briseni alebo pri vymene Cepele vzdy pouzivajte rukavice.
Dajte si pozor na ostré hrany na chranii a chrarte si ruky
pred porezanim.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykondvanim udrzby, Cistenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z pohonnej hlavy.
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POUZITi STRUNOVEJ KOSACKY S POHONNOU
HLAVOU

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pri praci s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste Sperky
alebo volny odev. PouZivajte ochranu o€i a sluchu. Oblecte
si odolné, dIhé nohavice, vysoké topanky a rukavice.
Nenoste kratke nohavice, sandale alebo nebudte naboso.

A\ VAROVANIE: Pred kazdym pouitim vycistite
oblast, ktora ma byt rezana. Odstrarite v3etky predmety,
ako su kamene, rozbité sklo, klince, dréty alebo Snary,
ktoré mozu byt vymrstené alebo méZzu uviaznut v stroji.
Zabrante pristupu detom, pritomnym osobam a domacim
zvieratdm. VSetky deti, prizerajlce sa osoby a zvierata
sa musia zdrZiavat vo vzdialenosti najmenej 15 metrov;
stale eSte moZe existovat riziko vymrstenia predmetov
na prizerajlce sa osoby. Okolostojace osoby by mali mat
ochranu o€i. Ak sa priblizuju, okamzite zastavte motor a
rezné prisluSenstvo.

Pre bezpeénejie a lepSie pouZivanie si dajte ramenny
popruh cez rameno. Upravte ramenny popruh do pohodinej
pracovnej polohy. Vzdy drZte strunovu kosacku jednou
rukou na zadnej rukovati a druhou rukou na prednej
rukovéti. UdrZujte pevny tichop obomi rukami pri pouZivani
naradia. Strunové kosacka sa ma drzat v pohodinej polohe
s0 zadnou rukovétou vo vyske bedrového kibu. Strunova
hlava musi byt rovnobezna so zemou tak, aby sa zlahka
dotykala rezaného materialu bez toho, aby sa operator
musel ohybat (obr. B).

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situacie.
Ak dojde k ntidzove;j situacii, ihned'si popruh odopnite
20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

Po kazdom pouziti vycistite kosacku.
Pozrite si cast UDRZBA pre pokyny na Gistenie.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si ¢ast ,,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY* v navode na obsluhu pohonnej hlavy
PH1400E.

NASTAVENIE DLZKY REZNEJ STRUNY

Strunova hlava umozriuje obsluhe prediZit rezaciu strunu
bez zastavenia motora. Ak sa struna rozstrapka alebo
opotrebuje, je mozné vysunit dalSiu strunu fahkym
poklepanim hlavy kosacky o zem pri pouzivani kosacky
(obr. E).

POZNAMKA: Vyystvanie struny sa stava tazsie, ked sa
struna skracuje.

A VAROVANIE: Neodstrarujte alebo nemeiite zostavu
strunovej rezacej Gepele. Nadmern4 dizka struny moze
spdsobit prehriatie motora a méZe dojst k vaznemu
zraneniu.

VYMENA STRUNY

A POZNAMKA: Vzdy pouzivajte odporticand nylonovil
strunu s priemerom, ktory nepresahuje 2,4 mm. PouZitie
inej struny, nez je uvedené, mdze sposobit prehriatie alebo
poSkodenie strunovej kosacky.

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte kovom vystuzené
struny, droty, Snary atd. M6Zu sa odtrhnit a stat sa
nebezpeénymi projektilmi.

1. Vyberte akumulator

2. Odstrante zvy$nu strunu, ak je to nutné. Jednoducho
ju ruéne vytiahnite.

3. Podla potreby otoCte drZiak cievky v smere Sipky,
vyrovnajte znacku LOAD na drziaku cievky s ockami
na zakladni cievky (obr. F).

4. Odrezte 5 metrov dihd strunu, asi 5 krat dizka
hlinikového hriadela kosacky. Vlozte strunu do
montazneho otvoru vnutri ocka (obr. G). Pretladte
a vytiahnite strunu z druhej strany, pokial nebude
rovnaka dizka struny na oboch stranach cievky.

5. Zatlacte a otacajte drziak cievky v smere Sipky, aby
sa struna navinula na cievku, az pokial nezostane
priblizne 14 cm struny na kazdej strane (obr. H).

6. Zatlacte dole drZiak cievky pri runom vytahovani
strun a skontrolujte spravne zloZenie strunovej hlavy.

Ked sa rezacia struna odtrhne na vystupe struny alebo sa
rezacia struna nevysunie pri poklepani na hlavu kosacky,
postupujte podla nasledujucich krokov:

1. Vyberte akumuléator.

2. Stlacte dve uvolfiovacie zarazky na zakladni cievky a
priamo vytiahnite von drziak cievky (obr. I a J).

Odstrérite strunu z drziaka cievky.

4. Jednou rukou pridrzte zakladfu cievky, druhou rukou
uchopte drZiak cievky a vyrovnajte zarazky na drziaku
cievky s otvormi v zakladni cievky (obr. K); Dlafiou
stlacte a otacajte drziak cievky dolava a doprava, kym
zarazky nezapadnu do zakladne cievky (obr. L).

5. Postupuite podfa pokynov v &asti ,VYMENA STRUNY*
pre natiahnutie novej rezacej struny.

Ked je nastroj urceny na pouZzitie ako krovinorez,

postupujte podla krokov na Obr. M a N, ktoré znazorfiuju,

ako demontovat strunovu hlavu.
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UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou, Gistenim alebo tdrzbou
pristroja zastavte motor, pockajte, kym sa vetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. Nedodrzanie tychto

pokynov méze viest k vaznemu zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely. Pouzitie inych Casti mdZze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi v3etky opravy,
okrem poloZiek uvedenych v tomto navode na udrzbu,
vykonavat kvalifikovany servisny technik.

CELKOVA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouzivaijte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na podkodenie z réznych
typov komerénych rozpustadiel a mézu sa poskodit, ak
sa pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie necistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

CISTENIE PRISTROJA

m Odstrarite akukolvek travu, ktora sa namotala okolo
hriadela motora alebo hlavy kosacky.

Pouzite malt kefu alebo maly vyséva¢ na vycistenie
vetracich otvorov na zadnom kryte.

Vyrobok Cistite vihkou handrickou a jemnym saponatom.
Nepouzivajte Ziadne silné istiace prostriedky na
plastovom kryte alebo rukovati. M6Zu byt poSkodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén,

a rozpustadlami, ako je petrolej. Vinkost moze tiez
sposobit nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom.
Akukolvek vihkost poutierajte makkou a suchou
handrou.

MAZANIE PREVODOVKY

Prevody v prevodovej skrini sa musia pravidelne mazat
prevodovym mazivom. Skontrolujte hladinu prevodového
maziva v prevodovke priblizne kazdych 50 prevadzkovych
hodin odstranenim tesniacej skrutky na boku skrine.

Ak na stranach prevodov nie je vidno Ziadne mazivo,

postupujte podfa pokynov pre naplnenie prevodovym

mazivom az do 3/4 kapacity.

Nezaplite celkom prevody.

1. Pridrzte strunovu kosacku na boku, aby tesniaca
skrutka smerovala hore (obr. O).

2. Pomocou dodaného multifunkéného klti¢a povolte a
odstrarite tesniacu skrutku.

3. Pouzite mazaciu striekacku (nie je st¢astou
dodavky) na zavedenie maziva do otvoru pre skrutku;
neprekrodte 3/4 kapacity.

4.
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Po naplneni utiahnete tesniacu skrutku.

USKLADNENIE PRISTROJA

Vyberte akumulétor z kosacky.
Pred uloZenim pristroj dokladne vygistite.

Ak je nastavec strunovej kosacky odpojeny od pohonnej
hlavy a skladovany oddelene: Namontujte koncovku na
hriadel nastavca, aby sa necistoty nedostali do spojky.

Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu
deti. Naradie neskladuijte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.
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Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie / akumulatory
do domového odpadu!

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU
elektrické a elektronické zariadenia, ktoré
uz nie st pouzite/né a podra eurépskej
smernice 2006/66/EC chybné alebo
pouzité akumulétory / batérie sa musia
zhromazdovat oddelene.

Ak su elektrické spotrebice likvidované
na neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, mozu nebezpecné latky
unikat do podzemnych véd, dostat sa do
potravinového retazca a poskodzovat
zdravie.

VYHLASENIE O ZHODE ES

My, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Vyhlasujeme, Ze vyrobok 56 V litium-iénovy

akumulatorovy nastavec strunovej kosacky vybaveny
pohonnou hlavou PH1400E

spifia zakladné poziadavky na ochranu zdravia a
bezpeénost podla tychto smernic:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
Uvedené normy a technické Specifikacie:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Namerana hladina akustického vykonu: 94,6 dB(A).
Garantovana hladina akustického vykonu: 96 dB(A).

Postup posudzovania zhody prilohy VI je podia 2000/14/
EC.

Notifikovany orgén: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Cislo notifikovaného organu: 0036

7+

Peter Melrose
Viceprezident spolocnosti
Chervon Europe

:D,O’l,\} 7(0“'\ g U
U

Dong Jianxun
Manazér kvality spolo¢nosti
Chervon

* (Autorizovany zastupca pre spolocnost Chervon a osoba zodpovedna za technicki dokumentéciu)

01/12/2016
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Strunova kosacka
sa nespusti.

Akumulator nie je pripojeny na
pohonnt hlavu.

Bez elektrického kontaktu
medzi pohonnou hlavou a
akumulatorom.

Akumulator je vybity.

Poistna packa a spinac nie st
sti¢asne stlacené.

Pripojte akumulator na pohonnu hlavu.

Vyberte batériu, skontrolujte kontakty a viozte
akumulator, pokial nezapadne na svoje miesto.

Nabite akumulator pomocou nabijaciek EGO, ktoré
su uvedené v tomto navode na obsluhu.

Pre zapnutie strunovej kosacky zatlacte poistnl
packu a podrzte ju, potom stlacte vypinag.

Strunova kosacka sa
zastavi pri koseni.

Chrani¢ nie je namontovany na
kosacke, o spdsobuije prili§ dihy
rez a pretazenie motora.

Je pouzita prili§ tazka struna.

Trava sa namotala na hriadel
motora alebo hlavu kosacky.

Motor je pretazeny.

Akumulator alebo strunova
kosacku su prili§ hortce.

Akumulator je odpojeny od
nastroja.

Akumulator je vybity.

Vyberte akumulétor a namontujte chranic¢ na
kosacku.

PouZivajte odporu¢ani Standardnd nylonovu strunu
s priemerom najviac 2,4 mm.

Zastavte kosacku, vyberte batériu a odstrarite travu
z hriadela motora a hlavy kosacky.

Vytiahnite hlavu kosacky z travy. Motor sa rozbehne,
ked' sa pretazenie odstrani. Pri koseni pohybujte
hlavou kosacky dovnutra a von z travy tak, aby sa
pokosila a odstranila najviac 20 cm dizka v jednom
reze.

Nechajte akumulétor alebo strunovi kosacku
vychladnut, kym teplota neklesne pod 152°F (67
° Q).

Znovu vlozte akumulator.

Nabite akumulator pomocou nabijaciek EGO, ktoré
s uvedené v tomto navode na obsluhu.
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PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Strunova hlava
nevys(va strunu.

= Trava sa namotala na hriadel
motora alebo hlavu kosacky.

Na cievke nie je dostatok struny.

Strunova hlava je znegistena.

Struna je zamotana na cievke.

Struna je prili$ krétka.

= Zastavte kosacku, vyberte batériu a odstrarite travu
z hriadela motora a hlavy kosacky.

Viyberte batériu a vymerite strunu; postupujte podla
Zasti ,VYMENA STRUNY* v tomto navode na
obsluhu.

Vyberte batériu a vyCistite cievku, drziak cievky a
zakladiu cievky.

Viyberte batériu a vymerite strunu; postupujte podla
Zasti ,VYMENA STRUNY* v tomto navode na
obsluhu.

Vyberte batériu a vytiahnite strunu a zaroven
striedavo pritlacajte gombik hlavy.

Tréva obaluje hlavu
kosacky a kryt
motora.

Kosenie vysokej trévy na trovni
terénu.

Koste vysoku travu zhora nadol, pri kazdom
prechode odstrarujte najviac 20 cm, aby nedoslo k
namotaniu.

Cepel nereze
strunu..

Strunova ¢epel na okraji
chrani¢a sa otupila.

Naostrite strunovu epel pilnikom, alebo ju vymerite
za novu Cepel.

Praskliny na
strunovej hlave
alebo uvolneny
drZiak cievky v
zékladni.

Strunova hlava je opotrebovana

Ihned vymerite strunovu hlavu; postupuijte podia
gasti ,VYMENA STRUNOVEJ HLAVY* v tomto
navode na obsluhu.

Pri vymene sa
struna neda spravne
vloZit do strunovej
hlavy.

Znacky LOAD nie sU zarovnané
s ockami na zakladni cievky.

Struna nie je spravne vloZena do
montazneho otvoru v ocku.

Otodte drziak cievky v smere $ipky, vyrovnajte
znacky LOAD na drziaku cievky s ockami na
zakladni cievky.

= Najprv vyrovnajte znacky LOAD s ockami, potom
vloZte strunu do montazneho otvoru vnutri ocka.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zaruénej politiky spoloénosti EGO.
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OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST

A
i

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A Maradék kockazat! Az elektronikus késziilékekkel,
példaul pacemakerrel, €16 emberek a termék hasznélata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kézel valo miikodtetése interferenciat
vagy meghibasodést okozhat a pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossdg és
megbizhatdség biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonségi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonségi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbélumok figyelmeztetései 5Gnmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel§ balesetmegel6z6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata

el6tt feltétlen(il olvassa el a jelen hasznalati itmutatd
minden biztonsagi utasitasét, a ,VESZELY”,
.FIGYELMEZTETES” és ,FIGYELEM” biztonségi
szimbélumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi
seriilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

A BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jelol. Mas szimbolumokkal vagy
rajzokkal egyiitt hasznalhato.

A FIGYELMEZTETES: Barmely

9 elektromos kéziszerszam mikodtetése
azzal jérhat, hogy idegen targyak szembe
kerilnek, amely sulyos szemsériléseket
okozhat. Az elektromos kéziszerszam
miikadtetése el6tt, mindig vegyen fel oldalsé
védélemezzel ellatott védészemiveget
és a teljes véddalarcot, ha szlikséges.
Javasoljuk, hogy viselien Wide Vision Safety
Mask-ot (véddalarc) a védészemiiveg folott
vagy standard véddszemiiveget oldalsé
védBlemezzel.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonségi szimbolumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi Potencidlis személyi
figyelmeztetés | sériilés veszélyét jelzi.
Asértilések kockazatanak
csokkentése érdekében
& Olvassa el a hasznélonak a termék
a hasznalati hasznélata el6tt el kell
l!l“]!| Utmutatot olvasnia, és meg kell
értenie a hasznalati
Utmutatot.
Mindig viseljen
védészemiiveget vagy
. oldalsé védélemezzel
Viseljen . Cx B
o ellatott vedbszemiveget
szemvédst

és teljes véddalarcot
a termék mkodtetése
kézben.

Viseljen flilvédot

Mindig viseljen
hallasvédét a termék
mikddtetése kozben.

A filkasza max.

aer

Végasszélesség | . . .
véagasszélessége

Vezeték Anylon vagészal

atméréje atméréje

@

Nem vagépenge

Ne szereljen fel
fém vagy mlianyag
vagopengét.

Tartsa tavol a
nézeléddket

Ugyeljen arra, hogy
mas személyek és a
haziallatok legalabb 15
m tavolsagban legyenek
a motoros lancfiirész
hasznélata kdzben.

Tartsa tavol a
nézeléddket

Ugyelen arra, hogy
mas személyek és a
haziallatok legalabb 15
m tavolsagban legyenek
a motoros lancfiirész
hasznalata kozben.

Ne tegye ki esé
hatasanak

Ne hasznélja esében,
és hagyja kint, ha esik

FUKASZALO TARTOZEK — STA1500
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Atermék megfelel
az érvényes EK
iranyelveknek.

CE |

Az elhasznélodott
elektromos termékek
nem helyezhetdk a
héztartasi hulladék
kézé. Vigye hivatalos
Ujrahasznosito
telephelyre.

WEEE

Garantalt
hangteljesitményszint.
Kérnyezetre hatd
zajkibocsatas a Eurdpai
Kézdsség iranyelve

szerint.
v Volt Feszliltség
mm Milliméter Hossz vagy méret
cm centiméter Hossz vagy méret
in. inch Hossz vagy méret
kg kilogramm Suly

FONTOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

A FIGYELMEZTETES: A fiikasza hasznalata kézben
mindig tartsa be a kovetkezé alapvetd biztonsagi

ovintézkedéseket a tliz, aramiités és személyi sérilések
kockazatanak csokkentése érdekében, a kovetkezdket is

m beleértve:

HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATRA.

A VESZELY: Ne hagyatkozzon kizarélag a szerszam
aramiités elleni szigetelésére. Az aramiités kockazatanak
csokkentése érdekében soha ne miikddtesse a gépet
vezetékek vagy kabelek (haldzati sth.) kbzelében, amelyek
elektromos &ramot vezethetnek.

A FIGYELEM: Hasznalat kdzben viseljen megfeleld
személyes hallasvédét. Bizonyos korlilmények kozott és
hasznalati id6 utan a termék hallaskarosodast okozhat.

GYAKORLAS

= Korlltekintéen olvassa el az utasitasokat. Ismerje meg
a gép szabalyozasat és helyes hasznéalatat.

Ne engedélyezze a gép hasznalatat gyermekeknek
vagy olyan személyeknek, akik nem ismerik ezeket

az utasitasokat. A helyi rendelkezések korlatozasokat
tartalmazhatnak a szerszam miikédtetéjének életkorara
vonatkozban.

Ne feledje, hogy a szerszam mikddtetéje a felelds
azokért a balesetekert vagy veszélyekért, amelyek mas
embereket érintenek vagy masok vagyontargyait érintik.
ELOKESZITES

= Soha ne miikédtesse a gépet, ha emberek, kiildndsen
gyermekek, vagy kis allatok vannak a kézelben.

= A gép milkodtetése kdzben mindig viseljen
véddszemiiveget és vastagtalp cipét.

m Agép és a nézelddok kozotti tavolsag legalabb 15 m
legyen.
UZEMELTETES

m Csak nappali vilagossagnal vagy megfeleld
mesterséges megvilagitas mellett hasznélja a terméket.

= Soha ne (izemeltesse a gépet seériilt védéelemekkel
vagy pajzsokkal vagy a helyiikon 1évé védbelemek és
pajzsok nélkil.

= A motort csak akkor kapcsolja be, ha a kezei és labai
tavol vannak a vagoeszkozoktél.

= Mindig hiizza ki a gépet a halézati aljzatbél (pl. huzza ki
a csatlakozddugot a halozati aljzatbol, vagy tavolitsa el
az lizemen kiviil helyezett kész(iléket),

= ha a gépet feliigyelet nélkil hagyja;
= miel6tt megsziintetne egy eltdmddést;

= mieldtt ellenérzi, tisztitja vagy barmilyen mas munkéat
végez a késziiléken.

= ha idegen targyba akadt;
= ha a termék szokatlan mddon elkezd razkodni.

= Legyen dvatos, nehogy a vagészerszam megsebesitse
a kezét vagy labat.

= Mindig gondoskodjon arrél, hogy a szelléz6nyilasok
hulladéktol mentesek legyenek.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

= Mindig hiizza ki a gépet a halézati aljzatbél (pl. hizza
ki a csatlakozddugot a halézati aljzatbol, tavolitsa el az
tizemen kiv(il helyezett késziiléket) karbantartas vagy
tisztitas el6tt.

= Csak a gyarto altal javasolt potalkatrészeket és
tartozékokat hasznalja.
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Rendszeresen ellendrizze a gépet, és végezzen
karbantartast. A gép javitasat csak felhatalmazott
szerel® végezheti el.

Gyermekek altal hozza nem férhetd helyen tarolja a
gépet, amikor nem hasznalja azt.

EGYEB BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Keriilje a veszélyes kdrnyezetet — Ne hasznélja a
flikaszat nedves vagy vizes helyeken.

Mindig kapcsolja ki a flikaszat, vagy vegye ki az
akkumulatoregységet, ha feliigyelet nélkil hagyja a
flikaszat.

Ne hasznélja esben.

A gyermekeket tartsa tvol — Minden vendéget tartson
tavol a munkateriilettél.

Megfelelden 6ltézzon fel — Ne viseljen laza

ruhdzatot vagy ékszereket. Beakadhatnak a mozgo
alkatrészekbe. Amikor kint dolgozik, gumikesztyl és
megfeleld cipd viselése javasolt. Viseljen védohalot a
hajahoz, hogy a hosszu hajat fel tudja kotni.

Viseljen védészemiiveget — Mindig hasznaljon arc- vagy
porvédd maszkot, ha a mikadtetés porral jar.

Hasznalja a megfeleld késziléket — Ne hasznélja a
flinyirét mas munkahoz, csak amihez készlilt.

Ne eréltesse a flikaszat - jobban és biztonsagosabban,
sérilések alacsonyabb kockazataval dolgozhat a
megadott teljesitményhatéarokon bellil.

Ne hajoljon tul — Vegyen fel stabil testhelyzetet, és
mindig tartsa meg az egyensulyat.

Legyen figyelmes - figyeljen oda arra, amit csinal.
Hasznalja a j6zan eszét. Ne haszndlja a flikaszat, ha
faradt.

Ne mikddtesse a motoros lancflirészt alkohol vagy
kabitoszer hatasa alatt.

Tartsa a helyén és miikddéképesen a véddburkolatot.

A flikaszat beltéren tarolja — Amikor nem hasznalja a
flikaszat, akkor térolja beltéren szaraz és magas vagy
elzart helyen, az akkumulatoregység ne legyen benne -
és tartsa gyermekektd| elzarva.

A flikaszat dvatosan tartsa karban — A legjobb
teljesitmény és a sértilésveszély csokkentése
érdekében tartsa tisztan a vagoéegységet. Tartsa

be a tartozékok cseréjére vonatkozo utasitasokat.
Tartsa szarazon, tisztan, olajtdl és zsirtél mentesen a
fogantyukat.

Ellendrizze a sériilt alkatrészeket — A flikasza
hasznélata elétt gondosan ellendrizze a sérdilt
véddburkolatot vagy alkatrészt, hogy megallapitsa,
megfeleléen miikodik-e, és a funkciojanak megfeleld
teljesitményt nydjtja-e. Ellendrizze a mozg6 részek
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beallitasat és rogzitését, vizsgaljon meg minden

részt, nem sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e

fenn olyan korilmények, amelyek befolyasolhatjak a
helyes kezelést. Megfeleld modon javittassa meg vagy
cseréltesse ki egy hivatalos szervizkézpontban a sériilt
véddburkolatot vagy més alkatrészt, ha masként nincs
feltlintetve a jelen hasznalati Gtmutatéban.

Minden hasznalat el6tt tisztitsa meg a nyirandd
terliletet. Tavolitson el minden targyat, pl. kovet, torott
lveget, tit, vezetéket vagy zsindrt, amely beakadhat
a vagoegységbe. Gondoskodjon arrdl, hogy mas
személyek és allatok legaldbb 15 m-re legyenek.

Miel6tt ismételten hasznalni kezdené a késziiléket
Utkdzés utan, vizsgalja meg a kész(iléket elkopas vagy
serilés szempontjabol, szikség esetén javittassa meg.
Mikddés kozben mindig tartsa stabilan, két kézzel a
flkaszat. Helyezze az ujjait a fogantyuk koré.

Keriilje a véletlenszer( inditast — Szallitas kdzben ne
legyenek az ujjai a triggeren.

Ne miikddtesse a flikaszat benzines vagy robbanékony
kérnyezetben. A késziilékben 1évé motorok szikrakat
képeznek, a szikrak pedig langra gyulhatnak.

Afiikasza sérillése — Ha a flikasza idegen targyhoz
tddik, vagy valamibe beakad, akkor azonnal allitsa

le a szerszamot, vegye ki az akkumulatoregységet a
filkaszabdl, ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg, és
barmilyen sériilést javitson meg a tovabbi mikodtetés
elétt. Ne miikddtesse tortt védéburkolattal vagy orséval.

Ha a felszerelés rendellenesen vibralni kezd,

akkor azonnal éllitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulétoregységet a flikaszabol. Azonnal ellendrizze
az okot. A vibracio altalanossagban problémara
figyelmeztet. A laza fej vibrélhat, megrepedhet,

eltdrhet vagy lejohet a filkaszardl, amely sdlyos vagy
végzetes sériilést okozhat. Gydz6djon meg arrdl,

hogy a vagoegység megfelelden van-e rogzitve. Ha a
fej rogzités utan kilazul, azonnal cserélje ki. Soha ne
hasznalja a fiikaszat laza vagoegységgel.

Azonnal cserélje ki a repedt, sériilt vagy kopott
vagofejet, akkor is, ha a sériilés csak feliileti
repedéseket jelent. Az ilyen alkatrészek nagy
sebességen darabokra torhet, és sulyos vagy végzetes
sértilést okozhatnak.

Mikddés kozben ellendrizze a vagoegységet
rendszeresen, révid idékézonként, vagy azonnal, ha
lathato a vagas lathatdan megvaltozik.

Csak az EGO™ éltal engedélyezett polimer vagoszal
tartozékokat és olyan vagdszalakat hasznaljon, amelyek
ehhez a szerszamhoz késziiltek. Még ha néhany

nem engedélyezett tartozék meg is felel az EGO™
fllkaszahoz, a hasznalatuk rendkiviil veszélyes lehet,

és/vagy megrongalhatja a szerszamot.
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= Asllyos sérllések kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne hasznéljon vezetéket vagy fémmel
merevitett zsindrt vagy méas anyagot a nylon vagoszal
helyett. A zsinor darabjai letérhetnek, nagy sebességnél
a kezel6 vagy a nézeléddk felé repllhetnek.

Aflikasza feletti uralmanak elvesztése miatt okozott
sérilések kockazatanak csokkentése érdekében
soha ne dolgozzon létran vagy mas nem biztonsagos
tamasztékon. Soha ne tartsa a vagdegységet
derékmagassagon feliil.

Amennyiben olyan helyzet adodik, amely nem szerepel
a jelen hasznalati utmutatoban, akkor dvatosan és
kellé mérlegeléssel cselekedjen. Forduljon az EGO
szervizkdzponthoz segitségért.

= Orizze meg ezeket az utasitasokat. Idonként olvassa
at, és haszndlja, amikor mésokat a kéziszerszam
hasznalatara tanit be. Ha valakinek kélcson adja a
szerszamot, akkor adja at a hasznalati utasitast is a
helytelen hasznalat és lehetséges sériilések elkerilése
érdekében.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT

MEGJEGYZES: KIEGESZITO BIZTONSAGI
SZABALYOK A FSZEGELYVAGO HASZNALATI
UTMUTATOJABAN TALALHATOK.

MUSZAKI ADATOK

= Ne toltse az akkumulatoregységet esében vagy nedves Vagémechanizmus Utkoz6 fej
helyiségekben. e n 2,4 mm nylon
= Csak a lent felsorolt akkumulatoregységeket és toltoket Vezeték aimértje sodort vagészal
hasznalja: Vagasszélesség 38cm
AKKUMULATOREGYSEG | TOLTO Uresjérati fordulatszam 5000/6000 min'*
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E, Sily (akkumulatoregység nélkiil) 1,59 kg
BA3360, BA4200 CH2100E
Mért hangteljesitmenyszint L, , ii? goB gAB)( A
Az akkumulat éget ki kell i, miel6tt kiselejtezi '
o 0 caysegel K kel vennl, ISICH kiseleyez! Max. Hangnyomésszint a kezelé 83,2 dB(A)
a készliléket. I
) ) ) ) o fiilénél L, K=3 dB(A)
= Az akkumulatort biztonsagosan kell artalmatlanitani. - "
i . » i Nivel de putere sonora garantat L,
= Az akkumulstorokat tiizbe dobni filos! Az akkumuldtorok | s, ot in conformitate cu 200014ICE) 96 dB(A)
felrobbanhatnak. Ellendrizze a lehetséges speciélis .
artalmatlanitasi utasitasok helyi kodjat. Elils$ segédfogantyd :{112/8 v
= Ne nyissa ki, és ne rongélja meg az akkumulatort. A Vibratii a, 710 ms
felszabadulo elektrolit mard hatasu, és sériilést okozhat Hatsé foganty 1,4 m/s?
a szemben vagy a béron. Lenyelve mérgez6 lehet. K=1,5 m/s*

Bénjon nagyon 6vatosan az akkumulatorokkal, hogy
ne zarja rovidre olyan vezetéképes anyagokkal, mint
a gydrtk, karkoték és kulcsok. Az akkumulator vagy a
konduktor tiimelegedhet, és égési sérilést okozhat.

Javitaskor hasznaljon azonos EGO™ potalkatrészeket.
Barmilyen masik tartozék vagy alkatrész hasznalata
megndveli a sériilések kockazatat.

Az akkumulatorral m(ikddd szerszamokat nem

kell halozati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikodoképes allapotban vannak. Ugyelien a lehetséges
veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem miikédik.
Legyen 6vatos karbantartés és szervizelés kozben.

Ne mossa tomlével; ne ker(iljén viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Mindig viseljen megfelel6 labbelit és hosszuszara
nadragot a gép lizemeltetése kdzben.

Mindig tigyeljen a testhelyzetére lejtokon, és sétaljon,
soha ne fusson.

u Afenti paraméterek PH1400E meghajtofejjel felszerelve
keriiltek tesztelésre és mérésre.

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o0 metoda standard de testare i poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totald declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.
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CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Fiikaszalo tartozék 1
Védéburkolat 1
Imbuszkulcs 1
Multifunkciés csavarkulcs 1
Manual de instructiuni 1

Ajavasolt vagoszalat kérjlik, nézze meg az egopowerplus.
com honlapon, vagy az EGO termékkatalégusban.

DESCRIERE

ISMERJE MEG A FUKASZA TARTOZEKOT(A abra)
Zarésapka

Flkaszalé tengely

Véagoszal

Fiikaszalo fej (litkdzo fej)

Kioldogomb

Végopenge

Véddburkolat

Imbuszkulcs

© ®© N o gk W~

. Multifunkciés csavarkulcs

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne mikidtesse a
szerszamot, ha a védéburkolat nincs megfeleléen a
helyén. A véddburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie
a hasznald védelme érdekében.

0SSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sérillt
vagy hidnyzik, akkor ne miikddtesse a terméket, amig
az alkatrészeket ki nem cserélik. Sérlilt vagy hianyzé
alkatrészekkel valé hasznélat sulyos személyes sériilést
okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne probélja megvaltoztatni a
fiikaszat, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a lancfiirészhez. Barmilyen
moédositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindsiil, és veszélyes feltételeket teremthet, amely sulyos
személyi sériléssel végzédhet.
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FIGYELMEZTETES: Ne csatlakoztassa a meghajtofejet,
amig az 6sszeszerelés nem teljes. Amennyiben ezt nem
tartja be, akkor véletlenll bekapcsolhatja a késziiléke,
amely sUlyos személyi sériilést okozhat.

A VEDOBURKOLAT OSSZESZERELESE

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen kesztyiit, amikor
felszereli vagy kicseréli a védéburkolatot. Legyen 6vatos a
véddburkolat alatt 16v6 pengével, és védje a kezét a penge
vagasatol.
1. Emelje fel a fikasza fejet, és forditsa lefelé; illessze
a két rogzitdfuratot a védéburkolatba a két csavarral,
amelyek elére fel vannak szerelve a tengely alapjara.
Ellendrizze, hogy a véddburkolat belsé fellilete a
filkasza feje felé nézzen (C &bra).

2. Rogzitse a védéburkolatot a helyére a csavarokkal és
a mellékelt imbuszkulcesal (D abra).

FUKASZA TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE

A flikasza tartozékot EGO PH1400E meghaijtéfejhez
tervezték.

Lésd az ,ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A MEGHAJ-
TOFEJHEZ" fejezetet a PH1400E meghajtofej hasznalati
Otmutatéjaban.

MUKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd dvatlansag
sulyos serilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen
védészemiiveget és hallasvédot. Amennyiben nem ezt
teszi, targyak repiilhetnek a szemébe, és mas komoly
sérilések keletkezhetnek.

ALKALMAZASOK

Aterméket az alabbi célokra hasznalhatja:

» Kapualjak, keritések és burkolatok kértil 1évé fii és
dudva vagasahoz.

A\ MEGUEGYZES: A szerszamot csak az elirt
célokra hasznalja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznalatnak mindsiil.
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A sériilt/kopott alkatrészek ellendrzése minden

hasznalat el6tt

Ellendrizze a filkasza fejet, véd6burkolatot és elsd
segédfoganty(t, és cserélje ki a repedt, behajolt vagy
serilt alkatrészeket.

A védburkolat szélén 1évé vagopenge egy id6 utan tompa
lehet. Javasoljuk, hogy id6nként élezze meg reszelével,
vagy cserélje ki Uj pengére.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen kesztyt, amikor
felszereli vagy kicseréli a védéburkolatot, illetve megélezi
vagy kicseréli a pengét. Jegyezze meg a penge helyét a
véddburkolat alatt, és 6vja a kezét sérilésektdl.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sériilések
elkeriilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a meghaijtofejbdl szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje
vagy anyagok szerszambol valo eltavolitasa kézben.

FUKASZA TARTOZEK HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfeleléen 6ltozzon fel a
sériilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor
a szerszamot m{ikddteti. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. Viseljen védészemiiveget és fiilvédst; Viseljen
erds, hosszu szart nadragot, cipét és keszty(it. Ne viseljen
révidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitlab.

A FIGYELMEZTETES: Minden hasznalat elétt tisztitsa
meg a nyirando tertiletet. Tavolitson el minden targyat,

pl. kovet, torott liveget, tlt, vezetéket vagy zsinort, amely
beakadhat a vagoegységbe. A tertileten ne legyenek
gyermekek, nézeléddk vagy allatok. Minden nézel6ds,
gyermek és allat legalabb 15 m tavolsagban legyen; még igy
fennall a veszélye, hogy targyak replilnek a nézelddok felé.
Anézel6dsk is viselienek védsszemiiveget. Amikor On felé
kozeledik valaki, azonnal llitsa le a motort és a vagoegységet.

A biztonséagos és jobb mikddés érdekében helyezze fel

a véllszijat a vallan keresztben. A vallszijat kényelmes
mikddtetési pozicidba llitsa. A fiikaszat mindig az

egyik kezével a hatso fogantyln és a masik kezével az
els6 fogantyln tartsa. A szerszamot mikddtetés kdzben
mindig erésen fogja. A fllkaszat kényelmes poziciéban
tartsa, a hatso fogantyu koriilbellil csipdmagassagban
legyen. A flikasza fej parhuzamos legyen a talajjal, hogy
kénnyen érintkezzen a nyirandé anyaggal, anélkiil, hogy a
kezel6nek felé kellene hajolnia (B abra).

A\ FIGYELMEZTETES: A vallszij gyorskioldo
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adodik, akkor azonnal vegye le a vallarol, figgetlendl attdl,
hogy van feltéve a szij.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a fiikaszat

Lasd a KARBANTARTAS fejezetben 16v6 tisztitasi
utasitasokat.

A KESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA“
fejezetet a PH1400E meghajtéfej hasznalati Utmutatéjaban.

AVAGAS HOSSZANAK BEALLITASA

Aflikasza fej lehetévé teszi a kezel6nek, hogy a motor
ledllitasa nélkiil oldjon ki vagoszalat. Ha a szal kopott vagy
elhasznalodott, akkor kiegészité szal oldhatd ki, ha enyhén
megnyomja az ors¢ régzitéelemét a flikasza fej mikodése
kozben (E abra).

MEGJEGYZES: A vagoszal kioldasa egyre nehezebb, ha
a vagoszal rovidebb lesz.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el és ne
véltoztassa meg a vagoegységet. A felesleges hossz miatt
a motor tlimelegszik, amely stlyos sérlilést okozhat.

VAGOSZAL CSEREJE

A MEGJEGYZES: Mindig a javasolt nylon vagoszalat
hasznalja, amelynek atméréje nem hasznalja meg

a 2,4 mm-t. Ha nem ilyet hasznal, akkor a flikasza
tulmelegedhet, vagy megsériilhet.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon fémmel
merevitett szalat, zsinort, vezetéket stb. Ezek eltorhetnek,
és veszélyesek lehetnek a szétroppend részek miatt.

1. Vegye le az akkumulatoregységet

2. Vegye le a maradék vagoszalat, ha szikséges.
Egyszeriien huzza ki kézzel.

3. Forgassa az ors¢ rogzitéelemét a nyillal jelzett
iranyaba, ha sziikséges, hogy behelyezze a BEFUZ0
szélat az orso rogzitéelemébe az orso alapjan 1évd
fliz6lyukban (F abra).

4. Vagjon le 5 m hosszl vagoszalat, amely korllbeldl
5-sz6rése a filkasza aluminium tengelyének. Helyezze
a vagoszalat a flizélyuk rogzitélyukanak belsejébe (G
abra). Huzza és tolja a vagdszalat a masik oldalrdl,
amig egyenl6 mennyiség nincs az orso két oldalan.

5. Nyomja, mikdzben az orsé rogzitéelemét a nyil
iranyaba forgatja, hogy a vagoszalat az orsora tekerje,
amig koriilbeltil 14 cm nem marad mindkét oldalon (H
abra).

6. Nyomja le az orso rogzitéelemét, mikdzben hizza a
vagészalat, hogy kézzel bedllitsa, és ellendrizze a
filkasza fej megfelel6 dsszeszerelését.
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Ha a vagoszal kiszakad a vagdszal kimenetbdl, vagy a
vagoszal nem oldodik ki, ha a fiikasza fej beakadt, akkor
kovesse az alabbi lépéseket:

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Nyomja meg a kiolddgombot az ors¢ rogzitéelemén,
és tavolitsa el az orsé rogzitdelemet ugy, hogy
kihizza (I és J abra).

3. Tavolitsa el a vagészalat az orsé rogzitdelembdl.

4. Az egyik kezével tartsa az orsé rogzitdelemet, a masik
kezével fogja meg az ors¢ rogzitéelemet, és illessze
az ors6 rogzitéelemen lévé gombokat az orsé alap
lyukaiba (K &bra). A tenyerével nyomja le, és forditsa
el az orso rogzitéelemet balra és jobbra, amig a
gombok az ors¢ alapba nem kattannak (L &bra).

5. Avagoszal Ujratoltéséhez kovesse a ,VAGOSZAL
CSEREJE" fejezetet.

Amennyiben a szerszamot flikaszaként kivanja hasznalni,
akkor a flikasza fej leszereléséhez kdvesse az M & N
abran lathato 1épéseket.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitdsa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,
varjon, amig minden mozgé alkatrész leéll, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
sulyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznélata veszélyt
okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A biztonsagossag
és megbizhatosag biztositasa érdekében minden, a jelen
karbantartasi utasitasokban nem szerepl javitast és cserét
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A mianyag alkatrészek tisztitdasahoz ne hasznaljon
oldészereket. A legtdbb mlianyag a vegyi oldoszerek
altal deformalodas altali sériilésnek van kitéve, ezek
megrongalhatjak dket. Hasznaljon tiszta ruhat a
szennyez6dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitasahoz.

AZ EGYSEG TISZTITASA

= Térdljon le minden fiivet, amely a motor tengelye vagy
flikasza fej koré tekeredett.

w Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivo kefét a hatsé
burkolat szell6zényilasainak megtisztitasahoz.

= Nedves torléruhaval és enyhe tisztitoszerrel tisztitsa
meg az egységet.

aa—
=0
o
= Ne hasznaljon er6s tisztitdszereket a miianyag
burkolaton vagy a fogantyun. Ezek megsériilhetnek
a kiilonbdz6 aromaolajaktdl, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan oldoszerektdl, mint a kerozin. A nedvesség

szintén aramités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, széraz torlével tordlje le.

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

A szerelvényburkolatban 1évd sebességvaltot

idénként be kell olajozni kenéanyaggal. Ellenérizze

a szerelvényburkolat kenéanyag szintjét minden 50.
mikodési 6ra utan, Ugy, hogy leveszi a burkolat oldalan
1évé rogzitéesavart.

Ha nem lat kenanyagot a burkolat oldalan, akkor
kévesse a lenti Iépéseket, hogy feltdltse a térfogat 3/4-éig
kendanyaggal.

Ne toltse fel teljesen a sebességvaltot.

1. Tartsa a fiikaszat az oldalan, hogy a régzitécsavar
felfelé nézzen (O abra).

2. Hasznélja a mellékelt multifunkcios csavarkulcsot a
rogzitdcsavar meglazitasahoz és levételéhez.

3. Hasznaljon zsirz6 fecskenddt (nem tartozék), hogy
kendanyagot vigyen fel a csavar nyilasra; ne lépje tul

a 3/4 térfogatot.
4. Befecskendezés utan hlizza meg a rogzitécsavart.
AZ EGYSEG TAROLASA

= Vegye ki az akkumulatoregységet a filkaszabdl.
= Tarolas el6tt alaposan tisztitsa meg a szerszamot.

= Amennyiben leveszi a flikasza tartozék a meghajtofejrél,
és kiilén tarolja: Helyezze fel a tartozék tengelyre
a zéarésapkat, hogy ne keriljén szennyezddés a
csatlakozéba.

m Az egységet szaraz, j0l szell6zé, elzart vagy magas
helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja az
egységet benzin vagy mas vegyszerek mellett.
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A kornyezet védelme

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
akkumulator tolt6t és az akkumulatorokat/
Ujratélthetd akkumulatorokat a haztartasi
hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus

. berendezések hulladékairdl sz6l6

138

2012/19/EU eurdpai torvény, amely

mar nincs érvényben, és az 2006/66/
EK eurdpai torvény értelmében a sériilt
vagy elhasznalt akkumulatoregységeket/
akkumulatorokat kilon kell gy(jteni.

Ha az elektromos berendezéseket
talajfeltéltési vagy arokbetomési célokra
hasznaljak, olyan veszélyes anyagok
keriilhetnek bel6lik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancha, amelyek
veszélyeztetik az egészséget.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT C€
Mi, a EGO EUROPE LTD.

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Kijelentjlik, hogy az STA1500 56 V litium-ion vezeték
nélkiili fiikasza tartozék termék PH1400E meghaijtofejjel
van felszerelve.

a kovetkezd iranyelvekben eldirt egészségugyi és
biztonsagi kovetelményeknek:

2006/42/EK, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EK

A standardokat és m(iszaki adatokat itt nézheti meg:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1,

EN 1SO 12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Mért hangteljesitményszint: 94,6 dB(A).

Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB(A).

A VI melléklet szerinti megfeleléségértékelési eljaras a
2000/14/EK szerint betartva.

Bejelentd szervezet: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Bejelentd szervezet szama: 0036

/%/ﬂ :D,O’l;} 7(0“'\ g U

Peter Melrose Dong Jianxun
Az EGO Europe GmbH Chervon minéségbiztositasi vezetéje
ligyvezet igazgatoja

* (ACHERVON felhatalmazott képviselGje és a miiszaki dokumentécio felelose)

01/12/2016
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PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

RESENi

Flikaszalé nem

= Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a meghajtéfejhez.

Nincs elektromos kapcsolat
a meghaijtéfej és az
akkumulatoregység kozott.

Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
meghajtéfejhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze
a csatlakozast, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet, amig a helyén nincsen.

Az akkumulatoregység vagy a
filkasza tal forro.

Az akkumulatoregység ki van
véve a szerszambol.

Az akkumulétoregység lemerdilt.

indul. = Az akkumulatoregység lemerlilt. | = Toltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
(tmutatéban megadott toltével
= Akapcsolo gomb és a = Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsol6 gombot,
trigger nem egyidejlileg van majd oldja ki a triggert a flikasza bekapcsolasahoz.
megnyomva.
= Avéddburkolat nincs felszerelve | = Vegye ki az akkumulatoregységet, és szerelje fel a
a flikaszéra, amely révén a védbburkolatot a flikaszara.
vagdszal tal hosszu, és a motor
tulterhelt.
= Hasznaljon nagy teherbirast = Haszndlja a javasolt nylon vagészalat, legfeljebb
vagoészalat. 0,095 in. (2,4 mm) atmérével.
= Amotor tengely vagy fiikasza fej | = Allitsa le a fiikaszat, vegye ki az akkumulatort, és
beakadt a flibe. tavolitsa el a fiivet a motor tengelyrél és fiikasza
fejrél.
Afiikasza vagas = Amotor tllterhelt » Tavolitsa el a flivet a fiikasza fejrél. A motor Ujra
kézben leall. miikddéképes, ha a terhet eltavolitja. Vagas kozben

a flikasza fejet oda-vissza mozgassa a vagandé
fiivon, és 20 cm-nél hosszabb flivet ne vagjon egy
vagassal.

Hitse le az akkumulatoregységet vagy a flikaszat
67 °C alatti hémérsékletre.

Helyezze vissza az akkumulétoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
Utmutatéban megadott toltdvel

FUKASZALO TARTOZEK — STA1500
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PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

RESENI

Aflikasza fej nem
enged ki a szalat.

= Amotor tengely vagy fikasza fej
beakadt a fiibe.

= Nincs elég szal az orsén.

u Afiikasza fej piszkos.

m A szal 6sszegabalyodott az orsé

rogzitéelemben.

m Aszal tdl révid.

= Allitsa le a filkaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tavolitsa el a fiivet a motor tengelyrél és flikasza
fejrél.

Vegye ki az akkumulatort, és cserélje ki a
végész'élat;'kévesse gjelen hasznalati Gtmutatd
+VAGOSZAL CSEREJE" fejezetet.

Vegye ki az akkumulatort, és tisztitsa meg az orsé
rogzitéelemét, orsét és orsd talpat.

Vegye ki az akkumulatort, és vegye ki a vagészalat
az orsobdl, és tekerjen fel Ujat; kdvesse a jelen
hasznélati itmutat6 , VAGOSZAL CSEREJE“
fejezetet.

Vegye ki az akkumulatort, és huzza ki a szélat,
kézben nyomja le, és oldja ki az (itkdz6 gombot.

Fii tekeredett a
fikasza fejre és
motorhazra.

= Magas flivet talajhoz kézel vég.

= Amagas fiivet feliilrél vagja, egyszerre 8 inches-nél
tobbet ne vagjon, igy elkerli a feltekeredést.

Apenge nem vagja
el a szélat..

m Avéddburkolat szélén lévé
vagopenge egy tompava valt.

Elezze meg a vagopengét reszelével, vagy cserélie
ki Uj pengére.

Afiikasza fej vagy
orso rogzitéelem
repedése miatt az

orso alap meglazult.

n Afiikasza fej elhasznalodott.

Azonnal cserélje ki a fikasza fejet; kévesse a jelen
hasznalati utmutato ,FUKASZA FEJ CSEREJE®
fejezetet.

Csere kozben a
szalat nem lehet
megfelelden a
fikasza fejbe
betdlteni.

= Az orso rogzitéelem BEFUZO
szala nem illik az ors¢ alap
flz6lyukaba.

m Avagoszal nem megfelelden
van behelyezve a f(iz6lyuk
rogzitlyukaba.

Forgassa az orsd rogzitelemét a nyil irdnyaba,
hogy behelyezze a BEFUZO szélat az orsd
rogzitéelemébe az orso alapjan 1évé fiizélyukban.

Elészor illessze a BEFUZO szalat a fiizolyukba,
majd helyezze a szalat a fliz6lyuk rogzitdlyukaba.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjlik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

A
i

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa-si

consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs.

Utilizarea unui echipament electric in imediata apropiere a
unui stimulator cardiac poate cauza interferente sau pana
stimulatorului.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabiltatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual
de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” nainte de a utiliza aceastd scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructjunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA:
Indicd PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE. Poate fi
utilizat Tmpreuna cu alte avertismente sau pictograme.

A AVERTISMENT: Operarea oricaror

72 ] Scule electrice poate rezulta in proiectarea
inspre ochii dumneavoastra a unor obiecte
straine, ceea ce poate duce la vatamari grave
ale ochilor. Tnainte de a incepe s utilizati
scula electricd, intotdeauna purtati ochelari de
protectie cu apératori laterale si viziera faciala
completd cand este nevoie. Va recomandam
s& purtati o Viziera lata de protectie peste
ochelarii de vedere sau ochelari de protectie
standard cu aparatori laterale.

=60

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
operare.

ﬁ Alerta privind Indica un risc posibil de
siguranta vatamare personala.
Pentru a reduce riscul
A de ranire, utilizatorul
Cititi manualul | trebuie sa citeasca si sa
I!L!] de instructiuni | inteleagéd manualul de

instructiuni inainte de a
utiliza acest produs.

Purtati intotdeauna
ochelari de protectie sau

Purtlay ochelari de protectie cu
echipament C okl f
. aparatori laterale si 0
de protectie R
L viziera faciala completa
oculard N o
cand utilizatj acest
produs.
Purtati Purtati intotdeauna
@ echipament echipament de protectie
de protectie auditiva cand utilizati
auditiva. aceasta scula.

Latimea maxima de
taiere a trimmerului cu fir

Latime de taiere

A ) . | Diametrul firului de
U Diametrul firului taiere din nailon

Nu instalati lame de
taiere de metal sau de
plastic

Lama de taiere
lipsa

Asigurati-va ca tertii si
animalele de companie
se afla o distantd de cel
putin 15m de trimmerul
cu fir cand acesta este
in functiune.

Tineti trecatorii
la distanta

Asigurati-va ca tertii si
animalele de companie
se afla o distantd de cel
putin 15m de trimmerul
cu fir cand acesta este
in functiune.

Tineti trecatorii
la distanta

Nu utilizatj acest produs
in ploaie si nu-l lasatj in
exterior in timp ce ploua.

Anu se expune
la ploaie

ACCESORIU TRIMMER CU FIR — STA1500
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Acest produs este
n conformitate cu
directivele europene
aplicabile.

CE |

Deseurile produselor
electrice nu trebuie s&
fie eliminate impreuna
cu degeurile menajere.
Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.

DEEE

I

Nivelul puterii sunetului
garantat. Emisii sonore
n mediul inconjurator
conform Directivei
comunitare europene.

&)

Zgomot

v Volt Voltaj

Lungime sau

mm Milimetru . o
dimensiuni

Lungime sau

cm Centimetru . S
dimensiuni

Lungime sau

in. Inch ) S
dimensiuni

kg Kilogram Greutate

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

A AVERTISMENT: Cand utilizati trimmere cu fir, trebuie
sa se respecte intotdeauna instructiunile de baza privind
securitatea, inclusiv urmatoarele, pentru a se reduce riscul
de incendiu, soc electric si vatamare.

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

A PERICOL: Nuva bazati pe izolatia electrica a sculei
impotriva electrosocurilor. Pentru a reduce riscul de
electrocutare nu utilizati niciodatéd masina in vecinatatea
firelor sau cablurilor (electrice, etc.) care ar putea
transporta curent electric.

A ATENTIE: Purtati protectie personald auditiva
adecvata in timpul utilizérii. n anumite conditii si durate
de utilizare, zgomotul de la acest produs poate contribui la
pierderea auzului.

INSTRUIREA
= Cititi cu atentje instructiunile. Familiarizatj-va cu
comenzile i cu utilizarea corecta a masinii.

= Nu permiteti copiilor, persoanelor cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse ori lipsite de experientd
si cunostinte sau persoanelor nefamiliarizate cu aceste
instructiuni sa utilizeze masina.

= Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau pericolele la care sunt supuse alte
persoane sau bunurile acestora.

PREGATIREA

= Nu utilizatj niciodatad magina in timp ce sunt oameni, mai
ales copii, sau animale in apropiere.

= Purtati in permanenta echipament de protectie oculara
si incaltaminte rezistenta cand utilizati magina.

= Distanta dintre produs si trecatori trebuie sa fie de cel
putin 15m.

UTILIZAREA

u Utilizati masina numai pe timp de zi sau in conditii de
lumin artificiald buna.

= Nu punefj niciodata masina in functiune cu aparatorile
sau scuturile deteriorate sau fara aparatori ori scuturi
montate pe pozitie.

= Porniti motorul numai atunci cand mainile si picioarele
sunt la distanta de elementele de taiere.

= Intotdeauna deconectati masina de la alimentare
(de ex. scoateti stecherul din priza sau indepéartati
dispozitivul de dezactivare).

= de fiecare datd cand lasati masina nesupravegheata;
= fnainte de eliminarea unui blocaj;
= fnainte de verificarea, curatarea sau orice interventie
adusa masinii,

= dupa lovirea unui obiect strain;
= ori de cate ori masina incepe sa vibreze anormal.

= Feriti-va de ranirea mainilor si a picioarelor cu
elementele de taiere.

= Asigurati-va intotdeauna ca fantele de aerisire nu sunt
blocate de reziduuri.

INTRETINEREA S| DEPOZITAREA

= Deconectati masina de la alimentare (de ex. scoateti
stecherul din prizd, indepartati dispozitivul de
dezactivare) inainte de a efectua orice lucrari de
intretinere sau curatare.

m Utilizati numai piese de schimb si accesorii
recomandate de producétor.
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Inspectatj si efectuati intretinerea masinii cu regularitate.
Dati aparatul la reparat numai unui reparator autorizat.
Cand nu este utilizata, nu lasati masina la indeména
copiilor.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

Evitati mediile periculoase - Nu utilizati trimmere de tuns
iarba n locuri cu umezeala sau ude.

Tntotdeauna opriti trimmerul sau detasati setul

de acumulatori de fiecare data cand il lasati
nesupravegheat.

Nu utilizati masina n ploaie.

Tineti copiii la distanta - Toti vizitatorii trebuie tinuti la
distanta de zona de lucru.

Tmbrécati-vé corespunzator - Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Acestea pot fi prinse in piesele aflate in
migcare. Utilizarea manusilor si incaltarilor rezistente
este recomandata cand lucrati in aer liber. Purtat
echipament de acoperire a parului, care sa tina strans
pérul lung.

Utilizati ochelari de protectie - Intotdeauna utilizatj
0 masca de fata sau 0 masca de praf daca operatia
creeaza praf.

Utilizati scula adecvata - Nu utilizati scula in alt scop
decat cel prevazut.

Nu fortati trimmerul - Scula va efectua lucrarea mai bine
si In siguranta mai mare, la viteza pentru care a fost
proiectata.

Nu va intindeti excesiv - Pastrati-va intotdeauna o
pozitie stabild a picioarelor si echilibrul.

Fiti vigilenti - Urmariti ceea ce faceti. Apelatj la bunul
sim{. Nu utilizatj trimmerul c&nd sunteti obosit.

Nu operati trimmerul daca sunteti sub influenta
bauturilor alcoolice sau a drogurilor.

Péstrati aparatorile instalate si in stare de functionare.

Depozitati trimmerul in interior - Cand trimmerul nu
este utilizat, acesta trebuie depozitat in interior, intr-un
loc uscat si la ndltime, sau inchis cu cheia cu setul de
acumulatori detasat - inaccesibil copiilor.

Intretineti timmerul cu grij4 - Péstrati accesoriul de
taiere curat pentru performante optime si pentru a
reduce riscul de ranire. Respectati instructjunile legate
de schimbarea accesoriilor. Mentineti méanerele uscate,
curate i fara ulei si vaselina.

Verificati piesele avariate - Inainte de a continua
utilizarea trimmerului, aparatoarea sau alta piesa care
este deteriorata trebuie verificata cu atentie pentru a
determina dacé va functiona corespunzator si isi va
indeplini functia desemnata. Verificati coaxialitatea
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pieselor in migcare, neobstructionarea pieselor in
miscare, defectari ale pieselor, montajul si orice

alta situatie care poate afecta functionarea sculei.
Aparatoarea sau alta piesa care este deteriorata trebuie
reparata corect sau inlocuita de catre un centru de
service autorizat, cu exceptia cazului cand se indica
contrariul in acest manual de instructjuni.

Curatati zona de tuns inainte de fiecare utilizare.
indepértagi toate obiectele, cum ar fi pietre, sticla
sparta, cuie, sarma sau fire care pot fi aruncate sau se
pot incurca in capul de taiere. Asigurati-va ca tertii si
animalele se afld la cel putin 15m distanta.

Tnainte de a folosi magina si dup orice impact,
asigurati-va ca nu existd semne de uzura sau
deteriorare si reparati daca este necesar;

Intotdeauna tineti trimmerul ferm cu ambele méini pe
ménere pe durata utilizarii. Infasurati-va degetele si
degetele mari in jurul manerelor.

Evitati pornirea accidentala - Nu transportati timmerul
cu degetul pe tragaci.

Nu utilizati trimmerul in atmosfere cu aburi de benzina
sau explozive. In aceste aparate, este normal ca
motoarele sa produca scantei, si scanteile pot aprinde
substantele volatile.

Avarii ale trimmerului - Dacé loviti un obiect strain cu
trimmerul sau se incurca, opriti imediat scula, detasati
setul de acumulatori de trimmerul cu fir, verificati avariile
si asigurati-va ca orice defect este reparat inainte de a
incerca sa reutilizati trimmerul. Nu utilizati aparatul daca
aparatoarea sau bobina este sparta.

Daca echipamentul incepe sa produca vibratji
anormale, opriti motorul si scoateti setul de acumulatori
din trimmerul cu fir. Si depistati imediat cauza. Vibratiile
sunt in general semnul unor probleme. Un cap slabit
poate vibra, se poate fisura, se poate rupe sau sa se
detaseze de trimmer, putand produce rani grave sau
fatale. Asigurati-va cd accesoriul de taiere este instalat
corespunzator. Daca accesoriul de téiere se slabeste
dupé fixarea sa in pozitie, inlocuiti-| imediat. Nu utilizati
niciodata un trimmer cu un cap de taiere slabit.
Tnlocuiti imediat un cap de taiere fisurat, avariat

sau uzat, chiar dacé defectul se limiteaza la fisuri
superficiale. Astfel de accesorii se pot sparge la viteza
mare si pot cauza rani grave sau fatale.

Verificati capul de tdiere la intervale scurte regulate in
timpul utilizarii, sau imediat daca observati o modificare
vizibild a modului de taiere.

Utilizati numai accesorii de trimmer din polimer si fir de
taiere autorizate de EGO™ care sunt proiectate pentru
utilizarea cu aceste scule. Desi anumite accesorii
neautorizate se pot potrivi cu timmerul cu fir EGO™,
utilizarea lor poate fi extrem de periculoasa si/sau
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Pentru a reduce riscul de rani grave, nu utilizati
niciodata fir de s&rma sau de metal ranforsat ori din alt
material Tn locul firelor de taiere din nailon. Bucéti din
firul de s&rma se pot rupe si pot fi proiectate la viteza
mare inspre operator sau trecatori.

Pentru a reduce riscul de ranire datorat pierderii
controlului, nu lucrati niciodatd stand pe o scara sau
pe orice alt suport nesigur. Nu tineti niciodata capul de
taiere la inaltime deasupra taliei.

In cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati centrul
de service EGO pentru asistenta.

Nu ncarcati setul de acumulatori in conditii de ploaie

m Pastratj aceste instructjuni. Consultati-le frecvent si

utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza aceasta scula electrica. Daca imprumutati cuiva
aceastd scula, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru
a preveni utilizarea inadecvata a produsului si posibile

raniri.
PASTRA'[I ACESTE INSTRUCTIUNI

NOTA: CONSULTATI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI
AL CAPULUI DE ALIMENTARE PENTRU REGULI
SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SPECIFICE

SPECIFICATII

sau de umezeala. - — —
o ) ) e Mecanismul de taiere Cap cu bobina
Utilizati numai seturi de acumulatori si incarcatorii de Fir do nal
mai jos: ir de nailon
— Diametrul firului rasucit de 2,4

SET DE ACUMULATORI INCARCATOR mm

BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E, Latime de taiere 38cm

BA3360, BA4200 CH2100E Turatie la mers in gol 5000/6000 min-!
Setul de acumulatori trebuie scos din aparat inainte de Greutate (fara set de acumulatori) 1,59 kg
eliminarea acestuia. Nivel de putere sonora masurat L, 94,6 dB(A)
Acumulatorul trebuie eliminat intr-un mod nepericulos. A | K=1,80 dB(A)
Nu eliminati acumulatorii aruncandu-i in foc. Celulele Max. Nivel de presiune sonora la 83,2 dB(A)
risca sa explodeze. Verificati normele locale privind urechea operatorului L, K=3 dB(A)
eventualele instructiuni speciale de eliminare. Nivel de putere sonor garantats L,

A
Nu desfaceti sau sa mutilati acumulatorul. Electrolitul (conform 2000/14/CE) %6 dB(A)
eliberat este coroziv si poate afecta ochii si pielea. Maner frontal de 11 mjs?
Acesta poate fi toxic dacd este inghifit. . )
. operare K=1,5 m/s

Atentie cand manevrati acumulatori pentru a Vibratii a, P
scurtcircuita acumulatorul cu materiale conductoare Maner posterior ” m's .
precum inele, bratari si chei. Acumulatorul sau K=1,5m/s

conductorul se pot supraincalzi §i cauza arsuri. = Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand

scula este echipata cu capul de alimentare PH1400E.
= Valoarea totald declarata a vibratjilor a fost masurata in

conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

in cazul operatiilor de service, utilizati numai piese de
schimb EGO™ identice. Utilizarea oricéror alte accesorii
sau componente poate creste riscul de ranire.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie sa
fie racordate la o priza electricd, de aceea, acestea
sunt intotdeauna in stare de functionare. Atentie

la eventualele riscuri chiar si cand scula nu este

in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spélati trimmerul cu furtunul de gradina; evitati
pétrunderea apei in motor si in conexiunile electrice.

Intotdeauna purtati incaltaminte trainic si pantaloni
lungi cand utilizati masina.

Asigurati-va intotdeauna o pozitie stabila cand va aflati
pe o pantd, si intotdeauna pasiti, nu alergati.
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= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.
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CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Accesoriu trimmer cu fir 1
Aparatoare 1
Cheie hexagonala 1
Cheie multifunctionala 1
Manual de instructiuni 1

Pentru informati asupra firului de taiere recomandat, va
rugam vizitati-ne site-ul egopowerplus.com sau consultati
catalogul produselor EGO.

DESCRIERE

DESCRIEREA ACCESORIULUI COSITORII CU FIR (Fig. A)

Dop

Ax trimmer cu fir

Fir de téiere

Cap trimmer (Cap cu proeminenta)

Clapa de detasare

Lama de taiere fir

Apératoare

Cheie hexagonala

. Cheie multifunctionala

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata scula fara

aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa fie
ntotdeauna instalata pe sculd pentru a proteja utilizatorul.

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: in caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs dacé piesele nu sunt
inlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsa poate rezulta in vatamari personale grave.

© ®© N o gk W=

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru
acest trimmer cu fir. Orice alterare sau modificare este
consideratd utilizare gresita si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatamari personale grave.

AVERTISMENT: Nu conectati capul de alimentare daca
asamblarea nu este terminatd. Nerespectarea acestei
instructiuni poate duce la pornirea accidentala si la
eventuale accidentari grave.

L ____J
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ATASAREA APARATORII

A\ AVERTISMENT: intotdeauna purtati manusi cand
atasati sau inlocuiti aparatoarea. Atentie la lama de pe
aparatoare si protejati-va mainile pentru a nu fi ranite de
lama.

1. Ridicati capul trimmerului si amplasati-| cu fata in jos;
aliniati cele dou& gauri de montare din apératoarea
cu cele doua bolturi pre-asamblate de pe baza axului.
Asigurati-va ca suprafata interna a aparatorii este
indreptata inspre capul trimmerului (Fig. C).

2. Fixati aparatoarea cu ajutorul bolturilor furnizate si a
cheii hexagonale (Fig. D).

CONECTAREA ACCESORIULUI DE TRIMMER CU
FIR LA CAPUL DE ALIMENTARE

Acest accesoriu de trimmer cu fir este conceput pentru a fi
utilizat cu Capul de alimentare EGO Power PH1400E.

Consultati sectiunea privind “ INSTALAREA UNUI ACCE-
SORIU LA CAPUL DE ALIMENTARE ” din manualul de
instructiuni al capului de alimentare PH1400E.

FUNCTIONAREA

A AVERTISMENT: Nu permitetj ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neglijenta este suficienta pentru a provoca
vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Tntotdeauna purtati protectie oculara
si echipament de protectie auditiva. Nerespectarea acestei
instructiuni ar putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a
obiectelor si alte posibile vatdmari grave.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:

= Tunderea ierbii si a buruienilor din jurul verandelor,
gardurilor si a teraselor

A OBSERVATIE: Scula trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

Inaintea fiecrei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate.

Verificati capul cu bobina, aparatoarea si manerul

frontal de operare si inlocuiti piesele care sunt fisurate
distorsionate, indoite sau avariate in vreun fel.

Lama de taiere a firului de pe muchia apératorii se poate
toci cu timpul. Se recomanda sa o ascutiti periodic cu o pila
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A AVERTISMENT: Intotdeauna purtati manusi cand
atasati sau inlocuiti aparatoarea ori cand inlocuisi sau
ascutiti lama. Retineti amplasamentul lamei pe aparatoare
si protejati-va ména impotriva taieturilor.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti setul de acumulatori din capul de
alimentare fnainte de a depana, curata, inlocui accesoriile
sau de a indeparta materialul din produs.

UTILIZAREA TRIMMERULUI CU FIR CU CAPUL DE
ALIMENTARE

A AVERTISMENT: Imbracati-v& corespunzitor pentru

a reduce riscul de ranire cand utilizati aceasta sculd. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament de
protectie/oculari si auditiv/pentru urechi. Purtati pantaloni
lungi rezistenti, cizme si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale sau sa statj descult.

A\ AVERTISMENT: Curatati zona de tuns inainte

de fiecare utilizare. Tndepéﬂati toate obiectele, cum ar

fi pietre, sticla sparta, cuie, sarma sau fire care pot fi
aruncate sau se pot incurca in capul de taiere. Indepartati
din zon copiii, trecatorii si animalele de companie. in

cel mai rdu caz, tineti copiii, trecatorii si animalele la cel
putin 15m distanta; la aceasta distanta inca persista riscul
lovirii trecatorilor cu obiecte proiectate. Trecétorii trebuie
incurajati sa poarte ochelari de protectie. Daca cineva se
apropie de dumneavoastra, opriti imediat motorul si capul
de taiere.

Pentru o utilizare mai sigura si mai buna, asezati-va pe
umar cureaua de umar. Reglati curea de umar intr-o pozitie
confortabild de lucru. Tinetj intotdeauna trimmerul cu fir

cu 0 mana pe manerul posterior si cu cealaltd mana pe
ménerul frontal de operare. Apucati ferm cu ambele méini
in timpul utilizrii sculei. Trimmerul cu fir trebuie mentinut
intr-o pozitie confortabild cu ménerul posterior aproximativ
la inaltimea soldului. Capul trimmerului trebuie sa fie
paralele cu solul astfel incét sa intre usor in contact cu
materialul ce trebuie taiat fara ca operatorul sa fie nevoit sa
se aplece (Fig. B).

A\ AVERTISMENT: Cureaua de umar este siun
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. In
caz de urgenta, indepartati imediat cureaua de pe umar,
indiferent de modul de instalare al curelei.

Dupi fiecare utilizare, curatati trimmerul.

Consultati sectiunea INTRETINEREA pentru instructiuni
privind curatarea.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind “ PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE ” din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E.

AJUSTAREA LUNGIMII FIRULUI DE TAIERE

Capul trimmerului permite utilizatorului sa elibereze mai
mult fir fara sa opreasca motorul. Pe masura ce firul
devine fragil sau uzat, fir aditional poate fi eliberat prin
lovirea usoara a capului cu bobind de sol in timpul operarii
trimmerului (Vezi Fig. E).

OBSERVATIE: Eliberarea firului devine mai dificila pe
masura ce firul devine mai scurt.

A AVERTISMENT: Nu indepartati sau sa modificati
ansamblul lamei de tdiere a firului. Lungimea excesiva a
firului poate cauza supraincalzirea motorului si poate duce
la réni personale grave.

INLOCUIREA FIRULUI

A OBSERVATIE: Intotdeauna utilizati firul de taiere din
nailon cu un diametru maxim de 2,4mm. Utilizarea unui
fir diferit de cel specificat poate duce la supraincalzirea
trimmerului cu fir sau la avarierea acestuia.

A\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodata fir de metal
ranforsat, sarma, franghie, etc. Acestea se pot rupe si pot
deveni proiectile periculoase.

1. Indepértati acumulatorul

2. indepérta;i firul de taiere ramas, dacé este nevoie. Pur
si simplu trageti-l cu méana.

3. Rotiti suportul de bobina n directia sagetii, dupa
cum este nevoie, aliniind firul de INCARCARE de pe
suportul bobinei cu orificiile din baza bobinei (Fig. F).

4. Taiati un fir de taiere de 5m, de aproximativ 5 ori mai
mare decat lungimea tijei de aluminiu a trimmerului.
Introduceti firul in gaura de montare din interiorul
orificiului (Fig. G). Impingeti si trageti firul din partea
opusa pana cand in ambele laturi ale bobinei firele au
aceeasi lungime.

5. Apasati, in timp ce rotiti suportul in directia sagetii,
pentru a infasura firul pe bobina pana cand
aproximativ 14cm de fir apar in ambele parti (Fig. H).

6. Apasati in jos suportul de bobina in timp ce instalati
firele pentru a derula manual firul si a va asigura ca
asamblarea capului de trimmer este corecta.

Cand firul de taiere se rupe din orificiul de iesire al acestuia
sau daca firul nu este eliberat cand capul trimmerului este
lovit, urmati pasii de mai jos:

166

ACCESORIU TRIMMER CU FIR — STA1500




Indepértati setul de acumulatori

Apasati cele doua clape de detasare de la baza
suportului bobinei si scoateti suportul de bobina
extragandu-| direct (Fig. | si J).

Scoateti firul de taiere de pe suportul bobinei.

Tindnd cu 0 mana baza bobinei, apucati cu cealaltd
suportul acesteia si aliniati clapetele de pe suportul
bobinei cu gaurile din baza suportului (Fig. K); utilizati-
va palma pentru a apésa si roti suportul bobinei inspre
stanga si dreapta pana cand clapetele sunt blocate cu
baza suportului (Fig. L).

5. Urmati instructiunile din * INLOCUIREA FIRULUI”
pentru a reincarca firul de taiere.

Cénd doriti sa utilizati scula ca si trimmer de gard viu,

urmatii pasii ilustrati din Fig. M si N pentru a demonta capul

trimmerului.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: nainte de a inspecta, curata sau
de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt

oprite si indepértati setul de acumulatori dacé este nevoie.

Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A\ AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizatj doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce
pagube. Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile, in afara celor mentionate in
aceste instructiuni de intretinere ar trebui efectuate de
catre un tehnician de service autorizat.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventj comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizatj carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

CURATAREA PRODUSULUI

= Curatati iarba care s-ar fi putu infasura in jurul axului
motorului sau a capului trimmerului.

m Utilizati o perie mica sau un aspirator mic pentru a
curata fantele de aerisire de pe carcasa posterioara.

m Curatati produsul cu ajutorul unei carpe umede si cu
detergent slab.
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Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de anumite
uleiuri parfumate precum brad si lamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urmé de umezeala
Ccu 0 carpa uscata.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei de viteze
trebuie lubrifiate periodic cu unsoare pentru angrenaje.
Verificati nivelul unsorii din carcasa cutiei de viteze la

fiecare 50 de ore de utilizare indepartand surubul de
etanseizare de pe latura carcasei.

Daca pe laturile angrenajului nu se vede unsoare, urmati
pasii de mai jos pentru a umple cu unsoare de angrenaj
3/4 din capacitate.

Nu umpleti complet angrenajele de transmisie.

1. Tineti trimmerul cu fir culcat pe o parte astfel incét
surubul de etanseizare sa fie indreptat in sus (Fig. O).

2. Utilizati cheia multifunctionala furnizata pentru a slabi
si indeparta surubul de etanseizare.

3. Utilizati o seringa (neinclusd) pentru a injecta o
cantitate de unsoare in orificiul surubului; nu depasiti
3/4 din capacitate.

4. Dupa injectare, strangeti surubul de etanseizare.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

Detasati setul de acumulatori de pe trimmerul tuns
iarba.

Curatati scula bine Tnainte de a o depozita.

Daca accesoriul trimmer cu fir este detasat de capul de
alimentare si depozitat separat: Instalati dopul pe tija
dispozitivului pentru a se evita patrunderea murdariei
n cuplor.

Depozitatj aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit, inchis
cu cheia sau la inaltime, in care copiii nu au acces. Nu
depozitati produsul pe sau langa fertilizanti, benzina sau
alte chimicale.
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Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulatori si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/
UE, sculele echipamentele electrice si
electronice care nu mai sunt utilizabile, si
conform Directivei europene 2006/66/CE,
seturile de acumulatori/bateriile defecte
sau uzate trebuie colectate separat.

Daca aparatele electrice sunt aruncate

la groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
freatica si acestea pot intra in lantul trofic,
afectandu-va sanatatea si bunastarea

DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Noi, EGO EUROPE LTD.

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Declaram ca produsul Accesoriu trimmer cu fir 56V cu
acumulator de litiu-ion STA1500, echipat cu cap de
alimentare PH1400E.

Corespunde cerintelor esentjale de sanatate si securitate
stipulate in urmatoarele Directive:

2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE
Standarde si specificatii tehnice la care se face referinta:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Nivel de putere acustica masurat: 94,6 dB(A).
Nivel de putere acustica garantat: 96 dB(A).

Procedura de evaluare a conformitatii din Anexa VI este
respectatd conform 2000/14/CE.

Organism notificat: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Numér corp notificat: 0036

S

Peter Melrose Dong Jianxun
Director general EGO Europe GmbH  Manager al calitatii la Chervon

:D,O’l,\} 7(0“'\ g U
U

* (Reprezentat autorizat CHERVON si responsabil pentru documentatia tehnica)
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Trimmerul cu fir nu
porneste.

Setul de acumulatori nu este
atasat de capul de alimentare.

Nu exista contact electric intre
capul de alimentare si setul de
acumulatori.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Maneta de blocare si tragaciul nu
sunt apasate simultan.

Atasati setul de acumulatori de capul de alimentare.

Indepértati acumulatorul, verificati contactele si
reinstalati setul de acumulatori pana cand acesta se
anclanseaza in pozitie.

Incarcati acest set de acumulatori cu incarcatorii
EGO mentionati in acest manual.

Apésati in jos maneta de blocare i tineti-o apasata,
dupa care apasati tragaciul declansator pentru a
porni trimmerul.

FIRUL trimmerului
se opreste in timpul
utilizarii.

Aparatoarea nu este montata
pe trimmer, rezultand un fir prea
lung de depaseste si un motor
suprasolicitat.

Este utilizat un fir gros.

Axul motorului sau capul
trimmerului sunt blocate cu iarba.

Motorul este suprasolicitat.

Setul de acumulatori sau
trimmerul sunt prea fierbinti.

Setul de acumulatori este
deconectat de la scula.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Indepértati setul de acumulatori si montati
aparatoarea pe trimmer.

Utilizati firul de nailon de taiere recomandat cu
diametrul de maxim 0.095 inc (2,4 mm).

Opriti trimmerul, indepartati acumulatorul si curatati
iarba de pe axul motorului si capul trimmerului.

indepéna;i capul trimmerului din iarba. Motorul Tsi
va reveni imediat ce sarcina este indepartata. Cand
taiati, deplasati capul trimmerului in iarba si in afara
ei pentru a o taia si indepartati maxim 20cm de
lungime dintr-o taiere.

Lésati setul de acumulatori sau trimmerul cu fir sa
se raceasca pana cand temperatura scade sub
67°C.

Reinstalati setul de acumulatori.

Tncarcati acest set de acumulatori cu incarcatorii
EGO mentionati in acest manual.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Capul trimerului nu
mai debiteaza fir.

Axul motorului sau capul
trimmerului sunt blocate cu iarba.

Pe bobina nu mai este suficient
fir.

Capul trimmerului este murdar.

Firul este incarcat in suportul de
bobina.

Firul este prea scurt.

= Opriti timmerul, indepértati acumulatorul si curatati
iarba de pe axul motorului si capul trimmerului.

Indepértati acumulatorul si fnlocuiti firul de taiere;
respectati instructiunile din capitolul “INLOCUIREA
FIRULUI” din acest manual.

Indepértati acumulatorul si curétati bobina, suportul
bobinei si baza acesteia.

Indepértati acumulatorul, indepértati firul de pe
bobina si infasurati; respectati instructiunile din
capitolul “INLOCUIREA FIRULUI” din acest
manual.

Scoateti acumulatorul si scoateti firele in timp ce
apasati alternativ in jos pe si eliberati butonul de
derulare a firului.

larba infasurata

in jurul capului
trimmerului si a
carcasei motorului.

Téierea ierbii nalte la nivelul
solului.

Téiati iarba naltd de sus in jos, indepartand maxim
8 inci cu fiecare taiere pentru a preveni infasurarea.

Lama nu taie firul.

Lama de taiere a firului situata pe
marginea aparatorii s-a tocit.

= Ascutiti lama de téiere a firului cu o pila sau
inlocuiti-o cu una noua.

Fisuri pe capul
trimmerului sau
suportul bobinei se
detaseaza usor de
baza bobinei.

Capul trimmerului este uzat..

Tnlocuiti capul de taiere a ierbii imediat; respectati
sectiunea ,INLOCUIREA CAPULUI DE TAIERE A
IERBII” din acest manual.

Tn timpul inlocuiri
firului, firul nu poate
fi incarcat corect pe
capul trimmerului.

Firele de INCARCARE ale
suportului bobinei nu se aliniaza
cu orificiile din baza bobinei.

Firul nu este introdus corect in
gaura de montare din orificiu.

Rotiti suportul de bobina in directia sageti aliniand
firul de INCARCARE de pe suportul bobinei cu
orificiile din baza bobinei.

Aliniati mai intéi firele de INCARCARE cu orificiile,
dupa care introduceti firul in gaura de montare din
interiorul orificiului.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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PREBERITE VSA NAVODILA!

A
(D

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanie elektricne opreme v blizini srénega
spodbujevalnika lahko povzroci motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo va$o pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priroéniku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so NEVARNOST«,
»OPOZORILOk, in »SVARILO«. Neupo$tevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Uporablja se
lahko skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanje katerega koli
elektriCnega orodja lahko povzroéi metanje
tujkov v vade o€i, kar lahko povzroci resne
poskodbe ocesa. Pred zacetkom dela z
elektri¢nim orodjem vedno nosite zas¢itna
ocala ali varnostna ocala s stranskimi
za$¢itami in kadar je treba tudi it za celoten
obraz. Priporo¢amo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za uporabo
preko ocal ali standardnih varnostnih ocal s
stransko zascito.
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VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste posku3ali sestaviti in
upravljati.

Oznaduje potencialno

Varnostno ;
A opozorilo neyarnost telesnih
poskodb.
Za zmanjSanje
& nevarnosti poskodb
Cititi manualul | je pomembno, da si
M de instructiuni | uporabnik pred uporabo

naprave prebere
uporabniski prirocnik.

Pri upravljanju tega
izdelka vedno nosite
zaS¢itna o€ala ali
varnostna ocala s
stransko za$cito in
zaCito za celoten obraz.

Nosite zas¢ito
za ofi

Pri upravljanju tega
izdelka vedno nosite
za$cito za usesa.

Nosite za¢ito
za sluh

Najvecja Sirina kosnje
kosilnice z nitko

Sirina ko$nje

= Premer nitke: Premer najlonske nitke
@ Ni rezila Ne names&ajte kovinskih
N ali plastiénih rezil
Poskrbite, da bodo drugi
Prisotni naj ljudje in hisni ljubljencki
bodo varno vsaj 15 m stran od
oddaljeni kosilnice z nitko, ko je v

uporabi.

Poskrbite, da bodo drugi
ljudje in hisni ljubljencki
vsaj 15 m stran od
kosilnice z nitko, ko je v
uporabi.

Prisotni naj
bodo varno
oddaljeni

Naprave ne uporabljajte

Ne izpostavijajte v dezju ali je puscajte

dezju zunaj, ko deZuje.
Ta izdelek je v skladu
c E CE z veljavnimi direktivami

ES.
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Odpadnih elektriénih
izdelkov se ne
Odpadna sme odlagati med
E elektri¢na in gospodinjske
elektronska odpadke. Odnesite
oprema (OEEO) | jih k pooblas¢enemu
izvajalcu postopka
recikliranja.
Zajamcena raven
= zvocnega tlaka. Emisije
Hrup hrupa v okolico so
& v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.
v Volt Voltaj
mm Milimeter DolZina ali velikost
cm Centimeter DolZina ali velikost
in. Palec DolZina ali velikost
kg Kilogram Teza

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO: Pri uporabi kosilnic z nitko morate
vedno upostevati osnovne previdnostne ukrepe, saj le tako
lahko zmanjSate nevarnost pozara, elekiricnega udara,
opeklin in telesnih poskodb, vkljuéno s sledecim:

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE.
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

A NEVARNOST: Ne zanasajte se na izolacijo orodja za
zaSCito pred elektriénim udarom. Da zmanjSate nevarnost
elektriénega udara, stroja nikoli ne upravijajte v blizini Zic in
kablov (napajanje itd.), ki so lahko pod napetostjo.

A SVARILO: Med uporabo nosite primerno zas¢ito za
sluh. Pod nekaterimi pogoji in dolZino uporabe lahko ta
izdelek prispeva k izgubi sluha.

URJENJE

= Pazljivo preberite navodila. Seznanite se s kontrolami in
pravilno uporabo naprave.

= Naprave nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki
s to napravo niso seznanjene. Krajevni predpisi lahko
omejujejo starostno mejo upravljavcev.

= Zapomnite si, da je uporabnik ali upravljavec odgovoren
za vse nesrece ali nevarnosti, ki bi se lahko zgodile
prisotnim ali njihovi lastnini.

PRIPRAVA

= Ce so v blizini ljudje, $e posebej otroci ali domage Zivali,
naprave ne uporabljajte.

= Nosite zasCito za oci in robustne ¢evlje ves ¢as
upravljanja stroja.

= Razdalja med strojem in opazovalci mora biti vsaj 15 m.

DELOVANJE
= Stroj uporabljajte le podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

= Stroja nikoli ne upravijajte, ¢e so $¢itniki poskodovani,
ali ¢e niso na mestu.

= Motor zaZenite le, ko imate dlani in stopala stran od rezil.

= Stroj vedno odklopite iz vira napajanja (vti¢ odstranite iz
vti€nice ali odstranite napravo za ustavljanje),
= kadar koli pustite stroj brez nadzora;
= pred ¢isCenjem blokade;
= pred pregledom, ¢iS¢enjem ali delom na napravi;
= potem, ko zadenete ob tujek;
= kadar koli za¢ne stroj nenormalno vibrirati.
= Pazite na morebitne poSkodbe dlani iz stopal z rezili.

= Vedno poskrbite, da so odprtine za zracenje Ciste.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

m Stroj vedno odklopite iz vira napajanja (vti¢ odstranite
iz vticnice ali odstranite napravo za ustavljanje) pred

vzdrzevanjem ali ¢iscenjem.

Uporabljajte samo originalne dele in dodatke ter
upostevaijte priporocila proizvajalca.

Stroj redno preverjajte in vzdrZujte. Stroj naj popravija le
pooblascen serviser.

= Ko ni v uporabi, stroj pospravite izven dosega otrok.

DRUGA VARNOSTNA OPOZORILA

= |zogibajte se nevarnim okoljem. Kosilnic z nitko ne
uporabljajte v vlaznih ali mokrih okoljih.

Kadar pustite kosilnico z nitko brez nadzora, jo vedno
izkljucite ali odstranite baterijski skiop.

Naprave ne uporabljajte v dezju.

Otroci naj se ne priblizujejo napravi. Vsi obiskovalci
morajo biti na primerni razdalji od delovnega obmogja.

= Primerno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblacil ali
nakita. To lahko povzroéi ujetie med premikajoce
dele. Uporabite gumijaste rokavice in delovno obutev,
predpisano za zunanja dela. Ce imate dolge lase, nosite
tudi zas¢itno pokrivalo.
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Uporabljajte varnostna o¢ala. Pri praSnem delu vedno
nosite masko za obraz ali protiprasno masko.

Uporabite pravo napravo. Orodje uporabljajte izkljuéno
za dela, za katera je namenjeno.

Kosilnice z nitko ne uporabljajte s silo. Svoje delo bo
opravljala bolje in z manj$o verjetnostjo poskodb pri
hitrosti, za katero je bila zasnovana.

Ne segajte predale€. Pazite, da stojite stabilno in da
imate ravnotezje.

Ostanite pozorni. Pazite, kaj delate. Uporabite
zdrav razum. Kadar ste utrujeni, kosilnice z nitko ne
uporabljajte.

Kosilnice z nitko ne upravljajte, ¢e ste pod vplivom
alkohola ali drog.

Scitniki naj bodo na mestu in delujogi.
Kosilnico z nitko shranjujte v notranjem prostoru. Kadar
je ne uporabljajte, jo shranite v notranjem prostoru, ki

je suh in nekoliko dvignjen ali zaklenjen, da ni v dosegu
otrok. Baterijski sklop pred shranjevanjem odstranite.

Skrbno vzdrzujte kosilnico z nitko. Prikljucek za ko3njo
naj bo ist, saj tako omogoca najboljse rezultate in
zmanjuje tveganje za poskodbe. Sledite navodilom za
menjavo prikljuckov. Ro€aji naj bodo suhi, ¢isti in brez
madeZev olja ali masti.

Preglejte za morebitne poskodovane dele. Pred
nadaljnjo uporabo je treba poSkodovan ¢itnik ali kateri
koli drug del je treba natanéno pregledati in doloiti, ¢e
bo pravilno izvajal svojo predvideno funkcijo. Preverite
nastavitev premikajocih se delov, njihove povezave,
morebitne lome, namestitev in druge pogoje, ki bi lahko
vplivali na delovanje naprave. Sgitnik ali drug del. ki je
poSkodovan, morajo ustrezno popraviti ali nadomestiti
na poobla$cenem servisnem centru, razen ¢e je v tem
priroéniku navedeno drugace.

Obmocje rezanja pred vsako uporabo pogistite.
Odstranite vse predmete, kot so kamni, zdrobljeno
steklo, Zeblji, Zica ali vrv, ki jih lahko vrze ali se zapletejo
v prikljucek za koSnjo. Poskrbite, da bodo druge osebe
in hisni ljubljencki vsaj 15 m stran.

Pred uporabo stroja in po morebitnih udarcih stroj
preglejte za poskodbe in obrabljene dele.

Med upravljanjem kosilnico z nitko vedno drZite trdno z
obema rokama na ro¢ajih. Prste ovijte okoli roCajev.
Izognite se nenamernemu zagonu. Kosilnice z nitko ne
prenaSajte s prstom na sproZilcu.

Kosilnice z nitko ne uporabljajte v eksplozivnih

atmosferah. Motorji v teh napravah obic¢ajno oddajajo
iskrice in iskrice lahko zanetijo hlape.
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Poskodbe kosilnice z nitko: ¢e udarite ob tujek ali se
kosilnica zaplete, jo takoj ustavite, odstranite baterijski
sklop, preglejte za poskodbe in morebitne poskodbe
odpravite pred nadaljnjo uporabo. |zdelka ne uporabljate
z zlomljenim &¢itnikom ali vretenom.

Ce zacne oprema nenormalno vibrirati, ustavite

motor in odstranite baterijski sklop. Napravo takoj
preglejte za vzrok. Vibracije so obi¢ajno opozorilo pred
tezavami. Vibracije lahko povzroca zrahljana glava,
razpoka, odlomljenje rezila, kar lahko vodi v resne
telesne poskodbe ali celo smrt. Prepricajte se, da je
prikljuéek za ko$njo pravilno namesgen na mestu. Ce
se glava zrahlja potem, ko ste jo pricvrstili na mesto, jo
nemudoma zamenjajte. Nikoli ne uporabljajte kosilnice z
nitko, ki ima zrahljan prikljucek za koSnjo.

Razpokano, poskodovano ali izrabljeno glavo za ko$njo
nemudoma zamenjajte, tudi Ce gre le za povrSinske
razpoke. Taksni prikljucki se lahko pri visokih hitrostih
razletijo in povzrogijo redno ali smrtno poSkodbo.

Preverite prikljucek za kosnjo v rednih kratkih intervalih
med delovanjem oziroma takoj, ko opazite spremembo
v obnasanju pri ko3nji.

S tem orodjem uporabljajte le ustrezne polimerne
dodatke za nitko in nitke, ki so oblikovane za to orodje
proizvajalca EGO™. Kljub temu, da lahko na kosilnico
z nitko EGO™ namestite tudi neoriginalne prikljucke, je
tak$na uporaba lahko nevarna in/ali povzro¢i poskodbe
na orodju.

Da zmanjSate nevarnost za resno poskodbo, nikoli ne
uporabljajte Zice ali kovinsko ojacane nitke namesto
najlonskih nitk. Delci Zice lahko odlomijo in z veliko
hitrostjo odletijo proti upravijavcu ali opazovalcev.

Da zmanjSate nevarnost poskodb zaradi izgube
nadzora, naprave nikoli ne uporabljajte na lestvi ali
drugih nestabilnih podporah. Prikljucka za ko3njo nikoli
ne drzite nad visino pasu.

Ce pride do situacij, i jih ta priroénik ne predvideva,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
stopite v stik servisnim centrom EGO.
Baterijskega sklopa ne polnite v dezju ali na vlaznih
mestih.

Napravo uporabljajte le z baterijskimi sklopi in polnilniki,
navedenimi spodaj.

BATERIJSKI SKLOP POLNILNIK
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

= Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti

baterijski sklop.
Baterijo morate varno odvreci.
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Baterije ne odstranite v ogenj. Celice lahko eksplodirajo.
Preverite lokalne predpise za morebitna posebna
navodila glede odstranjevanja.

Baterije ne odpirajte ali poSkoduijte. Spro$ceni elektroliti
s0 korozivni in lahko poskodujejo odi ali koZo. Lahko so
strupeni, e jih zauzijete.

Pri ravnanju z baterijami bodite previdni in pazite, da
ne povzrocite kratkega stika s prevodnimi materiali, kot
so prstani, zapestnice in kljuci. Baterija ali prevodnik se
lahko pregrejeta in povzrogite opekline.

Pri servisiranju uporabljajte le identi¢ne nadomestne
dele EGO™. Uporaba drugih dodatkov ali prikljuckov
lahko poveca nevarnost poskodb.

Baterijskih orodij ni potrebno vkljuéiti v elektriéno
vtiénico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedajte
se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite
previdni pri vzdrzevanju ali servisiranju.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v motor
ali elektricne prikljucke.

Pri upravljanju stroja vedno nosite primerno obutev in
dolge hlace.

Vedno poskrbite za oporo na pobogjih in pri hoji. Nikoli
ne tecite.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih
uporabite za poucevanje drugih, ki uporabljajo to
orodje. Ce to orodje komu posodite, mu posodite tudi
ta navodila, da prepregite nepravilno uporabo izdelka in
morebitne poskodbe.

TA NAVODILA SHRANITE

OPOMBA: DODATNA SPECIFIENA VARNOSTNA
PRAVILA NAJDETE V PRIROCNIKU Z NAVODILI
POGONSKE ENOTE.

TEHNICNI PODATKI

Mehanizem za ko$njo Udarna glava
Premer nitke 24 mm ‘najlonska
zavita nitka
Sirina ko$nje 38 cm
Hitrost brez obremenitve 5000/6000 min-"
Teza (baterijskega sklopa) 1,59 kg
. . 94,6 dB(A)
lzmerjena raven zvotnega tlaka L, | _ 80 dB(A)
Raven zvonega tlaka v usesu 83,2 dB(A)
upravljavea L, K=3 dB(A)
ZajamCena raven zvocnega tlaka L,
(glede na 2000/14/EC) 9 dB(A)
Sprednjirotajza | 1,1 m/s?
L prijem K=1,5 m/s?
Vibracije a,
I 1,4 m/s?
Zadnji ro¢aj K=1 5 m/s?

w Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
names$¢eno pogonsko enoto PH1400E.

m Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij;

= Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za
predhodne ocene izpostavljenosti.

OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko
uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo od deklarirane
vrednosti, pri kateri se orodje uporablja. Z namenom
zaSCite upravljavca mora uporabnik v dejanskih pogojih
uporabe nositi rokavice in zascito za uSesa.

SEZNAM PAKIRANJA

IME DELA KOLICINA
Prikljucek za kosilnico z nitko 1
Seitnik 1
Sestrobi kljug 1
Vec€namenski klju¢ 1
Priro¢nik z navodili za uporabo 1

Za priporoene nitke za ko3njo obiscite spletno mesto
egopowerplus.com ali si oglejte katalog izdelkov EGO.
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OPIS

SPOZNAJTE DODATKE ZA SVOJO NITNO KOSILNICO
(slika A)

Pokrovéek

Gred kosilnice z nitko

Nitka za ko$njo

Glava kosilnice z nitko (udarna glava)

JeziCek za sprostitev

Rezilo z nitko

Sgitnik

Imbus klju¢

Ve¢namenski klju¢

A OPOZORILO: orodja nikoli ne upravljajte brez

§citnika trdno name$cenega na mestu. Sgitnik mora biti
vedno name$¢en na orodju za za¢ito uporabnika.

© ° N oo R w2

SESTAVA

A\ OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta

izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajocimi deli,
se lahko resno poskoduijete.

A OPOZORILO: Tega izdelka ne poskusajte spreminjati
in ne posku3ajte izdelovati dodatkov, ki niso priporoceni za
uporabo s to kosilnico z nitko. Vsako tako spreminjajte je
zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa do hudih telesnih
poskodb.

OPOZORILO: ne prikljucite na pogonsko enoto do
zakljucka montaze. Neupo$tevanije tega navodila lahko
povzro€i nenamerni zagon in resno telesno poskodbo.

MONTAZA SCITNIKA

A OPOZORILO: pri montazi ali zamenjavi §¢itnika
vedno nosite rokavice. Pazite na rezilo na ¢itniku in
zaCitite dlani, da se ne poskodujete.

1. Glavo kosilnice dvignite in jo obrnite navzdol. Dve
luknji za namestitev v §€itniku poravnajte z dvema
vijakoma, ki sta predhodno namescena na podnozju
gredi. Poskrbite, da bo notranja povrsina S¢itnika
obrnjena proti glavi kosilnice z nitko (slika C).

2. S prilozenim imbus klju¢em in dvema vijakoma
pricvrstite 8Citnik (slika D).

NAMESCANJE PRIKLJUCKA ZA KOSILNICO Z

NITKO NA POGONSKO ENOTO

Ta prikljuéek za kosilnico z nitko je zasnovan za uporabo s
pogonsko enoto EGO PH1400E.

r
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Glejte razdelek "NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA

POGONSKO ENOTO« v priroéniku z navodili pogonske
enote PH1400E.

DELOVANJE

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

A OPOZORILO: vedno nosite zascito za oéi in usesa.
Ce tega ne storite, vam lahko v oi priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih pokodb.

APLIKACIJE
Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:
= koSnja trave in plevela okoli verand, ograj in poti.

A OPOMBA: orodie se lahko uporablja samo za
predpisan namen. Kakr3na koli druga uporaba se smatra
za nepravilno uporabo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za
poskodovane/obrabljene dele

Preglejte glavo kosilnice, $€itnik in sprednji ro¢aj za prijem
ter zamenjajte dele, ki so razpokani, zviti, upognjeni ali
kakor koli poskodovani.

Rezilo z nitko na robu ¢itnika lahko s¢asoma postane
topo. Priporogljivo je, da ga redno ostrite s pilo ali ga
zamenjate z novim rezilom.

A OPOZORILO: pri montazi ali zamenjavi $¢itnika
oziroma ostrenju ali zamenjavi rezila vedno nosite
rokavice. Bodite pozorni na polozaj rezila na $citniku in
zaCitite dlan, da se ne poSkodujete.

A OPOZORILO: da preprecite resno telesno poskodbo,
pred servisiranjem, ¢is¢enjem, zamenjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski

sklop iz pogonske enote.
UPORABLJANJE KOSILNICE Z NITKO S

POGONSKO ENOTO

A OPOZORILO: za upravljanje tega orodja se primermno
oblecite, da zmanj$ate nevarnost po$kodb. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Nosite zas¢ito za o¢i in uSesa.
Nosite robustne dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne nosite
kratkih hla¢, sandal ali bodite bosi.

A OPOZORILO: obmocje rezanja pred vsako uporabo
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zdrobljeno steklo, Zeblji, Zica ali vrvica, ki jih lahko vrZe ali
se zapletejo v prikljuéek za kosnjo. Na obmocju naj ne bo
otrok, opazovalcev in hisnih ljubljenckov. Otroci, opazovalci
in higni ljubljencki naj bodo oddaljeni vsaj 15 m. Se vedno
lahko obstaja nevarnost lete¢ih predmetov za opazovalce.
Prisotni naj tudi uporabljajo zatito za o¢i. Ce pristopite,
takoj ustavite motor in prikljucek za ko3njo.

Za varno in bolj$e upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben poloZaj
za upravljanje. Kosilnico z nitko drzite z eno roko na
zadnjem ro€aju in drugo roko na sprednjem rocaju.

Med upravljanjem orodje ¢vrsto drZite z obema rokama.
Kosilnico z nitko drZite v udobnem poloZaju z zadnjim
roCajem priblizno v visini pasu. Glava kosilnice mora biti
vzporedna s tlemi, da brez teZav pride v stik z materialom
za ko3njo, ne da bi se upravljavec moral prikloniti (slika B).

A OPOZORILO: ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevamih situacijah. V nujnih primerih ga
nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je vstavijen.

Kosilnico z nitko po vsaki uporabi o€istite
Navodila za ¢idtenje najdete v razdelku »VZDRZEVANJE«.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
ENOTE« v priro¢niku z navodili pogonske enote PH1400E.

PRILAGAJANJE DOLZINE NITKE

Glava kosilnice z nitko upravljavcu omogoca sprostitev ve¢
nitke za kodnjo brez zaustavitve motorja. Ko se nitka scefra
ali obrabi, lahko sprostite dodatno nitko tako, da narahlo
potolcete z glavo kosilnice ob tla med delovanjem kosilnice
(slika E).

OPOMBA: sproscanje nitke bo postalo teZje, ko bo nitka
postajala krajsa.

A OPOZORILO: sklopa rezila ne odstranjuite ali
spreminjajte. Prevelika dolzina nitke bo povzrocila
pregrevanje motorja, ki lahko povzrogi resno telesno
poskodbo.

ZAMENJAVA NITKE

A OPOMBA: vedno uporabljajte priporoéeno najlonsko
nitko za ko3njo s premerom, ki ni vecji od 2,4 mm. Uporaba
drugacne nitke lahko povzroci pregretje ali poskodbe
kosilnice z nitko.

A OPOZORILO: nikoli ne uporabljajte nitke s kovinsko
ojacitvijo ali Zice, vrvi itd. Lahko se odtrgajo in postanejo
nevarne.

1. Odstranite baterijski sklop

2. Ceje treba, odstranite preostalo nitko za ko$njo.
Enostavno jo izvlecite z roko.

3. Drzalo vretena po potrebi zasugite v smeri puscice, da
poravnate ¢rto LOAD na drzalu vretena z vstavitvenimi
odprtinami na podnozju vretena (slika F).

4. Odrezite 5 m dolgo nitko za ko3njo, v priblizno 5-kratni
dolzini aluminijaste gredi kosilnice z nitko. Nitko
vstavite v luknjo za namestitev v vstavitveni odprtini
(slika G). Potisnite in na drugi strani povlecite nitko
ven, tako da bosta na obeh straneh vretena enaki
dolZini nitke.

5. Med vrtenjem drzala vretena v smeri puscice
pritiskajte, da nitko navijete na vreteno in je na vsaki
strani vretena priblizno 14 cm nitke (slika H).

6. Drzalo vretena potiskajte navzdol, medtem ko ro¢no
vlecete nitko za rono namestitev nitke, in da preverite
pravilno namestitev glave kosilnice z nitko.

Ce se nitka za ko$njo odlomi iz izhoda za nitko ali &e se
nitka ne sprosti, ko potolCete z glavo kosilnice, sledite
spodnjim korakom:

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Pritisnite jezicke za sprostitev drzala vretena in
odstranite drzalo vretena tako, da ga izvlecete
naravnost ven (sliki I in J).

Nitko za koSnjo odstranite iz drZala vretena.

4. Zeno roko drZite podnoZje vretena, z drugo roko pa
primite drzalo vretena in poravnajte jezicke na drzalu
vretena z luknjami na podnozju vretena (slika K). Z dlanjo
pritisnite in obracajte drzalo vretena v levo in desno, da se
jezicki zaklenejo s podnozjem vretena (slika L).

5. Zaponovno namestitev nitke za ko3njo sledite
navodilom v razdelku »ZAMENJAVA NITKE«.

Kadar Zelite orodje uporabljati kot obrezovalnik grmicevja,
sledite korakom na slikah M in N za razstavitev glave
obrezovalnika z nitko.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: pred pregledom, ¢iscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, pocakajte, da se
zaustavijo vsi premikajoCi se deli in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanije teh navodil lahko povzro¢i hude
telesne poSkodbe ali materialno Skodo.

A OPOZORILO: pri servisiranju uporabljajte le identicne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko
poskoduje izdelek. Za zagotovitev vamosti in zanesljivosti
mora vsa popravila, razen tistih, ki so navedena v navodilih za
vzdrzevanie, izvesti usposoblien serviser.
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SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri €is¢enju plasticnih delov se izogibajte uporabi

topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije,
prahu, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

CISCENJE ENOTE

= Qgistite vso travo, ki se je ovila okoli gredi motorja ali
glave kosilnice.

ZraCne odprtine v zadnjem delu ohigja oCistite z majhno
krtaco ali majhnim sesalnikom.

Enoto o€istite z viazno krpo in blagim detergentom.

za Ciscenje plasticnega dela ro¢aja ne uporabljajte
mocnih Cistilnih sredstev. PoSkoduijejo ga lahko
dologena aromati¢na olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektriCnega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v ohi§ju je potrebno redno mazati z mazivom za
zobnike. Raven maziva preverite priblizno vsakih 50 ur
delovanja, tako da odstranite tesnilni vijak pri strani ohisja.
Ce pri strani zobnikov ne vidite maziva, sledite spodnjim
korakom in ohisje napolnite z mazivom do 3/4 prostornine.
Ohisja z zobniki ne napolnite povsem.
1. Kosilnico z nitko obrnite na stran, da je tesnilni vijak
obrnjen navzgor (slika O).

2. S prilozenim venamenskim klju¢em odvijte vijak in ga
odstranite.

3. Zbrizgalko (ni priloZena) vbrizgajte nekaj maziva v
luknjo vijaka. Ne napolnite ve¢ kot 3/4 prostornine

ohisja.
4. Privijte tesnilni vijak.
SHRANJEVANJE ENOTE

= |z kosilnice odstranite baterijski sklop.
= Orodje pred shranjevanjem temeljito ocistite.

= Ce prikljuéek za kosilnico z nitko odstranite in shranite
loeno od pogonske enote: namestite pokrov na gred
prikljucka, da umazanija ne pride v spojnik.

Shranite ga v suhem in dobro zra¢enem prostoru, ki se
zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok. Enote
ne shranjujte na ali v blizini gnojil, bencina ali drugih
kemikalij.
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Elektriéne opreme, polnilnika baterij in
baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropskim zakonom 2012/19/
EU glede elektricne in elektronske
opreme, ki ni ve¢ uporabna, in v skladu
z evropskim zakonom 2006/66/EC glede
pokvarjenih ali izrabljenih baterijskih
sklopov/baterij, je treba baterije zbrati
loCeno.

Varovanje okolja

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smeti§ca, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in

dobro poCutje.
IZJAVA ES O SKLADNOSTI C E
DRUZBA EGO EUROPE LTD.
Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr

Deutschland

izjavljamo, da je izdelek 56-voltni litij-ionski brezzicni
prikljucek za kosilnico z nitko STA1500, opremljen s
pogonsko enoto PH1400E,

v skladu s kljuénimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami
naslednjih direktiv:

2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/ES
Upostevani standardi in tehni¢ne specifikacije:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Izmerjena raven zvocnega tlaka: 94,6 dB(A).
ZajamCena raven zvoénega tlaka: 96 dB(A).

Postopek ugotavljanja skladnosti dodatka VI je v skladu z
2000/14/EC.

Priglaseni organ: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Stevilka priglasenega organa: 0036

i e

;D,O’l,\} 7(0“'\ g Ui
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Generalni direktor druzbe Vodja kakovosti pri druzbi
EGO Europe GmbH Chervon

* (Pooblascen predstavnik druzbe CHERVON in odgovomi za tehnicno dokumentacijo.)
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA VZROK

RESITEV

= Baterijski sklop ni namescen na
pogonsko enoto.

Med pogonsko enoto in
baterijskim sklopom ni
Kosilnica z nitko se elektricnega stika.

ne vkljuci.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Vzvod za odklepanje in sprozilec
nista bila pritisnjena hkrati.

= Baterijski sklop namestite na pogonsko enoto.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in ponovno
namestite baterijski sklop, tako da se zaskogi.

Baterijske sklope polnite s polnilniki EGO, ki so
navedeni v tem priro¢niku.

= Vzvod za odklepanie pritisnite navzdol in ga
pridrzite, nato pritisnite sproZilec, da vkljucite
kosilnico z nitko.

Na kosilnici z nitko ni
namescenega S¢itnika, kar je
povzrogilo predolgo nitko in
preobremenjenost motorja.

Uporabljate tezko nitko za
ko3njo.

Gred motorja ali glava kosilnice
nitke je zama$ena s travo.

Kosilnica z nitko se
med delovanjem
ustavi.

Motor je preobremenjen.

Baterijski sklop ali kosilnica z
nitko je prevroca.

Baterijski sklop je odklopljen iz
orodja.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Odstranite baterijski sklop in $¢itnik namestite na
kosilnico z nitko.

Uporabljajte standardno najlonsko nitko za koSnjo s
premerom do 2,4 mm.

Ustavite kosilnico z nitko, odstranite baterijo in
odstranite travo iz gredi motorja in glave kosilnice
z nitko.

Glavo kosilnice z nitko odstranite iz trave. Motor
bo zopet deloval, ko boste odstranili obremenitev.
Pri kodnji premikajte glavo kosilnice z nitko v in iz
trave ter je ne ob enem rezu ne premaknite vec kot
20 cm.

Baterijski sklop ali kosilnico z nitko ohladite do
temperature, ki je nizja od 67 °C.

Ponovno namestite baterijski sklop.

Baterijske sklope polnite s polnilniki EGO, ki so
navedeni v tem priroCniku.
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Glava kosilnice z
nitko ne podaja
nitke.

Gred motorja ali glava kosilnice
nitke je zamasena s travo.

Na vretenu ni dovolj nitke.

Glava kosilnice z nitko je
umazana.

Nitka je zavozlana v drzalu
vretena.

Nitka je prekratka.

= Ustavite kosilnico z nitko, odstranite baterijo in
odstranite travo iz gredi motorja in glave kosilnice
z nitko.

Odstranite baterijo in namestite nitko. Pri tem sledite
navodilom v razdelku »ZAMENJAVA NITKE« tega
priroénika.

Odstranite baterijo in o€istite vreteno, drZzalo vretena
in podnoZje vretena.

Odstranite baterijo, odstranite nitko z vretena in
jo ponovno navijte. Pri tem sledite navodilom v
razdelku »ZAMENJAVA NITKE« tega priro¢nika.

Odstranite baterijo in povlecite nitko, medtem ko
izmenicno pritiskate in sprostite gumb udarne glave.

Trava se ovija okrog
glave kosilnice

z nitko in ohisja
motorja.

Travo reZite pri tleh.

Visoko travo kosite z vrha navzdol in je naenkrat ne
pokosite ve¢ kot 20 cm, da preprecite ovijanje.

Rezilo ne reze nitke
za ko3njo.

Rezilo z nitko na robu &¢itnika je
postalo topo.

= Rezilo za rezanje nitke za ko$njo naostrite s pilo ali
ga zamenjate z novim rezilom.

Razpoke na glavi
kosilnice z nitko
ali pa se je drzalo
vretena zrahljalo s
podnozja vretena.

Glava kosilnice z nitko je
izrabljena.

Glavo kosilnice takoj zamenjaijte; glejte poglavje
+ZAMENJAVA GLAVE KOSILNICE® v tem
priro¢niku.

Med zamenjavo
nitke slednje ni
mogoce pravilno
namestiti v glavo
kosilnice z nitko.

Crta LOAD na dr7alu vretena
ni poravnana z vstavitvenimi
odprtinami na podnoZju vretena.

Nitka ni pravilno namesc¢ena v
luknjo za namestitev v vstavitveni
odprtini.

Drzalo vretena zasucite v smeri puscice, da
poravnate ¢rte LOAD na drzalu vretena z
vstavitvenimi odprtinami na podnoZzju vretena.

= Najprej poravnajte ¢rte LOAD z vstavitvenimi
odprtinami, nato vstavite nitko v odprtino za
namestitev v vstavitveni odprtini.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno stran egopowerplus.com.
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

A
0

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A Liekamoji rizika! Zmonés, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradédami naudoti §j gaminj turéty pasikonsultuoti su
savo gydytoju (-ais). Salia Sirdies stimuliatoriaus veikianti
elektros jranga gali sukelti Sirdies stimuliatoriaus veikimo
trukdzius arba gedima.

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima,
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei
ju paaiskinimais ir juos jsidémekite. Simboliy, jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy, nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniu.

A ISPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti §{ gaminj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais saugos
{spéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,,PAVOJUS*,
LISPEJIMAS®, ir , PERSPEJIMAS*, ir isitikinkite, kad

juos supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizeisti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS_[SPEJAMASIS SIMBOLIS: nurodo
PAVOJUY, |SPEJIMA, arba PERSPEJIMA, Gali biti
panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

pataikyti | akis paSaliniai objektai, galintys
sunkiai suzeisti akis. Prie§ pradédami
naudoti elektros prietaisg, visada uzsidékite
apsauginius akinius arba apsauginius akinius
su Sonine apsauga ir, kai reikia, visg veida
dengiantj skydelj. Rekomenduojame naudoti
platy matymo laukg uZtikrinan¢ia apsaugine
kauke ant akiniy arba standartinius
apsauginius akinius su Sonine apsauga.

A [SPEJIMAS: Naudojant bet kokius
S clektros prietaisus gali bti iSsviesti ir

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie$ pradédami surinkti

ir naudoti prietaisg, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, jsitikinkite, kad juos supratote, ir jais
vadovaukités.

‘] Saugos Nurodo galimag
ispéjimas suzalojimo pavoju.
Kad sumazinty pavojy
Perskaitykite susizaloti, naudotojas
naudojimo turi perskaityti naudojimo
instrukcijg instrukcijg ir isitikinti, kad
ja suprato.
Naudodami §j gaminj
L s visada uzsidékite
Déveékite akiy - Y
@ apsauginius akinius arba
apsaugos - -
. apsauginius akinius su
priemones o L
Sonine apsauga ir visg
veida dengiant] skydel.
Dévékite ausy, | Naudodami §j gaminj
@ apsaugos visada dévékite ausy
priemones apsaugos priemones.

Didziausiasis zoliapjovés

Plovimo plotis pjovimo tako plotis

Syl Linijos Nailoninio pjovimo valo
b skersmuo skersmuo
@ Be pjovimo Nediekite metalo arba
X%/ | asmeny plastiko pjovimo a$meny
Uztikrinkite, kad kiti
‘ Neleiskite Zmonés ir augintiniai
artintis baty ne mazesniu
m paSaliniams nei 15 m atstumu
asmenims nuo Zoliapjoveés, kai ji
naudojama.
Uztikrinkite, kad kiti
Neleiskite Zmonés ir augintiniai

artintis bty ne mazesniu

pasaliniams nei 15 m atstumu
asmenims nuo zoliapjovés, kai ji
naudojama.
% Nenaudokite Lyjant nenaudokite ir
% lyjant lietui nepalikite lauke.

Sis gaminys atitinka
taikomas EB direktyvas.

CE |
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Elektros prietaisy,
atliekas draudziama
utilizuoti kartu su
buitinémis atliekomis.
Perduoti {galiotam
perdirbéjui.

WEEE

Garantuojamas garso
galios lygis. TriukSmo
sklaida | aplinka atitinka
Europos Bendrijos
direktyva.

triukmas

v Voltas ltampa

mm Milimetras ligis arba dydis

cm Centimetras ligis arba dydis

in. Colis ligis arba dydis

kg Kilogramas Svoris

SVARBUS SAUGOS NURODYM Al

A ISPEJIMAS: Naudodami akumuliatorines Zoliapjoves,
visada imkités svarbiausiy atsargumo priemoniy, kad
sumazintuméte gaisro, elektros smagio ir susizalojimo
pavojy, jskaitant:

ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES NAUDODAMI

PASIDEKITE, KAD PRIREIKUS GALETUMETE
PASIZIORETI

A PAVOJUS. Nepasikliaukite jrenginio izoliacija nuo
elektros smagio. Norédami sumazinti elektros smagio
rizika, niekada neeksploatuokite jrenginio netoli bet kokiy,
laidy arba kabeliy (elektros ir pan.), kuriais gali tekéti
elektros srové.

A PERSPEJIMAS: Eksploatacijos metu dévekite
tinkamas asmenines klausos apsaugos priemones. Tam
tikromis salygomis ir dél naudojimo trukmés $io gaminio
keliamas triukmas gali prisidéti prie klausos netekimo.

MOKYMAS

m AtidZiai perskaitykite instrukcija. Susipazinkite su
valdikliais ir nurodymais, kaip tinkamai naudoti jrenginj.

= |renginio niekada neleiskite naudoti vaikams arba

Zmonéms, nesusipazinusiems su $ia instrukcija.
Vietiniai teisés aktai gali riboti operatoriaus amziy.

o
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= Turékite omenyje, kad operatorius arba naudotojas
atsako uz nelaimingus atsitikimus ir pavojus, keliamus
kitiems Zmonéms ir jy nuosavybei.
PASIRUOSIMAS

= Niekada neeksploatuokite jrenginio, kai netoliese yra
Zmoniy, ypa¢ vaiky, arba augintiniy.

= Visada eksploatuodami jrenginj dévékite akiy apsaugos
priemones ir patvarius batus.

u Visi paaliniai asmenys turi bati maZiausiai 15 m
atstumu nuo jrenginio.

NAUDOJIMAS

u Vejg pjaukite tik dieng arba esant tinkamam dirbtiniam
apSvietimui.

= Niekada nenaudokite jrenginio, kai saugos priemonés ar
skydeliai sugadinti arba kai jie neuzdéti.

= Variklj jjunkite tik patrauke rankas ir kojas nuo pjovimo
dalies.

= Visada atjunkite {renginj nuo maitinimo $altinio (t. y.
iStraukite kistuka i$ elektros lizdo arba nuimkite saugos
itaisa).
= visada, kai paliekate vejapjove be prieZitros;
m prie$ patraukdami klidtj;
m pries$ tikrindami, valydami jrenginj arba dirbdami prie

jo;

» kliude pasalinj daikta;
= jei renginys pradeda nejprastai vibruoti.

= Bikite atsargds, kad pjovimo priemonémis
nesusizalotuméte kojy ir ranku.

= Visada uZtikrinkite kad ventiliacijos angose niekada
nebaty apnasy.

TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS

m Prie§ pradédami techninés priezidros arba valymo
darbus atjunkite jrenginj nuo maitinimo $altinio (t. y.
iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo arba nuimkite saugos
taisa).

= Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines LT
dalis ir priedus.

= |renginj reguliariai apZidrékite ir tvarkykite. |renginio
remontg patikékite tik jgaliotam remontininkui.

= Kai nenaudojamas, laikykite {renginj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

KITI SAUGOS |SPEJIMAI

= Venkite pavojingos aplinkos — nenaudokite Zoliapjoviy

ZOLIAPJOVES [TAISAS — CS1400E/CS1600E

drégnose arba $lapiose vietose.
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Visada, kai paliekate Zoliapjove be priezidros, ja
i$junkite arba iSimkite sudétines baterijas.

Nenaudokite lyjant lietui.

Neleiskite artyn vaiky — visi lankytojai turi bati tam tikru
atstumu nuo darbo zonos.

Tinkamai apsirenkite — nedévékite laisvy drabuziy ir
nenesiokite laisvai kabanciy papuosaly. Judamosios
dalys gali juos jtraukti. Dirbant lauke rekomenduojama
maveti gumines pirdtines ir avéti tvirta avalyne. Dévékite
apsauginj plauky apdangala, po kuriuo galima bty
paslépti ilgus plaukus.

Dévékite apsauginius akinius - jei dirbant kyla daug
dulkiy, visada uZsidékite kauke arba respiratoriy.
Naudokite tinkama, jrenginj — nenaudokite jrenginio
jokiems darbams, i$skyrus numatytajj.

Neperkraukite Zoliapjovés - ji atliks darba geriau ir
kils maZesné pavojaus susiZaloti tikimybé, kuri atitiks
projekto koncepcija.

Nepraraskite pusiausvyros — visada tvirtai stovékite ant
kojuy ir iSlaikykite pusiausvyra.

Bakite budris - stebékite, kg darote. Vadovaukités
sveika nuovoka. Nedirbkite su Zoliapjove, kai esate
pavarge.

Nedirbkite su Zoliapjove, jei esate apsvaige nuo
alkoholio arba vaisty.

Naudokite uzdétas techniskai tvarkingas saugos
priemones.

Laikykite Zoliapjove patalpoje — kai Zoliapjové
nenaudojama, laikykite jg su nuimta sudétine baterija
patalpose, sausoje ir aukstoje arba uzrakintoje vietoje,
taip pat vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Zoliapjovés technings priezitros darbus atlikite atsargiai
- pjovimo jtaisas turi bt Svarus, kad Zoliapjové
efektyviai pjauty ir baty iSvengta suzalojimy. Laikykités
nurodymy dél priedy keitimo. Pasirdpinkite, kad
rankenos bty sausos, $varios ir nesuteptos alyva arba
tepalu.

Patikrinkite paZeistas dalis — prie$ tolesnj Zoliapjovés
naudojima, reikia atidziai patikrinti, ar nepazeistos
apsaugos priemonés ar kitos dalys, siekiant nustatyti,

ar jos veiks tinkamai ir atliks savo paskirtj. Patikrinkite,
ar judamos dalys suderintos, judamos dalys pritvirtintos,
ar néra daliu, jungciy pazeidimy, be to, ar néra kity
salygu, kurios gali turéti {takos jos veikimui. PaZeistos
apsaugos priemonés ar kitos dalys turéty bati tinkamai
suremontuotos arba pakeistos jgaliotame techninés
prieZidros centre, jei Siame vadove nenurodyta kitaip.
Prie$ kiekvieng naudojima iSvalykite pjaunama plota.
Pasalinkite viska, pavyzdZiui, akmenis, stiklo duzenas,

vinis, vielas arba virves, t. y. objektus, kurie pjovimo
itaiso gali bti sviesti | Song arba jame isipainioti.
UZtikrinkite, kad kiti zmonés ir augintiniai baty ne
mazesniu nei 15 m atstumu.

Prie$ naudodami jrenginj ir po bet kokio smagio
patikrinkite, ar néra susidévéjimo ar pazeidimo pozymiy
ir, jei reikia, jj suremontuokite.

Visada tvirtai laikykite Zoliapjove abiem rankomis uz
rankeny, kai ji veikia. Sugniauzkite pirstus ir nykScius
aplink rankenas.

Saugokités atsitiktinio paleidimo — draudziama neSioti
Zoliapjove su pirstu ant gaiduko.

Nenaudokite greta degaly arba sprogioje aplinkoje. Siy
irenginiy varikliai paprastai kibirk3Ciuoja, o kibirkStys gali
uzdegti garus.

Zoliapjovés pazeidimas — jei Zoliapjové atsitrenkia |
pasalinj objekta arba jis joje jsipainioja, nedelsdami
iSjunkite jrenginy, iSimkite i§ Zoliapjovés sudéting
baterija, patikrinkite, ar kas nors nepaZeista (bet kokie
pazeidimai prie$ tolesnj darba turi bati suremontuoti).
Nedirbkite su paZeista apsaugos priemone ar rite.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti, nedelsdami
i$junkite variklj, iSimkite i$ Zoliapjovés sudétine baterijg
ir nustatykite prieZastj. Vibracija paprastai ispéja apie
problema, Palaida galvuté gali vibruoti, iskilti, 10zti

arba nukristi nuo Zoliapjovés, todél gali sukelti sunkiy,
arba mirtiny suzalojimy. [sitikinkite, kad pjovimo taisas
yra pritvirtintas tinkamoje padétyje. Jeigu galvuté
atsipalaiduoja po to, kai ji pritvirtinama toje padétyje, ja.
i$ karto pakeiskite. Niekada nenaudokite Zoliapjoves su
palaidu pjovimo taisu.

Nedelsdami pakeiskite pjovimo galvute, jei ji jtrakusi,
pazeista arba susidéveéjusi, net jei tai tik pavirsiniai
itrOkimai. Tokie priedai sukdamiesi dideliu greiciu gali
subyréti ir sukelti sunkiy arba mirtiny suzalojimy.
Tikrinkite pjovimo [taisg reguliariais trumpais intervalais
darbo metu arba tuoj pat, jei yra pastebimas pjovimo
pobiidzio pokytis.

Naudokite tik EGO™ patvirtinta polimerinj pjovimo

valg ir Zoliapjoviy pjovimo vala, skirtus naudoti su Siais
irankiais. Nors EGO™ Zoliapjovei gali tikti ir kai kurie
nepatvirtinti priedai, jy naudojimas kelia didelj pavojy, ir
(arba) gali sugadinti jrenginj.

Siekdami sumazinti suzalojimy pavojy, niekada
nenaudokite vielos arba metalu armuoto pjovimo valo
ar kity medziagy vietoje nailoninio pjovimo valo. Viela
gali nutrlkti ir dideliu grei¢iu bati sviedziama | naudotojg
arba pasalinius asmenis.

Siekdami sumazinti suzalojimy pavojy dél kontrolés
praradimo, niekada nedirbkite stovédami ant kopéciy,
arba kito nestabilaus pagrindo. Niekada nelaikykite
pjovimo prietaiso vir$ juosmens.
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Susidarius Sioje instrukcijoje neapradytai situacijai,
bakite atsargds ir vadovaukités sveika nuovoka.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Pagalbos kreipkités | EGO aptarnavimo centra, Pjovimo mechanizmas Pjovimo galvuté
= Nekraukite sudétinés baterijos lietuje arba esant Valo sk 2,4 mm nailoninis
drégnoms salygoms. alo skersmuo susuktas valas

= Naudokite tik toliau nurodytas sudétines baterijas ir Pjovimo plotis 38 cm
tkroviklius: Sakiai be apkrovos 5000/6000 min

BATERIJA [KROVIKLIS Svoris (be sudétinés baterijos) 1,59 kg

BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E, lsmatuot ; lios Ivai 94,6 dB(A)

BA3360, BA4200 CH2100E Smatuotas garso galios lygis L, | 1 g0 gg(a)
G légio lygis ti tori 83,2 dB(A

= Prie§ atiduodant jrenginj | metalo lauza, batina iSimti ajsrisr;)isl_eglo adathid K=3 dB((A))
akumuliatoriy. G - lios Ivai

u Akumuliatoriy reikia ismesti saugia. (I:;ZQL‘:)%"S%ZZSI?;%%SZ 'f/sEg)g's L | 96 dB(a)

" Nenjes!(_lte lbateruqs Lugnt .El.em?.m' ggll_ Spmgt." Priekiné pagalbiné | 1,1 m/s?
Susipazinkite su vietoje galiojanciais teisés aktais, rankena K=15 m/s?
kuriuose gali bati pateikti specialls $alinimo nurodymai. Vibracija a, : ;

= DraudZiama atidaryti arba gadinti baterija. 15béges Galiné rankena &:12/; 52

elektrolitas sukelia korozija ir gali pakenkti akims ar
odai. Jis gali bati toksiskas prarijus.

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo atsargiai elkités su
Zoliapjovés baterijomis: venkite tokiy laidininky, kaip
Ziedai, apyrankés ir raktai. Baterija arba laidininkas gali
ikaisti ir sukelti nudegimus.

Atlikdami techninés priezidros darbus, naudokite tik
originalias EGO™ atsargines dalis. Bet kokio kito priedo
arba prietaiso naudojimas kelia suzalojimo rizika.

Bateriju, nereikia {jungti | elektros lizdg; jos visada yra
darbinés blisenos. Net jrenginiui neveikiant neuzmirskite
apie jo keliamus pavojus. Atlikdami remonto arba
techninés prieziros darbus, bikite atidds.

Neplaukite Zoliapjovés su vandens Zara. Saugokite,
kad vandens nepatekty ant variklio ir elektros junggiy.
Dirbdami su jrenginiu, visada avékite tvirta avalyne ir
maveékite ilgas kelnes.

Dirbdami nuokalnése judékite jprastu Zingsniu, niekada
nebékite.

Saugokite $ig instrukcija. Daznai jg pavartykite ir
naudokités ja mokydami kitus asmenis, kurie gali
naudoti §j jrenginj. Skolindami §j prietaisa kam nors
kitam, taip pat paskolinkite ir Sias instrukcijas, kad baty,
iSvengta netinkamo produkto naudojimo arba galimo
susizeidimo.

ISSAUGOKITE $IAS INSTRUKCIJAS

PASTABA. PAPILDOMAS SAUGOS TAISYKLES
ZR. ELEKTRINES GALVUTES NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOJE

= Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrine galvute PH1400E.

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus {renginius.

= Nurodytg bendrajg vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant {renginj realiomis salygomis,
skleidZiamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti ausy
apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS

Zoliapjoves jtaisas 1

Apsaugos priemoné 1

Sesiakampis Raktas 1
Daugiafunkcis verZliaraktis 1

Naudojimo instrukcija 1

Norédami suZzinoti, koks valas rekomenduojamas,
apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com arba

ZOLIAPJOVES [TAISAS — CS1400E/CS1600E

zr. EGO gaminiy kataloga,
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APRASAS

PAZINKITE ZOLIAPJOVES |TAISA (A pav.)

Kamételis

Zoliapjovés velenas

Pjovimo valas

Zoliapjovés galvuté (Bump Head)
Atlaisvinimo auselé

Valo nukirtimo peilis

Apsaugos priemoné
Sesiabriaunis raktas

© ® N o s w N

. Daugiafunkcis verZliaraktis

A\ |SPEJINAS. niekada nenaudokite irenginio, kai

jo apsaugos priemoné néra tvirtai uzfiksuota tinkamoje
padétyje. Kad apsaugoty naudotoja, apsauga visada turi
bati uzdéta ant jrankio.

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jeigu bet kuri dalis yra sugadinta arba
jos triksta, nenaudokite $io jrenginio, kol ji nebus pakeista.
Jeigu jrenginys naudojamas, kai dalys yra sugadintos arba
ju triksta, galima sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti $io renginio arba
kurti priedus, kuriy nerekomenduojama naudoti su Sia
Zoliapjove. Bet koks pakeitimas arba modifikavimas

yra laikomas netinkamu naudojimu, dél kurio gali susidaryti
pavojingos salygos, kuriy metu galite sunkiai susizaloti.

ISPEJIMAS. Prie elektrings galvutés junkite tik visiskai
surinke. Nesilaikant Sio nurodymo gali bati netycia jjungtas
irankis ir sunkiai suZeisti Zmonés.

APSAUGOS PRIEMONES MONTAVIMAS

A ISPEJIMAS. Montuodami arba keisdami apsauga
batinai mavékite pirstines. AtidZiai elkités su ant apsaugos
esanciu peiliu ir saugokite rankas, kad nejsipjautumeéte.

1. Pakelkite Zoliapjoves galvute ir pakreipkite jg Zemyn;
sutapdinkite dvi apsaugos elemento tvirtinimo
kiaurymes su dviem varZtais, kurie i§ anksto
sumontuoti ant aSies pagrindo. Pasirdpinkite, kad
vidinis apsaugos pavirsius baty atsuktas | Zoliapjovés
galvute (C pav.).

2. Varztais ir pateiktu SeSiabriauniu verZliarak¢iu (D pav.)
itvirtinkite apsauga.

ZOLIAPJOVES |TAISO JUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES

Sis Zoliapjovés jtaisas skirtas naudoti su EGO gamybos
elektrine galvute PH1400E.

Zr. elektrinés galvutés PH1400E naudojimo instrukcijos
skyriy [TAISO MONTAVIMAS ANT ELEKTRINES
GALVUTES.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: mokgjimas naudotis jrenginiu nesuteikia
teisés dirbti neripestingai. Atsiminkite, kad trumpam
atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS. Bitinai naudokite akiy ir klausos organy
apsaugos priemones. Nesilaikant $io nurodymo | akis gali
pataikyti iSsviesty daikty arba galite kitaip sunkiai susizeisti.

NAUDOJIMAS
Gaminj galima naudoti toliau iSvardytais tikslais.

= Zolés ir piktzoliy pjovimas aplink verandas, tvoras ir
terasas.

A PASTABA. [rankj galima naudoti tik pagal nurodyta
paskirtj. Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas
netinkamu naudojimu.

Kaskart pries naudodami tikrinkite, ar néra
sugadinty arba nusidévéjusiy daliy

Apziarékite Zoliapjovés galvute, apsaugos priemone ir
priekine pagalbine rankena. Pakeiskite sutrikinéjusias,
pakeitusias forma, sulinkusias arba bet kaip kitaip
pazeistas dalis.

Valo nukirtimo peilis, esantis apsaugos pakrastyje, laikui
bégant gali atsipti. Rekomenduojama reguliariai galasti ji
dilde arba pakeisti nauju.

A ISPEJIMAS. Montuodami arba keisdami apsauga,
galasdami arba keisdami peilj batinai mavekite pirstines.
Nepamirskite, kurioje vietoje ant apsaugos yra peilis, ir
saugokite rankas, kad nejsipjautuméte.

A ISPEJIMAS. Kad isvengtuméte sunkiy traumy, pries
atlikdami technine prieZidra, valydami jrankj, keisdami
priedus arba valydami Zolés likucius i$ elektrinés galvutés
iSimkite akumuliatoriy.

184

ZOLIAPJOVES [TAISAS — STA1500




ZOLIAPJOVES NAUDOJIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE

A ISPEJIMAS. Siekdami sumazinti susizeidimo
rizikg, jrankj naudokite tinkamai apsirenge. Nedévékite
laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuo$aly.
Naudokite akiy ir ausy apsaugas. Mavékite tvirtos
medziagos ilgas kelnes ir pirStines, avékite tinkamus
batus. Nedirbkite su trumpomis kelnémis, su sandalais ar
basomis.

A ISPEJIMAS. Kaskart pries naudodami isvalykite
pjaunama plota. Padalinkite visus daiktus, pvz., akmenis,
stiklo duzenas, vinis, vielas arba virveles, kuriuos
pjovimo jtaisas gali iSsviesti arba kurie gali istrigti taise.
Pasirtipinkite, kad darbo zonoje nebdty vaiky, pasaliniy,
asmeny bei naminiy gyviny. Vaikai, paaliniai asmenys
bei naminiai gyvanai turi bati nutole ne mazesniu kaip

15 m atstumu; net ir laikantis Sio atstumo, Zoliapjovés
sviedziamy objekty pavojus pasaliniams asmenims iSlieka.
Salia esantys asmenys turéty dévéti akiy apsauga, Jeigu
matote jasy link artéjantj asmenj, nedelsdami i§junkite
irengini.

Kad darbas bty saugesnis ir efektyvesnis, uzsidékite dirzg
per petj. Pakoreguokite dirzg per petj, kad jis atsidurty,
patogioje darbingje padétyje. Zoliapjove pjikia visada
laikykite vieng ranka uzdéje ant galinés rankenos, o

kita — ant priekinés pagalbinés rankenos. Dirbdami abiem
rankomis tvirtai laikykite jrankj. Zoliapjové turi biti laikoma
patogioje padétyje, galiné rankena turi bati mazdaug kluby,
aukstyje (B pav.). Zoliapjovés galvuté turi bati lygiagreti
Zemés pavirsiui, kad patogiai liesty pjaunama medziaga ir
operatoriui nereikéty lenktis (B pav.).

A ISPEJIMAS. Dirzas per petj yra greitai atkabinamas
mechanizmas pavojingoje situacijoje. Kritinéje situacijoje
nedelsiant nusiimkite dirZa nuo peties nesvarbu kokiu badu.

Kaskart baige naudoti iSvalykite Zoliapjove
Valymo nurodymus r. skyriuje PRIEZIORA.

|RANKIO PALEIDIMAS IR STABDYMAS

7Zr. elektrinés galvutés PH1400E naudojimo instrukcijos
skyriuje ELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
STABDYMAS.

PJOVIMO VALO ILGIO REGULIAVIMAS

Naudotojas gali pailginti Zoliapjovés galvutés pjovimo valg
nestabdydamas variklio. Pjovimo valui atspurus ar sudilus,
daugiau valo galima iStraukti, Zoliapjovei veikiant nestipriai
stukteléjus zoliapjovés galvute | zemés pavirsiy (E pav.).

PASTABA. Kuo pjovimo valas trumpesnis, tuo sunkiau ji
pailginti.
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A [SPEJIMAS. NeiSimkite ir nekeiskite pjovimo valo
nukirtimo peilio konstrukcijos. Jeigu valas per ilgas, gali
perkaisti variklis ir galite sunkiai susiZeisti.

VALO KEITIMAS

A PASTABA: visada naudokite rekomenduojama,
nailoninj pjovimo vala, kurio skersmuo nevirsija 2,4 mm.
Naudojant kitokj, nei nurodyta, pjovima valg zoliapjové gali
perkaisti arba sugesti.

A ISPEJIMAS. Niekada nenaudokite metalu armuoto
valo, vielos, virvés ar pan. Jie gali nutrdkti ir bati pavojingai
iSsviesti.

1. ISimkite akumuliatoriy,.

2. Jeireikia, iStraukite likusj pjovimo vala. Tiesiog
iStraukite ji ranka.

3. Pasukite rités laikikl{ rodyklés kryptimi taip, kad
sutapdintuméte rités laikiklio ,LOAD" linijg su rités
pagrindo plySeliais (F pav.)

4. Atkirpkite 5 m pjovimo valo — mazdaug 5 kartus
daugiau uZ aliumining Zoliapjovés asj. |kiskite
vala | plySelyje esancig montavimo anga (G pav.).
Pastumkite valg ir iStraukite kitoje puséje; traukite, kol
abiejose pusése bus vienodas valo ilgis.

5. Paspaude ir sukdami rodyklés kryptimi sukdami rités
laikiklj suvyniokite valg ant rités, kol abiejose pusése
liks mazdaug po 14 cm valo (H pav.).

6. Norédami iStraukti valg nuspauskite rités laikiklj zemyn
ir ranka patraukite valo galus bei patikrinkite, ar
tinkamai sumontuota Zoliapjovés galvuté.

Jeigu pjovimo valas nutriiksta prie valo iSleidimo angos
arba stukteléjus Zoliapjovés galvute | zeme nepailginamas,
atlikite toliau apraomus veiksmus.

1. ISimkite akumuliatoriy.

2. Nuspauskite rités laikiklio atkabinimo auseles ir tiesiai
patraukdami iSimkite rités laikiklj (I ir J pav.).

3. I8traukite pjovimo vala i$ rités laikiklio.

4. Viena ranka laikydami rités pagrinda kita suimkite
rités laikikl ir sutapdinkite atkabinimo auseles su
rités pagrinde esanciomis angomis (K pav.); delnu
nuspauskite ir sukite rités laikiklj, kol atkabinimo
auselés uzsifiksuos rités pagrinde (L pav.).

5. Norédami pakeisti pjovimo valg, laikykités skyriuje
VALO KEITIMAS pateikty nurodymy.

Jeigu jrankj planuojate naudoti kaip krdmapjove, norédami
iSardyti Zoliapjoves galvute laikykités M & N paveiksle

ZOLIAPJOVES [TAISAS — CS1400E/CS1600E
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TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS. Pries atlikdami jrenginio patikra, valyma
ar technine priezidra, sustabdykite varikl, palaukite, kol
visos judancios dalys sustos, ir i§imkite akumuliatoriy.
Nesilaikydami $iy nurodymy galite sunkiai arba net mirtinai
susizaloti arba sugadinti turta,

A ISPEJIMAS. Atiikdami technings priezidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Kad gaminys bty saugus ir patikimas, visus $ioje
priezidros instrukcijoje neapraSytus remonto darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros technikas.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy, daliy, nevalykite tirpikliais. |vairGs komerciniai
tirpikliai gali pazeisti daugelj plastiku,ir neturéty bati
naudojami, nes gali sugadinti gamin{. Purva, dulkes,
tepalus, riebalus ir panaSius neSvarumus valykite Svariomis
$luostemis.

IRENGINIO VALYMAS

= Nuimkite aplink variklio veleng arba Zoliapjovés galvute
apsivyniojusig zole.

Sepetéliu arba mazu dulkiy siurbliu igvalykite korpuso
galinéje dalyje esancias védinimo angas.

[renginj valykite silpnu plovikliu suvilgyta Sluoste.
Nenaudokite jokiy stipriy plovikliy, plastikiniy korpuso
arba rankenos daliy valymui. Aromatinés alyvos (pusies
arba citriny kvapo) ir tirpikliai , pvz., Zibalas, gali jas
sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros smagio
pavojy. Bet kokig drégme nuvalykite minkStu sausu
skuduréliu.

TRANSMISIJOS PAVARY TEPIMAS

reguliariai tepti pavary tepalu. Kas 50 veikimo valandy,
atsuke dézés Sone esant] sandarinimo varzta, tikrinkite
pavary dézés tepalo lygi.

Jei pavary Sonuose néra jokiy tepalo pozymiy, pripilkite 3/4
talpos pavary tepalo pagal toliau pateiktus nurodymus:
Nepripildykite transmisijos pavary dézés iki galo.

1. Padékite Zoliapjovés jtaisg ant Sono, kad sandarinimo
varztas bty nukreiptas aukstyn (O pav.).

2. Pateiktu esanciu daugiafunkciu verZliarakéiu atleiskite
ir iSsukite sandarinimo varzta.

3. Tepalo $virk$tu (nepateikiamas) | varzto angg
{Svirkskite tepalo. Nevirykite 3/4 talpos.

4. Baige uzverzkite sandarinimo varzta.

IRENGINIO SANDELIAVIMAS

I Zoliapjovés iSimkite akumuliatoriy.

Prie$ sandéliavima kruop$ciai nuvalykite jrenginj.

Jeigu Zoliapjovés jtaisas nuimtas nuo elekirinés
galvutés ir laikomas atskirai, ant jtaiso veleno uzdékite
kamstelj, kad | jungiamajg mova nepatekty neSvarumy.
[renginj laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Nelaikykite jrenginio ant arba $alia trasy, benzino arba
kity chemikaly.
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Aplinkos apsauga
Neismeskite elektros jrangos,

akumuliatoriaus kroviklio ir baterijy /
akumuliatoriy su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvas 2012/19/EB ir 2006/66/EB
nenaudojama elektros bei elektronikos
jranga ir nenaudojami arba sugede
akumuliatoriai ir (arba) baterijos turi bati
surenkami atskirai.

Elektros prietaisus uzkasus su atliekomis
arba iSmetus sgvartynuose, pavojingos
medziagos gali patekti | gruntin vandenj
ir { maisto grandine, taip pakenkti jasy
sveikatai ir gerovei.
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e ATTKTIES DEKLARACA ~ C €
Mes, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Deklaruoja, kad gaminys 56 V lic¢io jony belaidis
Zoliapjovés jtaisas STA1500 su elektrine galvute
PH1400E

atitinka esminius toliau nurodyty direktyvy sveikatos ir
saugos reikalavimus:

2006/42/EB, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2000/14/EB
Standartai ir techninés specifikacijos, kuriais remiamasi:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2.

ISmatuotas garso galios lygis: 94,6 dB(A).
Garantuojamas garso galios lygis: 96 dB(A).

VI priede pateiktos atitikties {vertinimo proceddra atitinka
2000/14/EB direktyva.

Paskelbtoji jstaiga: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Paskelbtosios [staigos numeris: 0036

[z

Peter Melrose
L,EGO Europe GmbH*
vykdomasis direktorius

;D,O’l,\} 7(0“'\ g Ui
U

Dong Jianxun
,Chervon* kokybés vadovas

* (CHERVON {galiotasis atstovas ir uz techning dokumentacijg atsakingas asmuo)

01/12/2016
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR JU SALINIMAS

nepavyksta paleisti.

Sudétiné baterija visiSkai
isikrovusi.

Nenuspausta fiksavimo svirtis ir
gaidukas.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Akumuliatorius neprijungtas prie | = Prijunkite akumuliatoriy prie elektrinés galvutés.
elektrinés galvutés.
= Néra elekiros kontakto = [Simkite akumuliatoriy, patikrinkite kontaktus ir vél
. tarp elektrinés galvutés ir {dékite akumuliatoriy, kol uZsifiksuos vietoje.
Zoliapjovés akumuliatoriaus.

|kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodytais EGO ikrovikliais.

Kad jjungtuméte Zoliapjove, nuspauskite fiksavimo
svirtj ir jq laikykite, o tada nuspauskite gaiduka.

Zoliapjové sustoja
darbo metu.

Nesumontuota Zoliapjovés
apsaugos priemoné, todél per
ilgas pjovimo valas perkrauna
variklj.

Naudojamas per tvirtas pjovimo
valas.

Ant variklio veleno arba
Zzoliapjovés galvutés
apsivyniojusi zolé.

Perkrautas variklis.

yra per daug ikaitusios.

Sudétiné baterija yra atjungta
nuo jrenginio.

Sudétiné baterija visiSkai
isikrovusi.

Sudétiné baterija arba Zoliapjové

18imkite sudétine baterijg ir sumontuokite
Zoliapjovés apsaugos priemone.

Naudokite rekomenduojama pjovimo vala, kurio
skersmuo ne didesnis kaip 2,4 mm (0,095 col.).

Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite sudéting baterija,
tada pasalinkite Zole nuo variklio veleno arba
Zzoliapjovés galvutés.

Pasalinkite Zole nuo Zoliapjovés galvutés. Kai tik
bus pasSalinta apkrova, variklis pradés veikti kaip
iprasta. Pjaudami judinkite pjovimo galvute link ir
nuo pjaunamos zolés, bei vienu kartu nenupjaukite
daugiau kaip 20 cm.

= Leiskite sudétinei baterijai arba Zoliapjovei atvésti,
iki temperatdra nukris Zemiau 67°C.

u Vel jstatykite akumuliatoriy.

= |kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodytais EGO ikrovikliais.
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Zoliapjovés galvute
nepaduoda pjovimo
valo.

= Ant variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés
apsivyniojusi zolé.

Ritéje nepakanka pjovimo valo.

Purvina Zoliapjovés galvuté.

Pjovimo valas susipainiojo ant
rités.

Pjovimo valas per trumpas.

= Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite sudéting baterija,
tada paSalinkite Zole nuo variklio veleno arba
zoliapjovés galvutés.

= [Simkite sudétine baterijq ir pakeiskite pjovimo
vala; vadovaukités $io vadovo skyriumi ,VALO
KEITIMAS®.

I8imkite sudéting baterijg ir iSvalykite rite, rités laikikl|
ir rités pagrinda.

ISimkite sudétine baterija, nuvyniokite pjovimo valg
ir i§ naujo jj uzvyniokite; vadovaukités Sio vadovo
skyriumi ,,VALO KEITIMAS*.

ISimkite sudétine baterija ir patraukite pjovimo valo
galus | prieSingas puses spausdami ir atleisdami
pjovimo valo atleidimo mygtuka.

Zolé apsivynioja
aplink Zoliapjovés
galvute ir variklio
korpusa.

Auksta Zole pjaukite palei Zeme.

= Kad ant Zoliapjovés galvutés neapsivynioty zolé,
auksty Zole pjaukite i$ virSaus | apacia, vienu kartu
pjaudami ne daugiau kaip 20 cm (8 colius).

ASmenys
nenupjauna valo..

AtSipo pjovimo valo nukirtimo
peilis, esantis ant apsaugos
priemonés krasto.

= Valo nukirtimo peil| pagalaskite dilde arba pakeiskite
nauju peiliu.

Zoliapjovés galvutés
{trdkimai arba rités
pagrinde atsilaisvino

Sudilo Zoliapjovés galvute.

= Nedelsdami pakeiskite Zoliapjovés galvute; Zr. Sios
instrukcijos skyriuje ZOLIAPJOVES GALVUTES
KEITIMAS

rités laikiklis.
= Rités laikiklio ,LOAD" linija m Pasukite rités laikikl rodyklés kryptimi taip, kad
Keiciant valg nesutampa su rités pagrindo sutapdintuméte rites laikiklio ,LOAD* linijas su rités
nejmanoma plyseliais. pagrindo plyeliais.
tinkamai jo suvynioti
Zoliapjoveés = Pjovimo valas netinkamai kiStas | = Pirmiau sutapdinkite ,LOAD" linijas su plySeliais,
galvutéje. i plySelyje esancia montavimo tada ikiskite vala j plySelyje esancig montavimo
kiauryme. kiauryme.
GARANTIJA
EGO GARANTINIS POLISAS

Norédami suzinoti visas ,EGO*" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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[ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

A
it

IZLASIET LIETOSANAS ROKASGRAMATU

A Atlikusa sprieguma apdraudgéjums! Cilvékiem,
kuri izmanto elektroniskas ierices, pieméram,
elektrokardiostimulatorus, pirms $Ts ierices lietoSanas
jasazinas ar savu arstéjoso arstu. Elektroieriéu darbtba
tuvu elektrokardiostimulatoram var izrais’t traucgjumus vai
ta atteici.

A\ BRIDINAJUMS. Lai garantétu drosibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Drosibas apzimé&jumu noldks ir pievérst uzmanibu
iespéjamiem apdraudé&jumiem. Dro$ibas apzimé&jumiem

un to skaidrojumiem japievérs pasa uzmaniba, un tie
pilnba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenovers apdraudgjumu. Apziméjumos ieklautie noradijumi
un bridinajumi neaizstaj atbilstoSus darba droSibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUNSS. Pirms & darbarika lietosanas noteikti
izlasiet un izprotiet visus $aja lietoSanas rokasgramata
ieklautos noradijumus, tostarp visus dro$ibas bridinajumu
apzZiméjumus, pieméram, ,,BISTAMI”, ,, BRIDINAJUMS”
un ,UZMANIBU!”. Neievérojot talak uzskaititos
noradijumus, var rasties elektrotrauma, aizdeg$anas un/vai
smaga trauma.

APZIMEJUMA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS: Atbilst
noradei BISTAMI, BRIDINAJUMS vai UZMANIBU! Var tikt
izmantots kopa ar citiem apzimé&jumiem un piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS. Mehanizato darbariku
O30, lietoSanas laika acTs var ieklut sveSkermeni,
kas savukart var radit smagu acu traumu.
Pirms mehanizéta darbarika izmanto$anas

vienmér uzlieciet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un pilnu
sejas aizsargu (ja nepiecieSams). Uz para-
stajam brillém vai standarta aizsargbrillem
ar sanu aizsargiem ieteicams uzlikt plata
skata lenka droStbas masku.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lappusé ir paraditi un aprakstiti drosibas apzimé-
jumi, kas var atrasties uz izstradajuma. Pirms ierices
salik§anas un lietosanas izlasiet, izprotiet un izpildiet visus
noradijumus.

Norada uz iespéjamu

Drosibas Lo -
N ievainojumu gdsanas
bridinajums )
risku.
Lai mazinatu traumu
rasanas bistamibu,
Izlasiet pirms & izstradajuma
lieto$anas lieto$anas ta lietotajam
rokasgramatu | jaizlasa un jaizprot
lieto$anas rokasgrama-
ta.
Lietojot S0 izstradajumu,
vienmér izmantojiet
lzmantojiet acu | aizsargbrilles vai

aizsarglidzeklus | aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un pilnu

sejas aizsargu.

Lietojot S0 izstradajumu,
vienmér izmantojiet
dzirdes aizsarglidzeklus.

Lietojiet dzirdes
aizsarglidzeklus

Maksimalais auklas tri-
mera grieSanas platums

GrieSanas
platums

Neilona grieSanas

/] Auklas diametrs auklas diametrs
‘Q Bez griesanas Neinstalgjiet metala vai
N plastmasas grieSanas
>/ | asmens asmens
Nelauiiet Lietojot auklas trimeri,
ot é . sekojiet, lai citi cilvaki
nepiederozam | 4" majdzivnieki atrodas
m efsoném vismaz 15 m attaluma
P no ierices.
Nelauiiet Lietojot auklas trimeri,
i é . sekojiet, ai i cilvaki
nepiederosam | U1 majdzivnieki atrodas
efsoném vismaz 15 m attaluma
p no ierices.
NepaKlaujiet Neizmantojiet lietd vai

neatstajiet ara, kamer

lietus iedarbibai | -,
[ist lietus.

Sis izstradajums atbilst
piemérojamam EK
direktivam.

CE e
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Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst
izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Nogadat
uz pilnvarotu parstrades
punktu.

EEIA

13

Garantétais akustiskas
jaudas imenis. TrokSna
emisija videé atbilstosi
Eiropas Kopienas
direktivai.

Troksnis

\ Volti Spriegums

mm Milimetrs Garums vai izmérs

cm centimetrs Garums vai izmérs

in. colla Garums vai izmérs

kg kilograms Svars

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

A\ BRIDINAJUMS. Izmantojot auklas trimerus, vienmar
veiciet pamata piesardzibas pasakumus, lai mazinatu
aizdegSanas, elektrotraumas, traumu radanas draudus, un
ieverojiet talak sniegtas norades.

RUPIGI IZLASIET PIRMS LIETOSANAS
SAGLABAJIET TURPMAKAM UZZINAM

A BISTAMI! Elektrotraumas nepielauanai
nepalaujieties tikai uz darbarika izolaciju. Lai mazinatu
navéjosas elektrotraumas draudus, nekada gadijuma
nelietojiet ierici tadu vadu vai kabelu tuvuma, kuros varétu
plast strava.

A UZMANIBU! Lietojot ierici, izmantojiet piemérotus
dzirdes aizsarglidzeklus. Dazos gadijumos un zinama

laika intervala 31 izstradajuma raditais troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

APMACIBA

= Ripigi izlasiet visus noradijumus. lepazistieties ar
izstradajuma vadibas elementiem un pareizu ierices
lietoSanu.

Nekada gadijuma nelaujiet ierici lietot cilvekiem, kas
nav iepazinusies ar Siem noradfjumiem, ka arf bérniem.
Vietgjie noteikumi var ierobeZot ierices lietotaja vecumu.

Nemiet vera, ka ierices lietotajs vai operators ir atbildigs
par negadijumiem vai apdraudéjumiem, kas var rasties
citiem cilvekiem vai fpaSumam.

o
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SAGATAVOSANAS

= Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir cilvéki, it ipasi bérni vai
majdzivnieki.

= |zmantojot ierici, vienmeér lietojiet acu aizsarglidzeklus
un izturigus apavus.

= Attalumam starp iekartu un tuvuma eso$am
nepiedero$am personam jabat vismaz 15 m.

LIETOSANA

u Lietojiet ierici tikai dienas laika vai laba maksliga
apgaismojuma.

= Nekada gadijuma neizmantojiet ierici ar bojatiem
aizsargiem vai parsegiem vai bez aizsargiem un
parsegiem.

= |edarbiniet motoru tikai tad, ja rokas un kajas neatrodas
griezéjelementu tuvuma.

= Vienmér atvienojiet ierici no baro$anas avota (proti,
atvienojiet ierices baro$anas kabeli no elektrotikla vai
nonemiet izslég$anas ietaisi) $ados gadijumos:
= atstajot ierici bez uzraudzibas;
= pirms nosprostojuma tiri$anas;
= pirms ierices parbaudes, tiriSanas vai apkopes;
m péc ierices sadursmes ar sveskermeni;
= ja ierice sak neparasti vibrét.

= Nepielaujiet traumu rasanos, kajam un rokam
saskaroties ar griezéjelementiem.

= Gadajiet, lai ventilacijas atverés nebatu gruzu.

APKOPE UN UZGLABASANA

= Pirms ierices apkopes vai tiriSanas atvienojiet to no
baro$anas avota (proti, atvienojiet ierices baro$anas
kabeli no elektrotikla vai nonemiet izslégSanas ietaisi).

= |zmantojiet tikai raZotaja ieteiktas rezerves dalas un
piederumus.

= Regulari parbaudiet ierici un veiciet tas apkopi. Uzticiet
ierices remontésanu tikai pilnvarotam remonta tehnikim.

= Ja ierici nelietojat, novietojiet to bérniem
neaizsniedzama vieta.

CITI DROSIBAS BRIDINAJUMI

= |zvairieties no bistamas vides. Nelietojiet trimerus mitras
vietas.

Ja atstajat auklas trimeri bez uzraudzibas, vienmer
izsledziet to vai iznemiet akumulatora bloku.

Nelietojiet lietd.

Nelaujiet tuvoties bérniem. Visiem cilvekiem jaatrodas

AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1500
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= Geérbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigas drébes un
rotaslietas. Tas var tikt ierautas kustigajas dalas.
Stradajot arpus telpam, ieteicams lietot gumijas cimdus
un izturigus apavus. lzmantojiet matu aizsargpasegu, lai
saturétu garus matus.
Lietojiet aizsargbrilles. Stradajot puteklaina vide,
vienmér izmantojiet sejas vai puteklu masku.

Lietojiet pareizu darbariku. Neizmantojiet darbariku
nollkiem, kuriem tas nav paredzéts.

Nelietojiet trimeri ar speku. Darbu varésiet veikt labak
un ar mazaku traumu radanas iesp&jamibu, ja lietosiet
ierici darbam paredzétaja tempa.

Nestiepieties. Vienmér staviet stabili un sekojiet
[idzsvaram.

Esiet modrs. Skatieties, ko darat. Esiet pratigs.
Nelietojiet trimeri, ja esat noguris.

Nelietojiet trimeri, ja esat alkohola vai medikamentu
iespaida.

Sekojiet, lai aizsargi atrastos paredzétajas vietas un
batu laba darba stavoklr.

Uzglabajiet trimerus telpas. Nelietojot trimeri, tas
jauzglaba telpa — sausa, augsta vai nosledzama vieta,
pirms tam iznemot akumulatora bloku — bérniem
neaizsniedzama vieta.

Veiciet trimera apkopi rlipigi. Lai panaktu labako
darbspéju un mazinatu traumu rasanas bistamtbu,
vienmér turiet grieSanas pierici tiru. levérojiet piederumu
mainas noradijumus. Turiet rokturus sausus, tirus, lai uz
tiem nebitu ellas un smérvielu.

Parbaudiet bojatas dalas. Pirms trimera lietoSanas
rlpigi japarbauda, vai bojatais aizsargs un citas dalas
spés darboties pareizi un veikt paredzéto uzdevumu.
Parbaudiet kustigo dalu salagojumu, dalu iespéjamo
saskari; parbaudiet, vai dalas nav saltizu$as, parbaudiet
stiprinajumus un jebkadu citu stavokli, kas var ietekmét
trimera darbibu. Bojats aizsargs vai cita dala pareizi
jasaremonté vai janomaina pilnvarota apkopes centra,
ja vien Saja rokasgramata nav noradits citadi.

Pirms trimera lietoanas attiriet apstradajamo vietu.
Savaciet akmenus, stikla lauskas, naglas, vadus vai
auklas, kas var tikt izsviestas vai ieklat grieSanas
piericé. Raugieties, lai citi cilveki un majdzivnieki
atrastos vismaz 15 m attaluma.

Pirms trimera lietoSanas un péc ta sadursmes ar
sveSkermeniem parbaudiet, vai nav nolieto$anas vai
bojajumu pazimju, un, ja nepiecieSams, veiciet remontu.
Lietojot trimeri, vienmér turiet to stingri, ar abam rokam
satverot rokturus. Satveriet rokturus plaukstas.

Izvairieties no nejausas ieslegdanas. Neparnésajiet
trimeri, novietojot pirkstu uz parsledzéja.

Nelietojiet trimeri spradzienbistama vide. Motori $adas
iericés parasti rada dzirksteles, kas savukart var
aizdedzinat izgarojumus.

Trimera bojajums. Ja trimeris saduras ar sveskermeni
vai iesprist, nekavéjoties apturiet darbariku, iznemiet
akumulatora bloku, parbaudiet, vai nav radusies
bojajumi, novérsiet tos un tikai tad turpiniet ierices
izmanto$anu. Nelietojiet trimeri, ja ir bojats ta aizsargs
vai spole.

Ja trimeris sak parmérigi vibrét, izsledziet motoru,
iznemiet akumulatora bloku un nekavéjoties
noskaidrojiet vibracijas iemeslu. Vibracija parasti
liecina par klimi. Nenostiprinata galva var vibrét,
ieplaisat, saldzt vai atdalities no trimera, radot smagu
vai navéjosu traumu. Parliecinieties, ka grieSanas
pierice ir nostiprinata pareizi. Ja ierices galva péc tas
nostiprina$anas klust valiga, nekavéjoties nomainiet to.
Nekada gadijuma nelietojiet trimeri ar valigu grieSanas
pierici.

Nekavéjoties nomainiet saplaisajusu, bojatu vai
nolietojusos grieSanas galvu pat tad, ja konstatétas
tikai nenozimigas plaisas. Sadas pierices var saliizt,
griezoties liela atruma, un radit smagu vai navéjosu
traumu.

Trimera lietoSanas laika regulari parbaudiet grieSanas
pierici vai arf dariet to uzreiz, lfdzko konstatéjat batiskas
izmainas grieSanas darbiba.

Izmantojiet tikai EGO™ apstiprinatus poliméra

trimera auklas piederumus un trimera auklu, kas
paredzéta lieto$anai kopa ar Siem darbarikiem. Lai

gan ir iespéjams uzstadit uz EGO™ auklas trimera
neapstiprinatas pierices, to izmanto$ana var bt
arkartigi bistama un/vai sabojat darbarikus.

Lai mazinatu traumu ra$anas iesp&jamibu, neilona
grieSanas auklas vieta nekada gadijuma nelietojiet
metala vai cita materiala vadu vai stiepli. Vada dalas
var nollizt un tikt izsviestas liela atruma operatora vai
tuvuma esosu cilveku virziena.

Lai mazinatu traumu raanas iesp&jamibu vadibas
zuduma dél, nekada gadijuma nestradajiet, stavot

uz trepém vai uz cita nedro$a balsta. Nekad neturiet
grieSanas pierici augstak par kermena vidukli.
Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata, esiet
uzmanigs un rikojieties pratigi. Lai sanemtu palidzibu,
sazinieties ar EGO apkopes centru.

Neuzladgjiet akumulatora bloku lietd vai mitras vietas.

Izmantojiet tikai talak uzskaititos akumulatora blokus
un ladétajus.
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AKUMULATORS LADETAJS SPECIFIKACIJAS
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E, N N Piespiezama
BA3360, BA4200 CH2100E Griesanas mehanisms galva
= Pirms izme$anas akumulatora bloks jaiznem no ierices. Auklas diametrs 2’4 [“m neilona
. . . grieSanas aukla
= No akumulatora jaatbrivojas drosi. —
) R ) GrieSanas platums 38 cm
= Nemetiet akumulatoru uguni. Akumulatora elementi - — —
var uzspragt. Ipadus noradijumus par atbilstosu Atrums, stradajot bez slodzes 5000/6000 min
atbrivoSanos no akumulatoriem meklgjiet vietgjos Svars (bez akumulatora bloka) 1,59 kg
normativos. - ] - 94,6 dB(A)
= Neatveriet un nebojajiet akumulatoru. Elektrofits, kas lzmeritais skanas jaudas fimenis L, | 1 a0 4g(a)
ﬁpl?st, ir kcl))r_ovaE ynkvar radit acu un adas bojajumus. Skanas spiediena limens pie opera- | 83,2 dB(A)
orijot var bt toksisks. tora auss L, K=3 dB(A)
= Rikojieties ar akumulatoriem |oti uzmanigi, neveidojiet Garantétais skanas | -
ol - > ; nas jaudas limenis L,
|s_slequmu ar mater!allem, kas vaqa e_lektrlbu, o (mets saskana ar 2000/14/EK) 96 dB(A)
pieméram, gredzeniem, rokasspradzém un atslégam. ——
Akumulators vai vads var parkarst un radit apdegumus. Prieksgjais 1,1 m/s? )
= Veicot apkopi, izmantojiet tikai originalas EGO™ Vibracija a, péllgroktu_nlsl K=1,5 mis
rezerves dalas. Citu piederumu vai piericu lietodana var Aizmugurgjais 1,4 m/s?
palielinat traumu gisanas iespéjamibu. rokturis K=1,5 m/s?

Akumulatora darbarikus nav nepiecieSams pieslégt
elektrotiklam, tadé] tie vienmér ir darbibas stavoklr.

Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iespéjama apdraudéjuma. Veicot uzturéSanu vai apkopi,
esiet piesardzigs.

Nemazgajiet ar §|ateni; nepielaujiet tdens iekldSanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Lietojot trimeri, vienmér valkajiet izturigus apavus un
garas bikses.

Stabili staviet uz nogazém; vienmér ejiet, nekad
neskrieniet.

Saglabajiet $o noradijumus. Regulari parskatiet tos

un lietojiet, lai iepazistinatu citus lietotajus, kas arf var
izmantot So darbariku. Ja kadam aizdodat $o darbariku,
pievienojiet arf $os noradijumus, lai nepielautu

u |epriek$ minétie parametri ir parbaudti un izmeriti kopa

ar instrumentgalvu PH1400E.

= Noradita kopgja vibracijas vértiba tika mérita saskana
ar parastu mérisanas panémienu; ta var tikt izmantota

darbariku salidzina$anai.

= Noradrto kopégjo vibracijas vértibu var izmantot ar

sakotnéjai ietekmes izvérteSanai.

PIEZIME: Vibracijas limenis mehanizéta darbarika

lietoSanas laika var atSkirties no noraditas vertibas, ar kadu

tiek lietots darbariks. Lai aizsargatu operatoru, jaizmanto

cimdi un dzirdes aizsarglidzekli.

KOMPLEKTACIJA

nepareizu darbarika izmanto$anu un traumu rasanos. DALAS NOSAUKUMS DAUDZUMS
SAGLABAJIET S0S NORADIJUMUS Auklas trimera pierice 1
PIEZIME! IZLASIET INSTBUME!:ITGALVAS Aizsargs 1
OPERATORA ROKA§GRAMATA SNIEGTOS PAPILDU Sesstiru Uzgrieznu Atsléga 1
SPECIFISKOS DROSIBAS NOTEIKUMUS. LV
Daudzfunkciju uzgrieznu atslega 1
LietoSanas rokasgramata 1

Informaciju par ieteicamo grieSanas auklu ladzam skatt
timekla vietné: egopowerplus.com vai EGO izstradajumu

kataloga.
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APRAKSTS

PARZINIET SAVU AUKLAS TRIMERA PIERICI (A att.)
Uzgalis

Auklas trimera varpsta

GrieSanas aukla

Piespiezama galva (grieSanas galva)
Atlai$anas izcilnis

Auklas nogrieSanas asmens

Aizsargs

Sesskaldnu uzgrieznu atslega

© © N o ok w DN~

Daudzfunkciju uzgrieznu atsléga

A\ BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nelietojiet
darbariku, ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienmér
jaatrodas uz darbarika, lai aizsargatu lietotaju!

MONTAZA

A\ BRIDINAJUNS. Ja kada no dalam trakst vai ir
bojata, nelietojiet o izstradajumu, lidz dalas ir nomainitas.
lzmantojot $o izstradajumu, ja trikst kada no dalam vai art
ta ir bojata, var rasties smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS. Neméginiet parveidot $o
izstradajumu vai pievienot piederumus, kuru izmanto$ana
$aja auklas trimerT nav ieteicama. Jebkadas $adas
izmainas vai parveidojumi

ir ierices neatbilstosa lietoSana un var izraisit bistamu
situaciju un smagu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Nesavienot ar instrumentgalvu,
kamé&r montaza nav pilniba pabeigta. So noteikumu
neievérosanas rezultata darbariks var nejausi ieslégties un
izraisit smagus miesas bojajumus.

AIZSARGA UZSTADISANA

A\ BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmér valkajiet cimdus. Esiet piesardzigi, rikojoties ar
asmens aizsargu, un sargiet savas rokas no traumam, ko
var izraisit asmens.

Paceliet trimera galvu ar tas priek$&jo dalu vérstu uz leju;
salagojiet ar divam aizsarga bultskrivém abus montaZzas
caurumus, kas ir iemontéti varpstas pamatné. Parbaudiet,

vai aizsarga iek$&ja virsma ir vérsta trimera galvas virziena
(Catt)

2. Nostipriniet aizsargu ar skriivém un komplektacija ieklauto
seSskaldnu uzgrieznu atslégu (D att.).

AUKLAS TRIMERA PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI

ST auklas trimera pierice ir paredzéta lietodanai kopa ar
EGO instrumentgalvu PH1400E.

Skatiet instrumentgalvas PH1400E operatora ro-
kasgramata sadalu ,PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI" .

LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS. lepazistot darbu ar o ierici,
neklUstiet nolaidigs. Atcerieties, ka neuzmaniba sekundes
dala var radit smagu traumu.

A BRIDINAJUMS! Vienmér valkajiet aizsargbrilles, ka
ari dzirdes aizsarglidzeklus. So noteikumu neievéro$anas
rezultata acTs var tikt iesviesti sveSkermeni vai jiis varat gat
cita veida smagas traumas.

PIELIETOJUMS
8o izstradajumu var lietot talak noradtajam méarkim —

= zales un nezalu apgrie$ana pie lievena, Zoga un
nojumes.

A PIEZIME. Darbariku drikst izmantot tikai aprakstita-
jam mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida tiks uzskatita
par neatbilstoSu lietoSanu.

Pirms katras trimera lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojatu / nodilusu daju

Parbaudiet trimera galvu, aizsargu un priek3gjo rokturi

un nomainiet detalas, ja tas ir saplaisajusas, savijusas,
salocijusas vai bojatas.

Ar laiku auklas grieSanas asmens uz aizsarga var k|Gt truls.
leteicams periodiski asinat asmeni ar vili vai nomainit to.

A BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nomainot aizsargu,
asinot vai nomainot asmeni, vienmér valkajiet cimdus. Ne-
miet véra asmens atra$anas vietu uz aizsarga, un sargiet
rokas no savaino$anas.

A\ BRIDINAJUNS! Lai izvairitos no smagu miesas bo-
jajumu gasanas, pirms trimera apkopes, tirianas, piericu
nomainianas vai nogriezta materiala iznemsanas iznemiet

akumulatora bloku no instrumentgalvas.

AUKLAS TRIMERA LIETOSANA KOPA AR
INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUNS! Gerbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu rasanas draudus, lietojot So darbariku. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkajiet isas bikses, sandales; nestaigajiet
basam kajam.
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A\ BRIDINAJUNIS! Pirms trimera lietoganas attiiet
apstradajamo vietu. Savaciet akmenus, stikla lauskas,
naglas, vadus vai auklas, kas var tikt izsviestas vai iek|it
grieSanas piericé. Nepielaujiet bérnu, citu personu un ma-
jdzivnieku atraSanos darba vieta. Sekojiet, lai bérni, citas
personas un majdzivnieki atrastos vismaz 15 m attaluma;
Vél arvien pastav apdraud&jums, ko rada izsviesti objekti.
Sekojiet, lai apkartéjie izmantotu acu aizsarglidzeklus. Ja
stradajot kads jums tuvojas, nekavéjoties apturiet motoru
un grieSanas pierici.

Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka un drosaka
stavokit. Noregulgjiet siksnu érta darba pozicija. Turiet
auklas trimeri ta, lai viena roka turétu aizmuguréjo rokturi,
savukart otra roka — priek$&jo paligrokturi. Stradajot ar
darbariku, turiet to stingri ar abam rokam. Turiet auklas tri-
meri érta pozicija, aizmuguréjam rokturim atrodoties gurnu
augstuma. Trimera galvai jaatrodas paraléli zemei ta, lai ta
varétu viegli saskarties ar griezamo materialo, operatoram
neliecoties uz leju (B att.).

A\ BRIDINAJUMS! Plecu siksnai i arf atras
atbrivoSanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

Péc katras trimera lietoSanas notiriet to
Tir$anas noradijumus skatit sadala ,APKOPE”.

DARBARIKA PALAISANA / APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1400E operatora ro-
kasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS PALAISANA
| APTURESANA’.

GRIESANAS AUKLAS GARUMA REGULESANA

Trimera galva |auj operatoram izbidTt vairak grieanas
auklas, neapturot motoru. Ja aukla sadilst vai nolietojas,
nedaudz piesitot trimera galvu pret zemi trimera lieto$Sanas
laika, var izbidit jaunu auklas garumu (E att.).

A PIEZIME. Trimera auklai paliekot Tsakai, auklas
padeve klust apgratinata.

A\ BRIDINAJUNS! Nenonemiet un neparveidojiet
auklas grieSanas asmens mezglu. Parmérigi gara aukla
izraists motora parkarSanu, un var rasties smagi miesas
bojajumi.

AUKLAS NOMAINA

A PIEZIME. Vienmér lietojiet ieteikto neilona griesanas
auklu, kuras diametrs neparsniedz 2,4 mm. Cita veida

auklas izmanto$ana var izraisit auklas trimera parkarsanu
vai var to sabojat.
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A\ BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet auklu ar metala
pastiprinajumiem, stiepli, virvi u.tml. Sada veida auklas

var saltst un k|0t par bistamiem, liela atruma izsviestiem
objektiem.

1. Iznemiet akumulatora bloku

2. NepiecieSamibas gadijuma iznemiet atlikuSo
grieSanas auklas dalu. Vienkarsi izvelciet to ar rokam.

3. NepiecieSamibas gadijuma pagrieziet spoles aizturi
ar bultinu noraditaja virziena, lai salagotu liniju ar
uzrakstu LOAD uz spoles aiztura ar actinam spoles
pamatné (F att.).

4. Nogrieziet 5 m garu grieSanas auklu, kas ir aptuveni 5
reizes garaka par trimera aluminija varpstu. levelciet
auklu montazas cauruma actinas iek3pusé (G att.).
lespiediet un izvelciet auklu no otras puses, ldz spolei
abas pusés var redzét vienada garuma auklu.

5. Lai uztitu auklu uz spoles, piespiediet, vienlaikus
grieZot spoles aizturi bultinas virziena, idz katra pusé
var redzét aptuveni 14 cm auklas (H att.).

6. Vienlaikus velkot auklu, nospiediet spoles aizturi, lai
ar rokam izvilktu auklu un, lai parbaudrtu, vai trimera
galva ir pareizi uzstadrta.

Ja grieSanas aukla partrikst pie auklas izejas vai grieSanas
aukla netiek padota, piesitot ar trimera galvu, izpildiet talak
noraditas darbibas:

1. Iznemiet akumulatora bloku.

2. Nospiediet atlai$anas izcilnus uz spoles aiztura un
nonemiet spoles aizturi, izvelkot to uz aru (I un J att.).

3. lznemiet grieSanas auklu no spoles aiztura.

4. Arvienu roku pieturiet spoles pamatni un ar otru roku
satveriet spoles aizturi un salagojiet spoles aiztura
izcilnus ar spoles pamatnes caurumiem (K att.); ar
plaukstu piespiediet un pagrieziet spoles aizturi pa
kreisi un pa labi, Iidz izcilni nofiksgjas spoles pamatné
(Latt.).

5. Lai nomainitu grie3anas auklu, sekojiet noradijumiem
sadala ,AUKLAS NOMAINA”.

Ja darbariku ir paredzéts izmantot ka krimgriezi, izpildiet
Mun N attéla redzamas darbibas, kuras noradits, ka
izjaukt trimera galvu.

APKOPE

A\ BRIDINAJUS! Pirms ierices parbaudisanas,
tiri§anas vai apkopes darbu veik$anas apturiet motoru,
pagaidiet, lldz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradrjumu neievéro$ana var radit
smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu Tpaumam.

AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1500
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A\ BRIDINAJUS! Veicot ierices apkopi, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmanto$ana var radit apdraudéjumu vai izstradajuma
bojajumus. Lai ierices darbiba batu droSa un uzticama,
visus izstradajumu remontdarbus, iznemot $ajas apkopes
instrukcijas noraditos, veic kvalificéts servisa specialists.

VISPAREJA APKOPE

tos izmantojot, var tikt sabojatas. Lai nofiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras draninas.

IERICES TIRISANA

= |zfiriet visu ap motora varpstu vai trimera galvu
apvijusos zali.

Ventilacijas atveru tiriSanai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu putek|sticéju.

Tiriet ierici ar mitru dranu un maigu mazgasanas
Idzekli.

Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tiriSanas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat

ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un $kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radtt arT mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

REDUKTORU ELLOSANA

Reduktorus parnesumkarba ir periodiski jaieello ar redukto-
ru smérvielu. Parbaudiet parnesumkarba smérvielas limeni

ik péc 50 darba stundam, nonemot karbas pusé esoso
blivejuma skravi.

Ja uz reduktora malam nav redzama smérviela, tad, lai
uzpildttu reduktoru smérvielu Iidz 3/4 ietilptbas, izpildiet
talak redzamas darbibas.

Neiepildiet smérvielu reduktoros [1dz aug3ai.

1. Pagrieziet auklas trimeri uz saniem ta, lai blivéjuma
skrlive batu vérsta virziena uz augsu (O att.).

2. Atskrovesanai izmantojiet komplektacija ieklauto

daudzfunkciju uzgrieznu atslégu un iznemiet blivéjuma

skravi.

|zmantojiet smérvielas $lirci (komplektacija nav
ieklauta), lai iepilditu smérvielu caur skrives atveri;
neparsniedzot 3/4 ietilpibas.

4. Péciepildidanas aizskrovéjiet blivéjuma skrivi.

IERICES UZGLABASANA
= [znemiet no trimera akumulatora bloku.
m Pirms uzglabasanas kartigi notiriet darbariku.

= Ja auklas trimera pierice ir iznemta no instrumentgalvas
un uzglabata atseviski: lai savienotajapskava neiek|ttu
netirumi, uzlieciet uz pierices varpstas uzgali.

Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizsledzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
ierici blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam.
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Apkartéjas vides aizsardziba
Neizmetiet elektroierices, akumulatora
ladétajus un baterijas/uzladéjamos
akumulatorus majsaimniecibas
atkritumos!

Saskana ar Eiropas likumu 2012/19/ES,
un 2006/66/EK nolietotais elektriskais

un elektroniskais aprikojums, bojati vai
lietoti akumulatora bloki/baterijas jasavac
atseviski.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntsident var
ieklat bistamas vielas, piesarnojot baribas
kédi, kaitgjot veselibai un labsajutai.
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ES PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBU C €
Més, uznémums EGO EUROPE GMBH
Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Apliecinam, ka Sis izstradajums, 56 V litija-jonu bezvadu
auklas trimera pierice STA1500, kas aprikota ar instru-
mentgalvu PH1400E,

atbilst bitiskajam veselibas un drosibas prasibam, kas
noraditas $adas direktivas:

2006/42/EK, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2000/14/EK,
Atsauces uz $adiem standartiem un tehniskajiem datiem:
LVS EN 60335-1, LVS EN 50636-2-91, LVS EN ISO 11806-
1, LVS EN ISO 12100, LVS EN ISO 60745-1, LVS EN
55014-1, LVS EN 55014-2.

|zméritais skanas jaudas limenis: 94,6 dB(A).
Garantétais skanas jaudas limenis: 96 dB(A).

VI pielikuma minéta atbilstibas novértésanas procedira
atbilst 2000/14 / EK.

Pazinota institticija: ,Société Nationale de Certification et
d’Homologation”

Pazinotas institcijas numurs: 0036

s

Peter Melrose
L,EGO Europe GmbH"
generaldirektors

;D,O’l,\} 7(0“'\ g Ui
U

Dong Jianxun
Chervon kvalitates nodalas vaditajs

* (pilnvarotais CHERVON parstavis un atbildigais par tehnisko dokumentaciju)

01/12/2016
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KLUMJU NOVERSANA

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
= Instrumentgalva nav akumulatora | = levietojiet instrumentgalva akumulatora bloku.
bloka.
= Starp instrumentgalvu un = |znemiet akumulatoru, parbaudiet kontaktus un
o akumulatoru bloku nav elektriska ievietojiet to atpakal, [idz tas nofikséjas.
Auklas trimeris savienojuma.
neieslédzas.
= Akumulatora bloks ir izladgjies. = Uzladgjiet akumulatora bloku ar $aja rokasgramata
noradrtajiem EGO ladétajiem.
= Vienlaikus nav nospiesta = Nospiediet blokéSanas sviru un turiet to, tad
blok&Sanas svira un parsledzéjs. nospiediet parslédzgju, lai ieslégtu auklas trimeri.
m Uz trimera nav uzstadits m |znemiet akumulatora bloku un uzstadiet uz trimera
aizsargs, ka rezultata grieSanas aizsargu.
aukla ir par garu un rodas motora
parslodze.
= |zmantota smaga grieSanas = |zmantojiet ieteikto neilona grieSanas auklu, kuras
aukla. diametrs neparsniedz 2,4 mm (0,095").
= Motora varpstu vai trimera galvu | = Apturiet trimeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet zali
nosprostojusi zale. no motora varpstas un trimera galvas.
Auklas trimeris = Motora parslodze. = Paceliet trimera galvu no zales. Péc slodzes
apstajas grieSanas nonemsanas motors atsaks darboties, ka paredzéts.
laika. Griezot ievirziet trimera galvu griezamaja zalg,
nonemot ne vairak par 20 cm garuma viena
griezuma.
= Akumulatora bloks vai auklas = | aujiet akumulatora blokam vai trimerim atdzist, [idz
trimeris ir parkarsis. temperattra nokritas zem 152°F (67 °C).
= Akumulatora bloks ir atvienots no | = Uzstadiet atpakal akumulatora bloku.
darbarika.
= Akumulatora bloks ir izladgjies. » Uz|adgjiet akumulatora bloku ar $aja rokasgramata
noradrtajiem EGO ladétajiem.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Trimera galva
neizbida auklu.

= Motora varpstu vai trimera galvu
nosprostojusi zale.

Spolé nepietiek auklas.

Trimera galva ir netira.

Aukla spolé ir sapinusies.

Aukla ir par Tsu.

m Apturiet trimeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet zali
no motora varpstas un trimera galvas.

Iznemiet akumulatoru un nomainiet grieSanas
auklu; skatiet $1s rokasgramatas nodalu ,,AUKLAS
MAINA”.

Iznemiet akumulatoru un notiriet spoli, spoles
turétaju un spoles pamatni.

Iznemiet akumulatoru, iznemiet no spoles auklu un
uztiniet no jauna; skatiet §Ts rokasgramatas nodalu
+AUKLAS MAINA”.

Iznemiet bateriju un velciet auklu, vienlaikus
nospiezot un atlaizot izcilni.

Ap trimera galvu un
motora korpusu ir
aptinusies zale.

Garas zales grieSana zemes
[TmenT.

Grieziet garu zali no aug3as uz leju, katru reizi viena
gajiena nogriezot pa 8 collam, lai nepielautu zales
aptisanos.

Asmens nenogriez
auklu.

Ar laiku aizsarga auklas
grieSanas asmens mala klust
trula.

Uzasiniet auklas grieSanas asmeni ar vili vai
nomainiet to.

Plaisas uz trimera
galvas vai spoles
aizturis atskravéjies

no spoles pamatnes.

Trimera galva ir nodilusi.

Nekavéjoties nomainiet trimera galvu; sekojiet
noradijumiem §Ts rokasgramatas sadala ,, TRIMERA
GALVAS NOMAINA”.

Auklas nomainas
laika auklu nevar
ietit trimera galva
pareizi.

Spoles aiztura LOAD Iiija
nesakit ar spoles pamatnes
actinam.

Aukla nav pareizi ievietota actina
montazas cauruma.

Pagrieziet spoles aizturi bultinas virziena, lai
salagotu ITniju ar uzrakstu LOAD uz spoles aiztura
ar actinam spoles pamatné.

Vispirms salagojiet LOAD Iinijas ar actinam, péc tam
ievietojiet auklu actina montazas cauruma.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmeklgjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un nosacr-

jumu versija.
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AIABAXTE OAEL TIZ OAHTIEY!

A
il

AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A YtroAeimropevol Kiviuvol! AvBpwrrol Tou gépouv
NAEKTPOVIKEG GUTKEUES OTTWG BNUATODOTEG TIPETTEN VOl
OupBoUAEUOVTal TOUG YIOTPOUG TOUG TIPIV T XPAaN auToU
TOU TP0I6GVTOG. H AiToupyia nAeKTPIKWY EOTTAICHGLY
KoVT@ O Bnpatoddm prmopei va Tpokahéael TTapepBoAéS A
BAGBN aTov Bnuarodom.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta va diacgahilere Ty
ao@AAeia kal TNV agloTTiaTia, OAEG 01 ETTIOKEVES TIPETTEN VL
diegayovral oo e&eIdIKEUEVO TEXVIKO TOU TEPPIG.

LYMBOAA AZOAAEIAZ

O oKomdg Twv GUPBOAWY aoPAAEIag eival va aag
TPABASOUV TV TTIPOCOXH YIa EVOEXOMEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoaotgre kar katavonoTe Ta aUpBoAa aoedheiag kai TIg
emegnynoeIg ou Ta guvodeouv. O1 TIPOEIBOTIOINTEIG
OUMBOAWY a6 H6VES Toug eV eGaAipouv Kavévav Kivouvo.
O1 0dnyieg Kal 01 TIPOEIDOTTOIATEIG TTOU TIAPEXKOUV DEV
uTroKaBI0TOUV T PETPA CWOTAG TIPOANWNG ATUXNHATWV.
A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwdeite o1 Exete

diapdaoel kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaAeIag

070 TTapodV Eyxelpidio xelpiaTr, cupmepiAapBavopévwy
Ohwv Twv oupBoAwv acgaleiag oTwg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», Tpotol
XpnoipotoINoeTe auté 1o epyaAeio. H pn Thpnon GAwv Twv
TrapakaTw odnylwv PTropei va odnyAaoel oe nAekTpotrAngia,
TTUpKayId f/Kal coBapd atopikd TPAUPATIONO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

A ZYMBOAO EIAOMOIHZHZ AZOAAEIAL:
YmodnAwver KINAYNO, NMPOEIAOMOIHZH 1 MIPOZOXH.
Mmopei va xpnaipotoieital g€ cuvOUaaud pe GAa
oUPBoAa i eikovoypdupara.

A\ POEIAOMOIHEH: H Asoupyia

T NAEKTPIKWV EPYQAEiWV UTTOPET var ETTIQEPE
EKTOEEUON EEVWV QVTIKEILEVWY 0T PaTIaL
0ag, pe amotéAeapa aoBapry BAGRN oe auTd.
[potoU gekivraeTe T AeiToupyia Tou nAEKTpIKOU
epyaheiou Yopdme TIAVTA TIPOCTATEUTIKA YUCAIG
1} YuaAi&t e TIAEUPIK) TIpOaTaCia KA EQOTOV
amarreital TTARPN TIPOCTATEUTIKY TTPOCWTTIOA.
JUCTAVOULE Pia TIpoowTTida ag@aheiag
€upeiag 6paong yia xpran Tavw amo yuaid
1} GuUVABN TTIPOCTATEUTIKA YUCNIG e TIACUPIKR
TIPOCTaTIa.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ

Autr n oehida ameikoviel kal epIypdel Ta aUPBoAa
A0QAAEING TTOU UTIAPXOUV EVOEXOEVWG O€ AUTO TO
Tpoidv. AlaBadete, KATaVOEiTe Kal aKOAOUBEITE OAEG TIG
0dnyieg atn unxavn mpotol TTpoaTadroeTe va diefayete
€pyaaieg auvapuoAdynang Kai Aeimoupyiag.

YmodnAwvel
€VOEXOLEVO
Kivduvo atopikou
TPAUPATIOHOU.

Eidomoinon
acpaAeiag

>

IMpokeipévou va
pelwBei o Kivduvog
TPAUPATIONOU, O
XPAOTNG TTPETTE

va diapdoel kai

Va KATaVONoEl

TO EYXEIPIdIO

Xpriang mpotou
Xpnaolyotoinael autd
T0 TTPOIGV.

AlaaoTe 10
eyxeipidio xpang

Bl&

Popare TavTote
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG
1} yuahid ao@aAeiag
e TIAEUPIKA
TpoaTacia Kal

TIAf|PN TTPOCTATEUTIKN
TPOoWTTiOA KATA TN
AeiToupyia autol Tou
TTPOIOVTOG.

®opare
TIPOCTATEUTIKA
yuahid

®opare mavia
TpoaTacia akorg étav
XPNOIMOTIOIEITE AUTO TO
TTPOi6V.

Na gopare
TIPOCTATEUTIKA
aKkong

®@ @

Mey. TAGTog KOTTAG

fkarog korrrg XAOOKOTITIKOU pE VAMQ

AldpeTpog Tou vaihov
VIAPATOG KOTTAG

(@
E

AIGPETPOG VAUATOG

Mnv eykaBioTére
PETAAAIKEG 1} TIAQIOTIKEG
AeTTideg KoTTAG

Xwpig Aetrida
KOTTAG

@

E¢ao@ahidete 611 GAAa
aTopa A katoikidia
TIapapévOUV
TouhdyiaTov 15

. pakpidé amé 1o
XAOOKOTITIKG g

viua étav autd
XPnoIUoTIoIEITAN.

Aiamnpeite
HakpId Toug
TIOPEUPITKOHEVOUG

2
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E¢aogaidete 611 GMa
aroya i karoIkidia
Tapapévouv
TouAdyioTov 15

. pakpid atmé 10
XAooKOTITIKG pE

vipa 6tav auto
XPnoipoTolEiTal.

Alatpeite
pakpId Toug
TIAPEUPITKOUEVOUG

Mn xpnaoiyotoleite ot
Q‘T% Mnv ekBétete ot | BpoxnA A v agrivete
% Bpoxn 0€ EGWTEPIKG XWPO
EVQ) BPEXEL.

AuTb 10 TIPOIOV
OGUPQUVEI JE TIG
10%00uaeg 0dnyieg
g EK.

Ta dxpnata nAeKTPIKA
TIPOI6GVTQl BEV TTPETTEI
va aToppitTovTal oTa
OIKIOKG aTORANTAL.
Mapadidet 1a ot

uia e§ouaiodoTnuévn
€TaIPEIa AVaKUKAWONG.

AHHE (WEEE)

Eyyunuévn o1é6un
NXNTIKAG 10X00G.
Ekmopmég Bopufou

Oo6pupog aTo TepIBGANov

oUpwWva Pe

TNV 0dnyia g

Eupwraikrg Evwong.
\ Volt Taon
mm XiAiooT6 Mnkog 1} Sla0TaoEIg
cm EkartoaTo MAkog 1y dlaoTaoelg
in. vioa Mnkog 1} d1a0TACEIG
kg KiA6 Bdpog

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ

A MPOEIAOMOIHZH: Orav xpnaiyotoieite
XAOOKOTITIKG PE VApA Bal TIPETTEN vVal TNPEITE TIG BATIKES
TPOPUAALEIS aopaAelag, £Ta1 waTe va eAayioToTmoinBei
0 KivBuvog TrupkayIag, NAEKTPOTIANGIAG KOl GWUATIKWY
BAaBwv, oupmepIAauBavopEVWY Kal Twv akOAoUBwY.

=60

AIABAZTE NPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHZH
OYAAZTE A MEAAONTIKH XPHZH

A KINAYNOZ: Mnv emavamaieaTe T Hovwan Tou
epyaheiou évavi nAektpomAngiag. Ma m peiwaon kivdivou
NAEKTPOTTANGiaG TTOTE UN XEIPICETTE TO PNXAvNUa KOVTA O€
auppara i kaAwdia (pedparog K.AT.) Ta otoia pTropei va
QEPOUV NAEKTPIKO pela.

A MPO®YAAZH: dopdre karGAAnAn aropikr
TIpOaTaCia aKOAG kAT TN XpAaN. YTTO OPIOPEVES
OUVBNKEG Kal XpoVIKEG DICipkeleg Xpriang, o B6pupog aTmd
QuTo TO TIPOIGV UTTOPET VO CUVEICPEPEI T€ ATTWAEID TG
aKong.

EKMA'IAEYZH

m AiaBaoTe pe mpoooyr OAeg TIG 0dnyieg. E¢oikeiwBeiTe pe
O XEIPIOTAPIC KAl TN GWATH XPAGN TOU UNXAVAATOG.

MoTé pnv emTpETETE O€ TTAIDIC, ATOPA HE MEIWMEVEG
QUOIKEG, QITBNTNPIOKES 1) vONTIKEG DUVATATNTEG )

e EMEIYN epTTEIpiag Kal YVWOEWY 1) 0€ ATopa un
€COIKEIWNEVA e AUTEG TIG 0BNyieg, va XpnalgoTrololv
TO pnxavnua.

‘Exete umown oag 611 0 XEIPIOTAG 1} 0 XpAaTNG ival
ammokAEIoTIKG uTEUBUVOG YIa aTUXAUATA A KIVOUVOUG
TToU TTPOKUWouV TTpog GAAa droua fi TV Treplouaia
TOUG.

MPOETOIMAZIA

= Mn XpNOIUOTIOIEITE TIOTE TN GUOKEUR GTAV BpigkovTal
KovTd aropa, 18iwg TTaIdId A KaTolkidia.

= XpnOIUOTIOIEITE TIPOTATEUTIKA YIa TOl HATIA KAl
QVOEKTIKA UTTODAATA TUVEXWG BTAV XPNTILOTIOIEITE TO
Hnxavnua.

= H amdaoTaon peragl Tou unxaviuarog kai Twv
TIaPIOTAEVWY TIPETTEN val €ival TOUAGYIoTo 15 p.

AEITOYPTIA

m XpnOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUA MOVO LE TO QWG TNG
NHEPAG A PE KNG TEXVNTO QUIG.

= Mn XpNOIUOTIOIEITE TIOTE TO PNXAVNUa av T
TIPOCTATEUTIKA EGapTAPATA ) O BwpaKioEIS gival
xahaopéva ) av dev Bpiokovral atn BEan Toug.

m EvepyoTroleite TovV KivnTApa povo otav Ta xépia kal
T MOSI0 oG BPioKOVTal JaKPIA aTTO Ta KOTITIKG
oprar. GR

m ATTOOUVOEETE TIAVTA TO PnXavnpa amo Tnv Tpogodoaia
10%00¢ (dnAadr amopakplvete 1o BUCUaA ad T0 PEUPA

m OmoTe aQAVETE TO PNXAVNUA QVETTITHPNTO,

NMPOZAPTHMA XAOOKOMTIKOY ME NHMA — STA1500
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= [Ipiv kaBapioete éva pmAokdpiopa,

m [Ipiv kdvete €Aeyxo, kaBapiauod i aAAn epyaaia Tavw
07O PnXavNua,

m ¢ TIePITITWAOTN TTOU XTUTITETE O€ EEVO QVTIKEIMEVO.
m Av 10 unxdvnua apyicer va doveital aguaika.

u [IpOCEXETE VA PNV TPAUPATIOTEITE 0T TIOGIA KAl XEPIT
Qo Ta KOTITIKA E§apTAKATA.

u Qpovrilete Ta avoiypara eEaepiopo va ival Tavia
Kabapd, xwpig akouTridia.

LYNTHPHZH KAI AMOO'HKEYZH

= ATTOOUVOEDTE TO PNxAvNUa ammd Ty Tpo@odoaia
10%00¢ (dnAadr) amopakplvete To BUCUa aTmd T0 PEUa
1 aQaIPETTE TN GUOKEUR ATTEVEPYOTTOINGNG) TTPOTOU
dieCayere epyaaieg ouvtipnang A kabapiapo.

Xpnaipotolgite Pévo Ta aviaMakTIKa kal ageaoudp
TIOU GUVIGTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUATTH.

EAéyxete kar ouvTnpeite TakTiké 10 Pnyavnua.

O ETTIOKEVEG TOU PNXOVAUATOG TIPETTEN TIAVTA va
TIPAYMATOTIOIOUVTa OTTd £val £§0UTIOD0TNUEVO KEVTPO
ETMOKEUAG.

‘Otav dev xpnalyoTolgiTe To Pnxdvnua, amobnkeUeTE 10
o€ pépog 6tou eV TTANaIagouv TTaidid.
AAAEZ MPOEIAONOI'HZEIZ AZOAAEIAL

u Amo@elyere emikivouva mrepiBaiovia — Mn
XPNo1UoTIolEiTE XAOOKOTITIKG OF BPEYHEVES 1 UYPEG
ToTI0BETEG.

ATTevepYOTIOIEITE TIAVTA TO XAOOKOTITIKO LE VAR A
QTTOHOKPUVETE TN GUCTOIXIO PTTATAPIWY OTIOTE APRAVETE
TO UNXAvnua avemiTipnTo.

Mn xpnoiporroleite aTn BpoxA.

Kparare ta maidid pakpid — OAol o1 EMOKETTEG
TIPETIEN VO TIAPAWPEVOUV O€ Jia OTTO0TACT ATTd TO XWPO
gpyaciag.

Nt0OveaTe kataAAnAa — Mn @opare @apdid pouxa

1 koopApara. Eivar mBaveé va eykAwpiaTolv aTa
KivoUpeva egaptiuara. Otav pyadeaTe o€ ewTepIKOUG
XWPOUG GUVIOTATAI VO XPNOIHOTIOIEITE AAaTIXEVIa
yavia kai yepd mramouTala. Popdre KAAUPA KeQaAG
yia va TIPOQUAGEETE Ta pakpid paAAid.

Xpnaipotroleite yuaAid ag@akeiag — XpnaipoTrolgite
TIAVTA YId HAOKA YIa TO TTPOCWTTO f) TTPOCTATEUTIKG
amo T okdvn edv dnpIoupyEiTal aKOVN KATA TV
epyaaia.

Xpnaiyotoleite 10 owoTo epyaleio — Mn
XPNOIHOTIOIEITE TO £pyaAeio yia GAAn epyacia ammd v
TIPOOPIJOLEVN.

Mn CopiCete 10 ¥AooKoTITIKO — H epyaaia Ba yivel
kaAUTEPQ Kal Pe AiydTEPOUG KIVOUVOUG OTOV PUBHO yia
TOV OTT0i €XEI OXEBIATTEI.

Mnv TpoekTeiveaTe — Marare mavia oTabepd kal
dIaTNPEITE TNV 100PPOTTIal 0O,

Na €ioTe O€ €ypriyopan Kal va TIPOTEXETE TI KAVETE.
Xpnaipotroiite koviy Aoyikr|. Mn Aeimoupyeite T0
xhookoTTiké dTav €i0TE KOUPATHEVOL.

Mn xpnaoiyoToleite 10 XAOOKOTITIKG €4V €ioTE UTIO TV
€TAPEIA AAKOOA 1) QapUaKwY.

Ta TTPOCTATEUTIKA TTIPETTE VA TIApapévouy aTn Béan
TOUG KaI O€ Ayoyn KaraaTacon Aeiroupyiag.

AToBNKEUETE TO XAOOKOTITIKO O€ ETWTEPIKO XWPO —
‘Otav Gev 10 XPNOIHOTIOIEITE TTPETTEI VI TO ATTOBNKEUETE
0€ EOWTEPIKO XWPO O€ OTeYVA ToTToBETa, YnAa A

ot aoQahEg anpeio, £xovTag agaipéael T ouaTolxia
uTTaTapIMY Kal EKTOG eUBEAEIOg TTaIBIGY.

TUVTNPEiTe T0 XAOOKOTITIKO e PpovTida — AlaTnpeite 10
TPoadpTnUa KoTMg kaBapd yia e§aipeTiki amédoon
Kal yia geiwan Tpaupatiopwy. AKoAoubeiTe TIG 0dnyieg
OXETIKA e TNV aMayn ageooudp. Alanpeite Tig AaBég
OTEYVEG, KABaPES Kal ATTOPAKPUVETE OTTO AUTEG TUXOV
Aadia kai ypaaoo.

EAéyxerte Ta pBappéva egaptipara — Mpiv
XPNOIUOTIOINCETE TIEPAITEPW TO XAOOKOTITIKO, TIPETTEI
vl EAEYYETE TTPOTEKTIKG T TTPOOTATEUTIKA 1) AAQ
egapThpaTa yia evoeigeis BAABNG yia va TpoadiopioeTe
av Ba AeiToupyrioouv owoTa Kal TPAyUaToTIoIRCcouV
N Aertoupyia yia Tnv otroia Tpoopicovtal. EAEyxeTe yia
OTPEPAWOEIG ) EUTTAOKA TwV KIVOUPEVWY EGapTNUATWY,
OTIA0IUO TUNUATWY, 0pOr GUVAPHOAGYNON 1
otoladrTrote AAn KatdaTaon Tou eival Toavo va
€TMPeAoEl T AcIToupyia Tou NAekTpIKOU epyaAeiou. H
KaAUTITPa Ay oTroI00TTOTE GAAO TRAKG TTOU £XEI PBapE
Ba TTPETIEN Va ETTIOKEUATTEI CWOTA 1 v QVTIKATAOTABE
o€ §ouaiodoTnuévo anpeio o€pRIG, KTOS KI av
QVapEPETal BIAPOPETIKA OTO TTAPAV EYXEIPIDIO.
KaBapicete Tnv Tepioxn koTmg TpIv amoé Kabe xpron.
AmopakpUveTe OAa Ta avTIKeipeva AW TIETPEC,
OTTaOPEVA YUaAIG, Kap@id, GUPHATA A VARATA Ta OTTOI0l
umopei va TeTayToUv i va umepdeutolv 0To TTPOCApTNHA
kotmg. E¢aopalioTe 611 GMa dTopa kai katoikidia Ba
Bpiokovral ToudyiaTo o€ améaTacn 15 .

[TpIvV XpNOIMOTIOINGETE TO UNXAVNUA KOl PETG aTTo
oTToladNTIOTE TPOCKPOUTT, EAEYETE yia evOEideIg
@Bopag f CnuIGg Kal TTPOREITE O€ ETTIOKEUN OTIWG
amaiTeiTal.

Kpardre mavta 10 XYAOOKOTITIKG OQIXTA Kall e Ta BUO
xépia amo Tig Aaég kard Tn Aeimoupyia. Tuhivete Ta
dayTuha kal Tov avtixelpa yOpw amé TIg AaBEg.
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Ato@eUyeTe TUXaia eKKivnan — Mnv PETaEPETE TO
XAOOKOTITIKG e TO BAXTUAO OTN OKAVOAAN.

Mn xelpiCeaTe T0 xAooKOTITIKG O€ ATHOTPAIPA HE
BevCivn N o€ eKPNKTIKA aTpOCo@aIpa. Ta HOTEP OE AUTES
TIG CUOKEUNG TTAPOUTIAfouUV GUAIOAOYIKA OTTIVONpEG
Kall o1 OTTIVORPES UTTopEi var avagAéouv aépia.

Znpié aTo XAooKOTITIKG — EGv xTuTmoeTe va EEvo
QVTIKEIUEVO PE TO XAOOKOTITIKS f} €AV TIPOKUWEI
UTTAOKAPIONA, OTAPATACTE TO EPYAAEiO APETWG,
QTTOHAKPUVETE TN GUCTOIKiA PTTATAPIWY OTI6 TO
XAoOKOTITIKG pe vipa, EAEYETE yia {npIEG Kall ETTITPEWTE
TNV EMOKEUN TIPIV Tt TTepaitépw Aeitoupyia. Mn
XEIPICEOTE PE OTTACHEVO TIPOCTATEUTIKO A KAPOUAI.

Edv o eGomAioudg apyioel va doveital un eualoloyikd,
OTAPATAGTE TOV KIVNTAPA, ATTOMAKPUVETE TN GUGTOIXiC
pTTaTapIwy ot T0 XAOOKOTITIKG pe vAua. EAEyETe
apéowg My artia. O1 kpadaaopoi ival auvhBwg
Tipogidotroinan mpoBAnpATwY. Mia xaAapr Kepan
umopei va doveital, va payioel, va oTaoel fi va

Eepuyel amo T0 xAookoTTIKG e amroTéAeapa aoBapd 1y
Bavatngdpo Tpaupatiopd. BeaiwveoTe 6T T0 EGApTHA
KOTTAG €ival owoTd aTepewpévo o Béon Tou. Edv

N KEQaAT AaoKapel PeTdl T aTepéwan atn Béon g,
QVTIKATAOTAGTE TNV apéowg. MoTé un XpnaIPoTIoIEiTE
éva XAOOKOTITIKO e AaoKapITpEVO TIPOTAPTNMA KOTTAG.

AVTIKaBIOTATE pia payiouévn, Pe gnUIES 1y @Bappévn
KEQAAN KOTTAG ApECWG, KO Kal eav n {nuid eivai
p6vo EMIPAVEIOKEG pwYHES. TéTOIa TTPOTApPTAPATA
uTopei va aTrécouv a€ uwnAn Tax(TnTa kai va
mpokaAéaouv ooBapd fy Bavameopo TpaupaTiopd.
EAEyxeTe 10 TIPOTAPTNHA KOTTAG avEl TAKTE XPOVIKA
SlaoTApara kard Tn Aeiroupyia A apéowg, GV UTTAPYEI
aio6nTA aAhayr 0T GUPTIEPIPOPA KOTIAG.
XpnaoiyoTroIgite Pévo Ta £§ouaiodotnuéva amd

v EGO™ ageaoudip viuatog xAookoTrTikoU amd
TIOAUPEPEG Kall TO VAMA XAOOKOTITIKOU TTou £XOUV
oxediaaTei yia xpron e autd Ta epyaleia. MapdT
0pIoPEVa UN £50UC1000TNUEVA TIPOCAPTAUATA UTTOPET
va T0TToBeToUVTal 0TO XAOOKOTITIKG VApaTog Thg EGO™,
n xprion Toug pTopei va eivan e§aipeTikd emikivouvn B/
Kal Utropei va TTpokAnBei {npic oo epyaheio.

la T peiwon coBapwv TpPAUPATIoUWY, TOTE Wn
XPNOIMOTIOIEITE GUPHATIVO VARA 1) JE METOAAIKN
evioxuon i GMa uhika atn B¢an Twv véihov vnudtwy
koG, Tepdixia oUppaTOg UTTOPET Va aTTéo0ouy Kai va
€KTOEEUTOUV € UWNAEG TaXUTNTEG TIPOG TO XEIPIOTA
TIOPEUPIOKOHEVOUG.

Ta peiwaon Tou KIvaUvou Tpaupatiopol amd amwAela
eAEyX0U, TIOTE UnV £PYACEDTE EMAVW O€ OKAAA ) OE
omoladrToTe AAAN Un aceaAr) utrooTApIgn. MoTé pnv
KPOTATE TO TPOTAPTNHA KOTMG Trévw amré 10 Uwog
péong.

aa—
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E&v mpoklyouv KataaTaaelg ou Gev KaAUTIToVTal GTO
TapoV eyXeIPidIO, Val €I0TE TTPOTEKTIKOI Kl VI KPIVETE
owaTd. EmkoIvwvAaTe pe To kévipo aépPig Tng EGO
yia BonBeia.

Mn @opriCete TV pmatapia aTn Bpoxn A o€ uypég
ToTI0BETiEC.
XPNOILOTIOIEITE YBVO PE OUCTOIXIEG PTTATAPIWV Kall
QOPTICTEG TIOU AVOPEPOVTA TIAPAKATW:

ZYZTOIXIA MMATAPION ®OPTIZTHZ
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

H ouaToliyia uratapiwy TTRETTEN VO ATTOMAKPUVEET atmd
TN GUOKEUR TIPIV TNV aTToppIyn TG TEAEUTAIAG.

H umarapia mpémel va amoppiTreTal ge ao@daAeia.

Mnv amoppiTITeTe TIg PTTaTapieg aTn QwTIA. Ta aToIXEia
uTropei va ekpayouv. EAEyyeTe TOUG TOTTIKOUG KWBIKEG
yia meavég e1dIkEG 0dnyieg améppIYng.

Mnv avoiyeTe i TaPAUOPPWVETE T pmrarapia. O
nAekTpoAUTNG TTOU amodeapeleTal eival S1aBPWTIKAS
kai propei va mpokaAéael BAGRN aTa pdTia A 1o déppa.
Mmopei va eival TogIK6G €av katamoBei.

Na €i0Te TIPOTEKTIKOI KATA TO XEIPIOPO UTTATAPIWV
WOTE VA PNV BPaxUKUKAWGET n utraTapia pe aywyiga
uhiké@ 6mwg dayTuAidia, BpaxidAia kal kAeidid. H
pmrarapia A 0 aywyog utropei va utepBepuavBolv kai
va TpokaAégouy eykadparTa.

‘Otav KAveTe oUVTAPNGN ToU pyaAeiou, XpnaIHOTIOIEITE
pévo idia aviaraktika mg EGO™. H xpron
omoloudrote GAhou ageaoudp A TpocapTApaTOg
pmropei va au¢iael Tov kivduvo Tpaupartiopod.

Ta epyaleia pmatapiag dev TpETel va guvdEovTal

o€ nAekTpIkA Tpida. I autd Bpiokovtal Tavia oe
karaartaon Aeiroupyiag. Mpoaéxete mBavoug KIvoUvoug
aKopa kai 61av To epyaheio dev Asitoupyei. Mpoaéxete
otav diegayete ouvtnpnan 1 o€pPIg.

Mnv TAEveTE pe EUKATITO GWArVa. ATIOQEUYETE Val
EI0EPXETAI VEPO GTOV KIVNTAPA KAl OTIG NAEKTPIKEG
OUVdETEIG.

Na opdre avBekTIKG UTTOdAKATA Kal MaKPIC
TravTeAGvia katd Tn AeIToupyia Tou unxaviparog.

BeBaiwveate mavta 6T oTéKETTE KA OF€ KekAIpéva
€3AQN Kal ETTIONG VO TIEPTTATATE, VOl PNV TPEXETE.
Duhagre autég TIG 0dnyieg. AvaTpéxeTe O AUTEG TUXVA
Kal XpNOIUOTIOIE(TE TIG yia va ekTradeUeTe GAAoUG

TIOU PTTOPET VO XpNaIHoTIoIRoouV To epyaleio. EGv
daveioete autd To epyaheio ae kamolov GAAo, daveioTe
Kal QUTEG TIG 0dnYieg, WaTe va ePTTOdITETE E0QAAPEVN
XPran ToU TIPOI6GVTOG Kal TIBAVE TPAUPATIGHO.
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OYAASTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

IZHMEIQZH: AEITE TO EFXEIPIAIO XPHZHZ THZ
HAEKTPIKHZ ZAZ KEQAAHZ A ENINPOZOETOYZ
EIAIKOYZ KANONEZ AZOAAEIAZ.

MPOAIArPAQEZ

KATAAOTOZ EZAPTHMATON ZYZKEYAZIAZ

X , Kepahn

Mnxaviopog Kotmg TTPOGKOOUTG
2,4 xIA vaihov

AIGPETPOG VAATOG OUOTPEPOLEVO
VAua

[MAGTOG KOTTAG 38 ek

TayumTa xwpic eoprio 5000/6000 MuH-!

Bapog (xwpig v pmarapia) 1,59 KIAG

MeTpnuévn aTéBun nXnTIKAG IoXU0G | 94,6 dB(A)

- K=1,80 dB(A)
2106un nxnTikAg Tieang otn 6éan | 83,2 dB(A)
Xepiom L, K=3 dB(A)
Eyyunuévo emimedo 10%00G fxou

| Lya(0Uppuva pe 2000/14/EC) % dB(A)
Aapr pmpooTivig | 1,1 m/s?
. umroBonBnong K=1,5 m/s?
Aovnoeig a,
MmpooTivi) Aapr 14 mis?
POOTVIATEN | k=1 5 s

u O1 TTapaTavW TTAPAPETPOI EX0UV eAeyXOET Kal peTpnBei
ue e50TAIoHO NAEKTPIKAG KeaArg PH1400E.

= H avagepopevn guvolikA TIUA Kpadaouwy £xel
peTpnBei olpQwva pe TV TTPdTUTM PEBOGO EAEYXOU
Kal YTropei va xpnaoipomoin6ei yia 1n aUykpion evog
epyaAeiou pe kamoio GAAo.

= H avagepopevn GuvolikA TIUA KPadAT WY PTTopE
Vva XpnalyotoinBei £Tmiong yia TNV TPOKATAPKTIKA
aglohdynaon g ékbeang.

ZHMEIQZH: O1 ekmopmég kpadaopwy katd ) Sidpkeia

NG MPayHaTIKAG XPoNg Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou

pmopei va diagépouv amd T dnAwpévn TIPA otV

oroia xpnaipomoleital To epyaAeio. MNa Tnv mpoaTagia

TOU XEIPIOTH, TIPEMEI VA XPNCIHOTOIOUVTal YAVTIA Kl

TIPOCTaTia TG AKOAG OTIG TIPAYUATIKEG TUVBAKES XPAONG.

ONOMA EZAPTHMATOX MOXOTHTA
Mpoodptnua XAOOKOTITIKOU pE ’
ueaIvELa

IMpoaTareutikd 1
E¢aywvo kAe1di 1
KAe1di ToAMamAwv Aeitoupyiiv 1
Eyxelpidio xpiang 1

ZXETIKA € TO TIPOTEIVOUEVO UAKOG KOTIAG, ETTIOKEPBEITE TNV
10To0€eAida egopowerplus.com 1 avaTpégre aTov katdiAoyo
mpoidviwy TG EGO.

MEPIFPAQH

NQPIZTE TO MPOZAPTHMA XAOOKOMNTIKOY ME
NHMA (Eik. A)

1. Teppamkd Twua

Agovag xAoOKOTITIKOU HE VAUA

NAua kotmg

Kegahn xAookoTTikoU (kepahi TpooKpouang)
MwrTida amodéapeuang

NAua-AeTTida kottrg

MpooTareutikd

Eaywvo kAe1di

© ©° N2 R wDd

KAe1di ToAammAwv Aeimoupyimv

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pn xelpileaTe 10 epyaleio
XWPIG T0 TIpOaTaTEUTIKG 0N Bé0N TOU. TO TTPOCTATEUTIKO
Tipémel va Bpioketal Tavia oTo epyaheio yia T
TIPOCTACI TOU XPAOTN.

LYNAPMOAOrHZH

A\ POEIAOMOIHEH: 5¢ mepimmmwon mou kémola

amé Ta EapTApaTa Exouv uTroaTel {npid A Aeiouy, pn
XPNOIMOTIOINCETE TO PNXAVNUA, PEXP! VO avTIKATAoTABOUV.
H xprion autol Tou TrPoidvTog e PBapuéva A eANTTH
e¢aptuaTa prmopei va éxel aav amotéAeapa ooBapd
QTOMIKO TPAUHATIOPO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emixelpioete va
TPOTIOTIOINCETE AUTO TO EPYAAEID ) VO XPNGIUOTIOINCETE
egapmpaTa Tou dev GUCTAVOVTAI yia Xpran HE auTd To
¥AhookoTTikG e viua. OTmoiadAToTe TEToIa PETATPOTIT
TPOTIOTIOINGN UTTOPET VO TTPOKAAETEI ETTIKIVOUVEG TUVBIKEG
ue emakdhouBo aoPapd TpaupaTiopd
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A MPOEIAOMOIHZH: Mn cuvdéete gV nAeKTPIKN
KEPAAN, pEXPI va 0AokAnpwOEi n auvappoAdynan.

Ye avTiBetn mepimTwan evéxel Kivouvog Tuxaiag
evepyotroinang kai emakéAouBou goBapol TpaupaTiopod.

TOMOGETHZH TOY MPOZTATEYTIKOY

A\ NPOEIAONOIHEH: ®opdTe TavTa yavia kard

NV T0TTOBETNON 1) AVTIKATAGTACT TOU TIPOCTATEUTIKOU.

IMpoaéyete TN AeTTida GTO TIPOCTATEUTIKO KOl TTIPOCTATEVUETE

10 XépIQ 0AG AT TPAUPATIONO Adyw TNG AeTTidag.

1. ZnKkwaTe TNV KeQaAr} XAOOKOTITIKOU pe kateuBuvon
P0G Ta KaTW. EuBuypappioTe Tig dUo oTrég
TOTTOBETNONG GTO TIPOCTATEUTIKG e Ta GUO PTTOUAGVIa
TIou €xouv TTpoauvappoAoyn6ei ot Baon Tou
agova. EGaopalioTe 611 n eowrtepIkn emAveIa
TOU TTPOCTATEUTIKOU BAETTEI TIPOG TNV KEPAAR
xAookorrTikoU (Eik. C).

2. Kheidwate To poaTateuTikd aTn Béan Tou pe Ta
pTouAdvIa kal To TapexOpevo e¢aywvo kAeidi (Eik. D).

ZYNAEZH TOY NPOZAPTHMATOX
XAOOKOMNTIKOY ME MEZINEZA XTHN HAEKTPIKH
KE®AAH

Autd T0 TIPOCAPTNMA XAOOKOTITIKOU EXEI OXEDIAOTET YO
XPAon pe TNV nAekTpIKr KepaAr EGO PH1400E.

Aeite 10 améomaopa «kEFTKATAZTAZH ENOZ
NMPOZAPTHMATOZ ETHN HAEKTPIKH KE®AAH » oTo
EYXEIPIDIO XPAONG TG NAEKTPIKAG KEPaArg PH1400E.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H foikeiwarn oag e autd 10
TIPOidV de Ba TTPETTEI VOl 3OS KAVEL AlydTEPO TIPOTEKTIKOUG.
OupnBeite Twg éva KAGoUa deutepoAéTITou ampoaetiag
pmropei va pokaAéael coBapd TpAUNATIONS.

A MPOEIAOMOIHZH: ®opare mavia mpoaTagia yia Ta
paria padi pe pooTaaia akong. Ze avtiBern mepiTTwaon,
eival mBavo va uTTapel EKTOEEUTN avTIKEIPEVWY OTA HATIA
oag kal GAor mBavoi coBapoi TpaupaTIoNoi.

EQAPMOIEZ

MTTopeiTe va XpnOIKOTIOIRCETE AUTO TO TTPOIGY YIa TOUG

KOTWTEPW avapepopEVoOUS akotroUg:

= KoUpeua ypaaidiol kar aypidxoptwy yipw amd
Bepdvteg, PPaxTeS Kai dameda

A ZHMEIQZH: To epyaleio mpéTel va XpnaigoToleital
aTmoKAEITTIKA yia Tn oKoTToUWEVn XpAon. OmroiadAoTe
AN xpAon Ba xapakTnPIoTel wg TEPITITWAN KAKAG
xpang.

o
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Mpiv a1ré KaBe xpnan eAEyxeTe yia eEopTAMATA HE
{nuiég/pBopég
EAEyxete TV keQaAr XAOOKOTITIKOU, TO TIPOGTATEUTIKG Kall
N AaBr umpooTivig uroorBnang kar avTikaBIoTaTe Ta
€¢apTAATA TTOU £XOUV PWYLES, TTapapdpewan, Auyiouara
1} {NUIES OTTOI0UBATIOTE €iBOUG.
H AeTrida KOTTAG VAPATOG OTO AKPO TOU TIPOCTATEUTIKOU
UTTOPET VO OTOWAEI PE TV TTPOd0 Tou XPEvVou.
ZUOTAVETaI Va TNV TPOXICETE avél TOKTA XPOVIKA
SlaoTApaTa e pia Aiha fj va Tnv avtikaBioTATe Pe vEa.

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavra yavria kard my

ToTmoBE™ON f} AVTIKATAGTAGN TOU TIPOCTATEUTIKOU A KATA
T0 TPOXITUA 1) TNV AvTIKATAGTACON TG AeTTidag. Mpoaéxete
TN 8¢0n TG AeTTidag OTO TPOCTATEUTIKG KAl TTPOOTATEUETE
T0 XEPI 0OG ATTO TPAUNATIOPO.

A MPOEIAOMOIHZH: la va epmodioete goBapd
QTOMIKG TPAUHATIOWO, aTTOPaKPUVETE TN GUTTOIYIa
pTTaTapIwY amé TV NAEKTPIKN KEQaAR Tpiv amé aépBig,
kaBapiopd, alayn TpocapTHATWY A agaipean UAIKoU
Qo Tn povada.

XPHZH TOY NPOZAPTHMATOZ XAOOKONTIKOY
ME THN HAEKTPIKH KEQAAH

A MPOEIAOMOIHZH: N1OveoTe kataAnAa yia T
Jeiwan Kivdivou TpaupariapoU Katé T Aeitoupyia autou
T0U £pyaheiou. Mn gopare gapdid poUxa f KOOHRAKATA.
Dopare TPoaTATEUTIKG YUCAIG KO TTPOGTATEUTIKO AQTIV/
akong. Popare Bapid, pakpid TavieAdvia, PTTOTEG Kail
yavtia. Mnv @opdre kovtd mavieAdvia, aavddAia kai pnv
€ioTe {uTOAUTOL.

A\ MPOEIAONOIHEH: Kabapilere v mepioy

KOTTAG TTpIV O KABe Xprion. ATTopakpUveTe OAa Ta
QVTIKEIPEVO OTIWG TIETPEG, OTTACPEVA YUTAIG, KOPQId,
oUpuara f VAPaTa Ta oTToia PTTopei va TretayTolv 1 va
uTEPSEUTOUV OTO TIPOCAPTNUA KOTTAG. EKKEVWVETE TO
XWpo amoé Taidid, TAPEUPITKOPEVOUS Kal KaTolkidia. Ta
TradId, Ol TTAPEUPIOKOUEVO! KAl T KATOIKISIO TIPETTEl va
Bpiokovral TouhdyioTov 15 p. pakpid. Mropei va ouveicel
Va UTIAPXE! KiVOUVOG YIa TOUG TIAPEUPITKOPEVOUS Adyw
EKTOEEUOEVWV QVTIKEIEVWY. O1 TTOPEUPIOKOHEVOI TIPETTEI
va evBapplvovTal va opave TTpoaTaaia yia Ta pdria.
Edv oag mpooeyyiogouv, OTaPATACTE TO POTEP KAl TO
TPOCAPTNUA KOTIG APECTWG.

TN pia aceahn kai KaAOTepn Aeitoupyia, TotroBeTiaTe Tov
IMAVTOl WOV EYKAPOIQ TOV WHO. PUBUIOTE TOV IMAVTA WUOU
o¢ pia Gvetn B¢on Aeimoupyiag. Kpardre 10 XAOOKOTITIKO e
70 éva Xép! otV oTrioBia xelpoAapr kai To GANo xépl aTn
AaBn pmmpoaTiviig umroBonBnang. Kpardme a@ixtd kar pe Ta
000 xépia kard T Aeimoupyia. To XAOOKOTITIKO TIpETTEl val
kpariétal o€ Gvetn 6¢on pe Ty Triow Aan TepiTou oTo
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OWog Twv yopwv. H KEpaAr XAOOKOTITIKOU TTPETTEN Va Eivall
TapAAANAN TTPOG TO TTPOCTATEUTIKG 11 WATE Va EXEI EUKOAN
ETTOQN K TO UAIKG TToU Bal KOTTET, XWpPIg 0 XEIPIOTAG Val
mpémel va okUBel (EIk. B).

A MPOEIAOMOIHZH: O ipavrag wyou eival eTiong
£vag UNXaviouog ypryopng ammodéaPEUaNG OE ETTIKIVOUVN
KaTAoTaoN. Z€ ETMEIYOUTT KATAOTACT AQaIPETTE TOV ATTO
TOV WUO 0ag apéowg, aveaptnta amd m BEan Tou IpavTa.

Merd oo kdBe xpnon, kabapilere To XAoOKOTITIKO

Acite 10 améomaopa LYNTHPHZH yia odnyieg
kaBapiopou.

ENAPZH/ZTAMATHMA TOY EPFAAEIOY

Acite T0 améomaopa «kENAP=H/ZTAMATHMA THZ
HAEKTPIKHZ KE®AAHZ» 070 €yXeIpidio Xpriong Tg
nAekTpIKAG KepaArig PH1400E.

PYOMIZH TOY MHKOY NHMATOZ KOIMHZ

H KepaAr XAOOKOTITIKOU ETTITPETTEI GTOV XEIPIOTH VA
ammodeTUEUTEI TIEPICTOTEPO VI A KOTTAG XWPIG val
oTapatioel To potép. Kabuwg 1o viua Ee@ridel i @BeipeTal,
UTTOPE( va aTTOdETUEUTE TIEPITTOTEPO VAP TTATWVTAG
eAa@pa TNV ke@aAr XAoOKOTITIKOU OTO £60POG EVLD
Aeiroupyei 10 xAookoTiTIKG (EIK. E).

A ZHMEIQZH: H amodéopeuon viparog Ba eivai o
SUOKOAN KaBwG TO VAUA KOTTAG YiVETal TTIO KOVTO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv amopakpUVeTe 1
TPOTIOTIOIEITE TN HOVADA AETTIOAG KOTTAG VAUATOG.
YmepBaAhov prkog vApaTog Ba TpokaAéaer uTiepBEppavan
07O HOTEP Kall PTTOPET VO TTPOKUWEI GOBAPAS ATOUIKOG
TPAUWATIOHOG.

ANTIKATAZTAZH NHMATOZ

A ZHMEIQZH: Xpnoipooigite TavTa 10 TPOTEIVOUEVO
vaiAov vipa KOTIAG e pial SidpeTpo TTou dev uTiepPaivel
10 2,4 XIA. H xprion viparog diagopeTikoU amoé 1o
kaBoplopévo PTropei va TTpokaAéael uTrepBéppavan f
(UG 0TO XAOOKOTITIKO ME VAHAL.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pn xpnoipooleiTe viua pe
HETAAAIKN evioxuan, aUpua ) oxoIvi K.ATT. Autd uTropei va
OTIAO0UV Kall VOl EKTOGEUBOUV.

1. Agaipean Tng ouUGTOIXiag HTTaTAPIGY

ATTopaKpUVETE TO UTTOAOITTO VI KA KOTTAG, EPOTOV

amaiteital. ATAG TpaBigre 1o 5w e To XépI.

3. TlepioTpéwrte TOV oUYKPATNTAPA KAPOUAIOU 0TV
karewBuvan mou deixvel To BEAog, OTIWG amaiTeiTal,
yia va euBuypappioete T ypapui POPTIOY oTov
ouykpaTnTAPa KapouhioU pe Ta opBaAuidia atn Baon
kapouhioU (Eik. F).

4. Koyre vAua KOTTAG Ukoug 5 ., TrepitTou 5 popég
T0 KOG ToU aAOUpIVEVIOU GEOVA XAOOKOTITIKOU.
Eiogayayerte 10 vApa péoa oty ot ToTmobETnang
péoa ato obpaAuidio (Eik. G). QBraTe kai Tpaphtre To
vAua ammd v aAn TAeupd, £wg OTou EupaviaTei ioo
UAKOG VAUATOG Kail aTIG 500 TTAEUPEG TOU KAPOUAIOU.

5. ThEaTe, evw TEPITTPEPETE TOV TUYKPATNTAPA
KapouhioU atnv katelBuvan BEAoUG, yia va TUAigeTe
T0 VAUA ETTAVW GTO KAPOUAI, Ewg GTOU TIEPITIOU 14 €K.
vAuarog gaivovtal oe k&Be mAeupd (Eik. H).

6. QBAoTE Tov oUYKPATNTAPA KAPOUAIOU KATW EVD
TPARATE Ta VAPATA YIa VO TIPOWBATETE XEIPOKIVNTA TO
VAU Kal 10 va eAEYEETE TN OwaTH ouvappoAdynon
NG KEQAARG XAOOKOTITIKOU.

‘Otav omaoe 10 VAPA KoTMg atmd Ty £§050 VAPATOG 1 TO
VAUA KOTTAG OEV aTTOOETHEUTE GTAV XTUTTAOETE TNV KEQAAR
¥AooKOTITIKOU, aKOAOUBAOTE Ta KATWTEPW BrHATA:

1. AQaipéaTe TN gUaTOIYia UTTATAPIWV.

2. Théate 11¢ yAwrtideg amodéapeuang aTov
ouykpaTnTPa KapouAioU Kal agaipéoTe Tov
ouyKpaTnTAPa KapouAioU TpaBwvrag Tov igia TTpog Ta
6w (Eik. 1 & J).

3. AQaIpEDTE TO VARA KOTIAG ATT6 TOV auyKparnTipa
KapouAioU.

4. Kparwvrag pe 1o va xépl Tn Baan kapouhiol,
XPno1uotoIRnaTe T0 AANO XEPI YIa va TIACETE TOV
OUYKPaTNTAPA KAPOUAIOU Kail EUBUYPAPKIOTE TIG
YAwTTideG aTOV GUYKPATNTAPA KAPOUAIOU LE TIG OTTEG
otn Baon kapouAiot (Eik. K). Xpnaipotoinate mv
TIAAGUN OOG YIa VA TIECETE KAl TIEPIOTPEWETE TOV
ouykpamTpa kapouAiol apiaTepd kar Seid, Ewg
610U 01 YAWTTIOEG KOUTIWEOUV e TN BACN KapouAiol
(Eik. L).

5. AkoAouBnaTe TIG 0dnyieg 0TO amoéoTIACHA
«ANTIKATAZTAZH NHMATOZ» yia va
ETTAVAPOPTWOETE TO VAUA KOTTAG.

‘Otav 10 €pyaAeio TPOOPIZETal yIa XPAON WG BAPVOKOTITIKO
akoAouBeiTe Ta BAuaTa Tou ameikovifovtal atny EIK.

M & N woTe va amoouvapuoAoyHoETe TNV KeQaAn
XAookoTrTIKOU.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyxo, ToV KaBAPITHO
1 T GUVTAPNON TNG HOVAdAG, GTANATATTE TO HOTEP,
TIEPIPEVETE VO OTAPATACOUV GAQ Ta KIVOUpEVa EEApTAUATA
Kall QTTOPaKPUVETE T GUaTOIXia pTraTapiwy. H un Thpnon
TWV 0dNYIWV PTTopei va 0dnyAael o€ aoBapd TPAUNATIONS
1) UNIKEG QnUIEG.
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3. XpnoipotoinaTe pia oUplyya ypdaou (ev
miepiAapBaveral) yia va eigayayete Aiyo ypdoo péoa
oTnv ot Bidag. Mnv utrepBaivete Tnv vdeign 3/4.

4. Yoire T Bida oTEYaVOTIOINGNG META TNV EyXUON
ypacoou.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kdvete guvtipnan Tou
€pyaAeiou, XpnOIPOTIOIEITE POVO iD10 AVTAAATKTIKA.

H xprion omoiwvdnTote GAwv §aptnudtwy pmopei
va TPoKaAéael Kivduvo 1 {nuid Tou TpoidvTog. lNa va
diao@alilete v acedAeia Kal Tnv aglomiaTia, OAEG ol
ETTIOKEUEG TTOU BEV AVOPEPOVTAI OE QUTEG TIG 00NYiEg AMOOHKEYZH THE MONAAAS
ouvtnpnong mpémel va die¢hyovtal amo eEEIDIKEUUEVO

TeXVIKO Tou GEPBIC. = ATIOUOKPUVETE TN GUGTOIIOl HTTATOPIWY aTTo T0

XAOOKOTITIKO.
TENIKH ZYNTHPHZH = KaBapioTe 10 epyaleio axoAaaTiKa TTpoTol T0
AToQUYETE T XpHON SIAAUTWY KaTd ToV KaBapIops Twv amoBnKeUOETE.
TAAOTIKGV egapTnpdTwy. Tamepioottepd TAAOTIKG = Edv 10 TpooapTua XAOOKOTITIKOU e VAUa agalpeBei
eival eumradi o xprion dlagopuwy TUTTWY BlaAuTiv QT TV NAEKTPIKT KEQAAN Kall OToBNKEUTEl EEXWPIOTA:
TOU ENTIOPiOU Kall KATAGTPEQOVTAI ATTO TN XPAOT) TOUG. ToTroBeT\OTE TO TEPHATIKG KOTTAKI GTOV Goval
Xpnoipotoleite kabapd Tavi yia Ty amopdkpuvan TIPOGAPTAATOS TIPOC ATTOQUYH BIEIGBUANG PUTIWY TN
Bpwidg, okévng, Aadiol, ypdoou KTA. BiGragn Zevéng.
KAOAPIZMOZ THZ MONAAAX u ATroBnKeUeTe TN Hovada e Evav aTeyVe, KaAA

aepIfOpevo Xwpo, KAeIdwévo fy o€ YnAd anpeio, EKTOG
eupEAeIag aidiwv. Mnv amobnkeUeTe T povada emavw
1y dimAa o€ Aimdopara, Bevdivn fi GANEG XNMIKEG OUTTEG.

n KaBapiote ypaaidi mou £xel TUAIXTET yUpw amoé Tov
agova potép A TV KEQAA XAOOKOTITIKOU.

Xpnaipotrolite pia pikpry BoUpTtaa A pia pikpn
NAEKTPIKI avapponTIkr okoUTa yia va KaBapidete Tig
0TTEG EPIOHOU OTO TrHoW TEPIBANUA.

KaBapidete Tn povada xpnoIHoTIoIVTag éva vt
TIavi Pe ATTIO ATTOPPUTIAVTIKG.

Mn xpnoiyoToInoeTe Kavéva OpacTikG amoppuTIavTIKG
mévw aTo TTAAOTIKG TEPiBAnua i T Aapn. Auta
uTTopoUV Vol KATAOTPAPOUV ATIG OPICUEVA APWHATIKA
éAaia, 6Twg TeUKo Kal Aepovi, kaBuwg Kal amd
S1aAUTEG, 6TIWG N Knpogivn. H uypacia ptopei emmiong
va TTpokaAéael Kivduvo nAekTpoTrAngiag. ZkouTridere
evOEXOLEVN Uypaaia Le éva HaAakd oTeyvo Travi.

NIMANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

To a0aTnUa 050VTOTPOXWY GTO KIBWTIO ypavagiwv TPETel
va Aimraivetal mepiodikd pe 10 ypaoo pelwThpwy. EAEyyeTe
oxedoV Kabe 50 wpeg Aermoupyiag T aTaBun ypaoou aTo
KIBWTIO ypavadiwy agaipwvtag Tn Bida ateyavoroinang
oTa mAdyla Tou Kifwriou.

Edav dev gaivetal ypdoo oTIG TIACUPIKES ETTIQAVEIEG TOU
pelwTipa, akoAouBAaTe Ta TTapakdTw BAuara yia va
yepioeTe Pe ypdoo peiwThpwy wg TV Evaeign 3/4.

Mnv yepioeTe £wg Tavw 10 GUATNUA 08OVTOTPOXWV.

1. Kpardre 10 XAOOKOTITIKO Le VApQ aTa TTAGYIa 101

waoTe n Bida oTeyavotoinang va BAETE TTpog Ta
emavw (Eik. O). m
2. XpnaoiyotoinaTe 1o TapeXOpEVO KAEID TTOAaTTAWY

AEITOUPYIWV yIa var AOKAPETE Kal v ATTOPaKPUVETE
™ Bida aTeyavotoinang.
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MpooTacia Tou wepifaAiovrog

Mnv ammoppiTrTeTe Toug NAEKTPIKOUG
€¢oTAIgPOUG, TO YOPTIOTH PTraTapiag Kal
TIG UTTOTOPIEG/ETTAVAPOPTICOUEVES
uTarapieg oTa oikiakd amoppipuaral
Z0pguwva pe Tov Eupwraikd vopo
2012/19/EE, o1 nAekTpIKoi kal ol
nAekTpovikoi eEoTTAIooi TTou dev
XPno1potroloUvTal TAEOV Kal GUGWVa
ue Tov Eupwraikoé vopo 2006/66/EK,

01 EAATTWHATIKEG ) XPNOIHOTIOINMEVEG
OUaTOIXiEG PTTATAPIWV/UTTATAPIES TTPETTEI
va oUuNéyovTal ExwplaTd.

Edv o1 nAekTpikég oUOKEUEG atroppipBolv
070 UTTaIBpo i o€ XWHATEPES, TOTE Eival
mBavo va S1appeUoouy ETTIKIVOUVEG
ouaieg aTa uTTdyela UdATA, HE
QTOTEAET A Va TIEPACOUV aTNV TPOPIKN
ahuaida, TTPOKaAWVTAS ¢npIEG TNV UyEia
Kal TNV QUOIKN oag kardaTao.

AHAQZH EYMMOPOQIHE EK C €
Epeig n CHERVON EUROPE LTD.

Wahlwiesenstrass1e 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

AnAwvoupe 611 To TTPoidv PopnTd TPoTapTHA
XAookoTrTikoU pe vijpa 56V AiBiou - 16vTwv STA1500,
eomhiopévo pe nAekTpikn kepaAr) PH1400E.

OUPHOPQUWVETAI PE TIG OUCTWAEIG TTPOdIAYPAPES UYEIag Kal
aogakeiag Tou TepIAauBavovTal oTIG akdAoubeg odnyieg:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC

MpoTUTTa KAl TEXVIKEG TTPODIAYPAPES 0T OTTOIa YiveTal
avagopa:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN I1SO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

MeTpnuévn aTaBpn 10y00g fixou: 94,6 dB(A).
Eyyunpévn atéBun nxnTikAg 1ox0og: 96 dB(A).

H diadikacia agloAdynang oupuopewong Mapaptiparog
VI diggayetal oupgwva pe Tn diaragn 2000/14/EC.

®optag kovorroinang: Société Nationale de Certification
et d'Homologation

Ap1Bp6s popéa koivotroinong: 0036

i e

:D,O’l,\} 7(0“'\ g U
U

Peter Melrose Dong Jianxun
AlguBUvwv Z0pBoulog NG AlguBuvTAg TToI6TNTAG TG
EGO Europe GmbH Chervon
* (Egouaiodomnpévog ekmpoowo g CHERVON kai utredBuvog yia Ty TexVIK Tekpnpiwon)
01/12/2016
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATQN
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NPOBAHMA

AITIA

EMIAYZH

To XAoOKOTITIKG e
VAUa BeV EKKIVEITA.

H ouaToiyia pmratapiwy Oev Exel
TPooapTNBEi 0TV NAEKTPIKN
KEPAAN.

Aev uTTapyel NAEKTPIKNA ETTAPN
HETagy TNG NAEKTPIKAG KEQAARG
Kl TNG OUCTOIXIOG PTTaTapIGV.

H guoToiyia pmarapiwv €xel
€¢avTAnBei.

O poxAdg ao@aAiong Kai n
okavdaAn dev rariBnkav
TauToXPOVA.

u ToTOBETAGTE TN OUCTOIXIC PTTATAPIWY 0TV
nAEKTPIKA KEPAAN.

ATTIOUaKPUVETE T TTaTapia, eAEYETE TIG ETTAQES Kall
ETTAVEYKATAOTATTE TN CUCTOIXIO PTTATAPIWY, WG
0TOU KOUPTIWOEI aTn BEan TNG.

®oprileTe ™ OUTTOIXIC PTTATAPIWY PE TOUG
@opTiaTéG EGO mou TapariBevral oo Tapdv
EYXEIPIDIO.

MatAaTe KaTw T0 HOXAG ao@AAIoNG Kal KPATATTE
TOV, KATOTTIV TECTE TN OKAVOGAN yia va
EVEPYOTIOINTETE TO XAOOKOTITIKO HE VAHAL.

To yAookotTiké ME
NHMA oTapardel
Karé T KoT.

To TTIPOCTATEUTIKG DEV EXEI
T0TT00ETNOEI GTO XAOOKOTITIKS g
aTmoTéAET A EEAIPETIKA HOKPIA
YPOUUA KOTTAG KalIl UTIEPPOPTWON
TOU HOTE.

Xpnaoiyotoleital Bapid ypappn
KOTIAG.

O &Eovag potép 1 N KEPAAR
XAOOKOTITIKOU Ex0UV
UTTAOKOPIOTE] UE ypaaidl.

To potép €xel UTIEPQOPTWOEI.

H ouaToiyia pmrarapiwy f 1o
XAOOKOTITIKG e VAHQ €ival TTOAU
Kauta.

H ouaToiyia pmrarapiwy xel
amoouvdeBei aTmé To epyaAeio.

H ouaToiyia pmrarapiay Exel
€§avTAnGei.

u ATTOPOKPUVETE TN GUGTOIXIO MTTATAPIWY Kall
TOTIOBETATTE TO TTPOCTATEUTIKO OTO XAOOKOTITIKO.

XPNOILOTIOIEITE TO TIPOTEIVOMEVO VAIAOV VAKA KOTTAG
ue d1apeTpo X1 PeyahuTepn amod 2,4 xIA. (0.095 in.).

ZTOUATACTE TO XAOOKOTITIKO, OTTOMOKPUVETE TN
umratapia kal a@aipéaTe 10 ypaaidl amd Tov dgova
HOTEP Kal TNV KEPAAR) XAOOKOTITIKOU.

ATTOUaKPUVETE TV KEQAA XAOOKOTITIKOU aTTd TO
ypaaidl. To potép Ba auveyioer va Aerroupyei poAig
agaipebei 1o @oprio. Katd v KoTI peTakiveite v
KEPAAT) xAookoTITIKOU péaa kal £§w amé 1o ypaaiol
TIoU Bl KOTIET KQIl PNV OTTOMAKPUVETE O€ PAKOG
TePIoTOTEPO OO 20 €K. OE I HOVO KOTTH.

EmITpéyte va KpUWaEl N ouaTolyia pmrarapiwy f 1o
XAooKoTITIKG, £wg GTOU N BepuoKpaTia TETEN KATW
amé Toug 67°C.

EmavaykataoThoTe T guoTolkia PTmatapiwv.

®oprilete ™ GUTTOIXIO PTTATAPIY PE TOUG
opTioTég EGO mou mapariBevial aTo mapdv
€YXelpidlo.
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¥AookoTTiKoU dev
TpowBEi Viua

Bpwpikn.

To vApa €xel PTTAOKAPEI aTOV
OUYKPATNTAPA KAPOUAIOU.

To viApa eival ToAU KovTo.

MPOBAHMA AITIA ENIAYZH
u O agovag PoTEP 1 N KEPOAR m YTOPaTAGTE TO XAOOKOTITIKG, OTTOAKPUVETE TN
XAOOKOTITIKOU €x0UV pmrarapia kal agaipéaTe To ypaaidl amé Tov Ggova
PTTAOKOPIOTET pE YPaaTidl. HOTEP Kail TNV KeQOAT] XAOOKOTTTIKOU.
u Aev UTIGPXEI ETTAPKEG VAKA OTO u ATTOPOKPUVETE TN PTTATApia KAl QVTIKATAOTAGTE
KAPOUAL. T0 VAW KOTTAG. AkoAoUBAOTE To ammdoTTaoa
«ANTIKATAZTAZH NHMATOZ» g0 TTapdv
eyxelpiolo.
H kepahn m H ke@aAr) xAookoTTiKoU gival = ATIOUOKPUVETE TN pTTaTapia kar kabapioTe 1o

KOPOUAI, To GuykpatnTAPa KapouhioU Kai Tn Béon
KapouAiou.

ATouakpUVETE T UTTaTapia, agaipéaTe T0 VAUA
amo 1o kapoUAI kai {avaTuAire. AkohoubriaTe To
améomacya «<ANTIKATAZTAZH NHMATOZ» oTo
Tapov eyxelpidio.

AmopakpUVETE T pTraTapia kal TPaBASTE To vipa
EVW TTOTATE KATW Kal aTTodeaPeVETe diadoyIké To
KoupTT TTPdTKPOUTNG.

Tuhiyeral

Ypaaoidl yupw
amd v KEQAAR
¥AookoTrTIKoU Kall
amd 1o TepiBAnpa
HoTép.

Kot wnAoU ypaaidiot ato
€mimedo £dAPOUG.

KoBete wnAo6 ypaaidi amd emévw Tpog Ta KATw,

amopakpOvovtag o1 mepioadTepa amé 20,32 ex.
(8 ivraeg) ae kabe diEheuan, waTe va ePTTOdITETE
TONIGN.

H Aerida dev kOBel
0 VAU,

H Aemrida KOTTAG VAATOG OTO
GKPO TOU TIPOCTATEUTIKOU EXEI
OTOHWOEI.

TpoyioTe Tn AeTTida KOTIAG VAUATOS HE Wia Aipa fy
QVTIKATAOTAGTE W pia vEa AeTTidaL.

Pwypég atnv Kepahn
XAOOKOTITIKOU )

0 auykpaTnTipag
KapouhioU AaoKapel

H KepaAr xAooKOTITIKOU £xEl
@Bapei.

AVTIKATAOTAOTE APETWGS TNV KEQAAT XAOOKOTTTIKOU.
Tnpeite TIg 0dnyieg 0TO amoéCTIACHA
«ANTIKATAZTAZH KEQAAHZ XAOOKOMTIKOY»
OTO TIAPOV EYXEIPIBIO.

avTikaraoTaon
VAUATOG, TO VAUA
dev QOpPTWVETal
OWOTA OTNV KEQAAR
XAookoTrTIKOU.

dev uBuypaupifovtal pe
10 0@BaApidia oTn Baon
kapouAioU.

To vApa KoTTAG Bev Exel EI0ayBei
owoTd 0NV OTI TOTTOBETNONG
Tou 0pBaAyidiou.

e ™ paon
KapouAiou.

= O1 ypaupég POPTIOY Tou u [lepIgTpéYTE TOV GUYKPATNTAPA KAPOUAIOU OTNV
Karéi v ouykpamTpa KapouAiou Kkare0Buvon BEAOUG yia Vo eUBUYPOUPIOETE TIG

ypappés POPTIOY aTov auykpatTAPa KapouAiod
pe Ta 0@BaApidia oTn Baon kapouAiol.

» EuBuypappiore 1ig ypappég POPTIOY mpwra pe Ta
0@BaAuidia, KatdTTIv EI0aYAYETE TO VAUA YETa OTNV
OTTf TOTOBETN NG €VTAG TOU 0PBaAuIdioU.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
Emokegbeite v 10T00eAida egopowerplus.com yia GAoug Toug 6poug kai Tig TpolToBEaeig TG TONITIKAG eyyunang EGO.
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

A
0

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu Uriini kullanmadan 6nce hekimlerine
danigmalidir. Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda
calistiriimasi kalp pilinde parazite veya arizaya neden
olabilir.

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A\ UYARI: Givenligi ve givenililigi saglamak igin, tim
onarim iglemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Glvenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gdstermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baslarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza dnleme 6nlemle-
rinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan once, “TEHLIKE”,
“UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini iceren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
guvenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT edilmesi gereken durumlari gésterir. Diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Herhangi bir elektrikli aletin
kullanimi yabanci nesnelerin gézlerinize
firlatiimasi sonucunu dogurabilir, bu da
gozlerde ciddi hasara yol agabilir. Elektrikli
aleti kullanmaya baslamadan 6nce, daima
g0z korumasi veya yan siperleri olan
koruyucu gozliik takin ve gerektiginde tam
yliz siperi kullanin. Gézlik tizerine kullanim
icin Wide Vision Koruyucu Maske ya da yan
siperleri olan standart koruyucu gozlukleri
tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urtin tizerinde goriilebilecek glivenlik sem-
bolleri gésterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baglamadan 6nce, makineye iliskin
tim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

=60

Potansiyel bir kisisel

Givenlik .
Uvarisi yaralanma tehlikesini
y gosterir.
& Yaralanma riskini azalt-
mak igin, kullanici bu
ZKS:srgTuKﬂivu' {iriinii kullanmadan énce
Y kullanim kilavuzunu

okuyup anlamalidir.

Bu (irlinG calistirirken
daima goz korumasi,
yan siperleri olan koru-
yucu gozliik ya da tam
yiiz maskesi kullanin.

Koruyucu
Gozlik Takin

Bu (irlinG kullanirken

Kulak korumasi daima kulak korumasi

takin

oo @

kullanin.
Misinali gim bigme ma-
Kesim Genigligi | kinesinin maks. kesim
genisligi
Misina Gapi Naylon kesim ipinin ¢api
Q) |t [
e~y
S Yok takmayin.
Misinali gim bigme
) makinesi kullanilirken
Ugiinci Sahis- | diger insanlarin ve evcil

lari Uzak Tutun | hayvanlarin en az 15m
uzakta olduklarindan

emin olun.

Misinali gim bigme
makinesi kullanilirken
diger insanlarin ve evcil
hayvanlarin en az 15m
uzakta olduklarindan
emin olun.

Uglincii Sahis-
lari Uzak Tutun

Bu (irlinl yagmur altinda
kullanmayin veya yag-
mur yadarken disarida
birakmayin.

Yagmura Maruz
Birakmayin

MISINALI CIM BICME APARATI — STA1500
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Bu tirlin, yurdrlikteki
AB ydnetmeliklerine
uygundur.

CE |

Atik elektrikli Grlinler,
evsel atiklar ile birlikte
imha edilmemelidir.
Yetkili bir geri dontisim
merkezine teslim
edilmelidir.

WEEE

Garanti edilen ses glicl
seviyesi. Avrupa Birligi
Yénetmeligii'ne gére
cevre gurdltl emisyonu.

Gurdltd

v Volt Voltaj

mm Milimetre Uzunluk veya boyut

cm Santimetre Uzunluk veya boyut

in. ing Uzunluk veya boyut

kg Kilogram Agirlik

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI: Misinali ¢im bigme makinesini kullanirken,
yangin, elektrik garpmasi ve kisisel yaralanma riskini
azaltmak icin asagidakiler de dahil olmak tizere temel
guivenlik énlemlerine daima uyulmalidir:

KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUN
GELECEKTE BASVURU AMACIYLA SAKLAYIN

A TEHLIKE: Elektrik carpmasina kars! aletin yalitimina
glivenmeyin. Elektrik carpma riskini azaltmak igin, makineyi
asla akim tasiyabilecek kablolarin (elektrik kablosu, vb.)
yakininda kullanmayin.

A DIKKAT: Cihazi kullanirken uygun kisisel kulak
korumasi kullanin. Bazi kosullar altinda veya kimi
kullanimlarda, bu tiriinden ¢ikan ses isitme kaybina yol
acabilir.

EGITIM

= Talimatlari dikkatle okuyun. Cihazin kumandalarini ve
uygun kullanim seklini 6grenin.

= Kullanim talimatlari hakkinda yeterli bilgiye sahip
olmayan kisilerin cihazi kullanmasina asla izin vermeyin.
Yerel yonetmelikler kullanici yasina sinirlama getirebilir.

m Operator veya kullanicinin, diger kisilerin veya esyalarin
basina gelebilecek yaralanma veya hasarlardan
sorumlu oldugunu unutmayin.

HAZIRLIK

m Makineyi asla yakininizda bagkalari, 6zellikle de
cocuklar veya evcil hayvanlar varken kullanmayin.

» Cihazi galistirirken daima goz korumasi ve saglam
ayakkabi kullanin.

= Makine ile gevredeki insanlar arasinda en az 15 m
mesafe olmalidir.

GALISTIRMA

= Makineyi sadece giin 1s1§inda veya iyi aydinlatiimis
yerlerde kullanin.

= Makineyi asla hasarli koruyucu donanimla veya
koruyucu donanim takili degilken kullanmayin.

= Motoru sadece el ve ayaklar kesim araglarindan uzakta
oldugunda galistirin.

m Asagidaki durumlarda daima makinenin guig kaynag! ile
baglantisini kesin (6. figini gekin veya emniyete alin).

= makineyi gézetimsiz biraktiginizda;
= bir tikanikligi gidermeden once;

= cihazi kontrol etmeden, temizlemeden veya (izerinde
herhangi bir galisma ytiritmeden 6nce;

= yabanci bir cisme carptiktan sonra;
= makine anormal bir sarsinti gosterdiginde.

= Yaralanmamak igin ellerinizi ve ayaklarinizi kesim
pargalarindan uzak tutun.

= Havalandirma bosluklarinda artik olmadigindan emin
olun.

BAKIM VE SAKLAMA

m Bakim veya temizlik islemlerini gerceklestirmeden énce
daima makinenin gli¢ kaynagi ile baglantisini kesin (6rn.
fisini gekin veya emniyete alin).

m Sadece (retici tarafindan onerilen yedek parca ve
aksesuarlari kullanin.

m Makineyi diizenli olarak kontrol edin ve bakimini yapin.
Makinenin sadece yetkili bir uzman tarafindan tamir
edilmesini saglayin.

= Kullanmadiginiz zaman, makineyi gocuklarin
ulagamayacag bir yerde saklayin.
DIGER GUVENLIK UYARILARI

u Tehlikeli ortamlardan uzak durun - Bigicileri rutubetli
veya islak ortamlarda kullanmayin.
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Bigiciyi gbzetimsiz biraktiginizda daima giictini kapatin
veya pil paketini gikarin.

Yagmur altinda kullanmayin.

Gocuklar uzak tutun — Tiim ziyaretgiler calisma
alanindan giivenli bir mesafede tutulmalidir.

Uygun bir sekilde giyinin — Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Hareketli pargalara takilabilir. Agik
havada galisirken kauguk eldiven ve sadlam ayakkabi
giyilmesi 6nerilir. Uzun saglari toplamak igin koruyucu
bas ortiisti kullanin.

Koruyucu gézlik kullanin — Galisma ortami tozluysa,
mutlaka yiiz veya toz maskesi takin.

Dogru aleti kullanin - Aleti kullanim amaci diginda
herhangi bir amagla kullanmayin.

Gim bigiciyi zorlamayin — Makine, tasarlanan galisma
hizinda galistirildiginda en az yaralanma riski ile igini
yapacaktir.

Dengesiz bir durusla galisma yapmayin - Calisma stiresince
ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi koruyun.

Daima tefikte olun — Ne yapti§iniza dikkat edin. Sagduyulu
olun. Gim bigme makinesini yorgunken kullanmayin.

Alkol veya uyusturucu etkisindeyken makineyi
calistirmayin.

Koruyucu donanimin yerinde ve galisir durumda
olmasini saglayin.

Gim bicme makinesini kapali bir yerde saklayin —
Kullanilimadiginda gim bigme makinesi, pil paketi
cikariimis olarak - cocuklarin erisemeyecegi - kuru ve
yiiksek ya da kilitli olan kapali alanda saklanmalidir.

Gim bigme makinesine dikkatle bakim yapin — En iyi
performansi elde etmek ve yaralanma riskini azaltmak
icin kesim parcgalarini temiz tutun. Aksesuar degisimi
icin verilen talimatlara uyun. Tutma saplarini kuru,
temiz, benzin ve yagdan uzak tutun.

Hasarli pargalari kontrol edin — Gim bigme makinesini
tekrar kullanmadan 6nce, hasarli bir koruyucu donanim
ya da diger herhangi bir parca, uygun bigimde galisip
calismayacagini ve amaglanan islevini yerine getirip
getirmeyecedini belirlemek icin dikkatle kontrol
edilmelidir. Hareketli pargalarin hizasini, hareketli
pargalarin baglantilarini, parcalarda kirik olup
olmadigini, montajini ve galismasini etkileyebilecek
diger tiim kosullari kontrol edin. Hasarli bir koruyucu
donanim ya da diger herhangi bir parga bu kullanim
kilavuzunda bagka tiirli belirtiimemisse yetkili bir Servis
Merkezi tarafindan uygun sekilde tamir edilmeli veya
degistiriimelidir.

Her kullanimdan 6nce kesilecek alani temizleyin. Kesim
parcalarina takilabilecek veya firlatilabilecek tas, kirik
cam, Givi, tel veya sicim vb. tim nesneleri temizleyin.
Diger insanlarin ve evcil hayvanlarin en az 15m uzakta
olduklarindan emin olun.
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Makineyi kullanmadan 6nce ve herhangi bir darbe
sonrasinda, aginma ya da hasar belirtisi olup olmadigini
kontrol edin ve gerekirse onarin.

Gim bigme makinesini calistirirken daima tutma
saplarindan her iki elinizle sikica tutun. Parmaklariniz
tutma saplarinin etrafina sikica sarin.

Yanlislikla calistirmaktan kaginin — Cim bigme
makinesini parmaginiz tetik Gzerindeyken tagimayin.

Gim bicme makinesini benzinli veya patlayici ortamlarda
calistirmayin. Bu tir cihazlarin motoru kivilcim
cikarabilir ve kivilcimlar gazlari tutusturabilir.

Gim bigme makinesinde hasar — Makineyi bir yabanci
nesneye garparsaniz veya takilirsa, derhal aleti
durdurun, pil paketini makineden ¢ikarin, hasar olup
olmadigini kontrol edin ve herhangi bir hasar varsa
yeniden galistirmadan énce onarilmasini saglayin.
Arizali bir koruyucu donanim veya makara ile
caligtirmayin.

Cihaz anormal sekilde titremeye baslarsa, motoru
durdurun ve pil paketini makineden ¢ikarin. Ve derhal
nedenini kontrol edin. Titresim genellikle bir sorun
oldugunu gdsterir. Gevsek bir baslik titresim yapabilr,
catlayabilir, bozulabilir veya bigiciye temas ederek

ciddi yaralanmalara neden olabilir. Kesim pargalarinin
diizglin bir sekilde takildigindan emin olun. Baslik
yerine takildiktan sonra gevsiyorsa, derhal degistirin. Bir
¢im bigme makinesini asla gevsek bir kesim parcasiyla
kullanmayin.

Hasar yiizeysel gatlaklarla sinirli olsa dahi, ¢atlamis,
hasarli veya asinmis bir kesim bagligini derhal
degistirin. Bu tlir pargalar ytiksek hizda pargalanabilir ve
ciddi veya 6limciil yaralanmalara neden olabilir.

Calisma sirasinda, kesim pargalarini kisa araliklarla
diizenli olarak kontrol edin veya kesim islevinde gézle
gordlir bir degisim varsa derhal kontrol edin.

Sadece bu aletler icin tasarlanmis olan, onaylanmigs
EGO™ (@2,0 mm) polimer ¢im bigme misina
aksesuarlarini ve ¢im bigme misinasini kullanin. Belirli
bazi onaylanmig parcalar da EGO™ misinali gim bigme
makinesine takilabilmesine ragmen, kullaniimalari gok
tehlikeli olabilir ve/veya aletlere zarar verebilir.

Ciddi yaralanma riskini azaltmak igin, naylon kesim
misinalari yerine asla tel veya metal takviyeli misina ya
da diger malzemeleri kullanmayn. Tel parcalari kopabilir
ve operatore ya da gevredeki insanlara firlatilabilir.

Kontroliin kaybedilmesi sonucu yaralanma riskini
azaltmak igin, asla merdiven Uzerinde ya da diger
herhangi bir glivenli olmayan destek tizerinde
calismayin. Asla kesim pargalarini bel yiiksekliginin
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Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana gelirse,
dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim i¢in EGO Servis
Merkeziyle irtibata gegin.

Sadece asagida listelenen pil paketi ve sarj cihazlarini

TEKNIK OZELLIKLER

Pil paketini yagmurlu veya islak ortamlarda sarj etmeyin.

kullanin.
PIL PAKETI SARJ CiHAZI
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E

Pil paketi atiimadan 6nce cihazdan gikariimalidir.

Pil giivenli bir sekilde imha edilmelidir.

Pili atese atarak imha etmeyin. Pil hiicreleri patlayabilir.
Muhtemel 6zel imha talimatlari icin yerel kanunlari
kontrol edin.

Pili agmayin veya tahrip etmeyin. Agiga ¢ikan elektrolit
asindiricidir ve gozlerin veya cildin zarar gdrmesine
neden olabilir. Yutulmasi halinde zehirli olabilir.

Yuzik, bilezik ve anahtar gibi malzemelerle pile kisa
devre yaptirmamak igin, pilleri tutarken dikkatli olun. Pil
veya iletken asiri 1sinabilir ve yaniklara neden olabilir.
Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni EGO™ yedek

parcalarini kullanin. Diger parca veya aksesuarlarin
kullaniimasi yaralanma riskini artirir.

Pille caligan aletlerin elektrik prizine takilmalarina
gerek yoktur; bu nedenle daima calisir durumdadirlar.
Alet kullaniimadigi zaman dahi olugabilecek muhtemel
tehlikelere karsi dikkatli olun. Bakim veya onarim islemi
yaparken dikkatli olun.

Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina su
kagirmamaya dikkat edin.

Makineyi calistirirken daima dayanikli ayakkabi ve uzun
pantolon giyin.

Egimli alanlarda bastiginiz yerlerin saglam oldugundan
emin olun ve yurliyln, asla kosmayin.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miracaat
edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek
icin kullanin. Bu iirinii baska birine 6diing verirseniz,
Uriindn hatali kullaniimasini ve olasi yaralanmalari
onlemek icin bu talimatlari da riinle birlikte verin.

OYAASTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

NOT: EK OZEL GUVENLIK KURALLARI iGiN
ELEKTRIKLI ALETIN KULLANIM KILAVUZUNA

BAKIN.

Kesim Mekanizmasi Carpma Basi

ora e L

Kesim Genigligi 38cm

Yikstz hiz 5000/6000 min-!

Agirlik (pil paketi harig) 1,59 kg

Olgillen ses g diizeyi L, 946 dB(A)
K=1,80 dB(A)

Operatr konumundaki ses gii¢ 83,2 dB(A)

dizeyi L, K=3 dB(A)

Garanti edilen ses gug dizeyi L,
(200014/EC uyarinca lgiiimiis) 96 dB(A)

“ 2

On Tutma Sapi :(:112/; /52
Titresim a, ” : =

Arka Tutma Sapl K’= 1”; ?n 52

m Yukaridaki parametreler, PH1400E elektrikli alet bashigi
takili olarak test edilmis ve dlglimastr.

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test
yontemine uygun olarak élgiilmisttir ve bir cihazi diger
bir cihaz ile karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasinda

meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline

bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatori

korumak igin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven

ve kulak korumasi takmalidir.

AMBALAJ LISTESI

PARCAADI MIKTAR
Misinali Cim Bigme Aparati 1
Koruma 1
Alyen anahtar 1
Gok Islevli Anahtar 1
Kullanma kilavuzu 1

Onerilen kesim misinasi hakkinda, liitfen web. sitemizi
(egopowerplus.com) ziyaret edin veya EGO Uriin
Kataloguna bakin.
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ACIKLAMA

TEL GiM BIGME MAKINESi AKSESUARINIZI
TANIYIN (Sek. A)

Ug Kapak

Misinali Gim Bigme Makinesi Mili

Kesim Misinasi

Gim Bigme Makinesi Basligi (Carpma Basi)
Birakma Sekmesi

Misinali Kesim Bigag!

Koruyucu

Alyen Anahtar

© ©® N OO O DN~

Gok islevli Anahtar

UYARI: Aleti asla korumasi diizgiin sekilde takili degilken
kullanmayin. Koruyucu, kullaniciyr korumak igin daima
alete takili durumda olmalidir!

MONTAJ

A UYARI: Hasarl veya eksik parga varsa, bu parcalar
degistirilinceye kadar UrlinGi calistirmayin. Bu driinin
hasarli veya eksik pargalar ile kullanilmasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol acabilir.

A UYARI: Bu (riin tizerinde degisiklik yapmaya veya bu
misinali ¢im bigme makinesi ile kullaniimasi dnerilmeyen
aksesuarlar olusturmaya galismayin. Bu tiir degisiklikler
veya modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli bir duruma sebep
olabilir.

A UYARI: Montaj tamamlanincaya kadar elektrikli alet
basligina baglamayin. Boyle yapilmasi durumunda, tiriin

yanlhislikla calisip ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

KORUYUCUNUN MONTE EDILMESi

A UYARI: Koruyucu monte edilirken veya degistirilirken
daima eldiven takin. Koruyucu Uzerindeki bigaga dikkat
edin ve ellerinizi bigak yaralanmalarindan koruyun.

1. Gim bigme bashgini kaldirin ve asagi dogru gevirin;
koruyucu Uzerindeki iki montaj deliini milin tabanina
dnceden monte edilmis olan iki civata ile hizalayin.
Koruyucu i¢ yiizeyinin ¢im bigme basligina dogru
baktigindan emin olun (Sek. C).

2. Koruyucuyu civatalar ve gonderilen alyen anahtar ile
yerine sabitleyin (Sek. D)

o
=0
aE—
CiM BiCME APARATININ ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINA BAGLANMASI
Bu ¢im bicme aparati EGO PH1400E elektrikli alet baslgi
ile kullaniimak tizere tasarlanmistir.
Elektrikli alet bagligi PH1400E nin kullanim kilavuzunda yer

alan “ELEKTRIKLI ALET BASLIGINA AKSESUAR TAKMA”
bollimine bakin.

GALISTIRMA

A UYARI: Uriine asina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak igin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima g6z korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Boyle yapiimamasi sonucu gozlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

UYGULAMALAR
Bu Urlinii agagidaki islemler icin kullanabilirsiniz:
= Sundurma, Git ve tabliyelerdeki ¢im ve otlarin bigilmesi

A UYARI: Cihaz sadece belirtilen kullanim amaci
dogrultusunda kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

Her kullanimdan 6nce hasarli/aginmis parca olup
olmadigini kontrol edin.

Gim bigme basligini, koruyucuyu ve 6n tutma kolunu
kontrol edin ve gatlak, kivrilmis, egik veya hasarli pargalari
degistirin.

Koruyucunun kenarindaki misina kesim bigagi zamanla
kérelebilir. Bu bigag diizenli olarak bir ege ile bilemeniz
veya yenisiyle degdistirmeniz dnerilir.

A UYARI: Korumayi monte ederken veya degistirirken,
bigadi bilerken veya degistirirken daima eldiven takin.
Koruyucu tizerindeki bigaga ve elinizin kesilmemesine
dikkat edin.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari dnlemek igin, ak-
sesuarlara bakim-onarim, temizlik yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya cihazdan malzeme ¢ikarmadan once
pil paketini elektrikli alet bagligindan ¢ikarin.

MiSIiNALI GiM BiGME APARATINI ELEKTRIKLi ALET
BASLIGI ILE KULLANMA

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi takin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa panto-
lon, sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla ¢alismayin.
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A UYARI: Her kullanimdan dnce kesilecek alani temiz-
leyin. Kesim aparatina takilabilecek veya kesim sirasinda
firlatilabilecek tas, kirik cam, ¢ivi, tel veya sicim vb. tlim
nesneleri temizleyin. Cocuklari, Ugtincl sahislari ve evcil
hayvanlari galisma alanindan uzak tutun. Gocuklari,
tctincti sahislari ve evcil hayvanlari galisma alanindan en
az 15 metre uzak tutun; buna ragmen dgiinct sahislarin
firlayan nesnelerden yaralanma riski olabilir. Ugiincii
sahislarin g6z korumasi kullanmalari onerilir. Galigirken
yaniniza yaklagan kimselerin olmasi durumunda derhal
motoru ve kesici pargalari durdurun.

Giivenli ve daha iyi calisma igin, omzunuza omuz askisini
takin. Omuz askisini rahat bir calisma konumuna ayar-
layin. Gim bigme makinesini bir elinizle arka tutma sapin-
dan ve diger elinizle on destek sapindan tutarak kullanin.
Galisma sirasinda makineyi her iki elinizle sikica tutun.
Gim bigme makinesi, arka tutma sapi kalga hizasinda
olacak sekilde rahat bir konumda tutulmalidir. Gim bigme
basligi, operatdriin yere dogru egilmesine gerek kalmadan,
kesilecek malzemeye kolayca temas edecek sekilde, yere
paralel olmalidir (Sek. B).

A UYARI: Omuz askis ayrica tehlikeli durumlarda hizla
cikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, aski hangi
sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan ¢ikarin.

Her kullanimdan sonra, ¢im bigme aparatini
temizleyin.
Temizleme talimatlari igin BAKIM béliimiine bakin.

CIHAZI GALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli alet basligr PH1400E nin kullanim kilavuzunda-
ki”’ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI CALISTIRMA/DUR-
DURMA” boliim(ine bakin.

KESIM iPi UZUNLUGUNUN AYARLANMASI

Gim bigme makinesi basli§i operatoriin motoru durdurmaya
gerek kalmadan kesim ipini salmasina olanak saglar.
Misina asinir veya yipranirsa, gim bigme makinesi galigir
durumdayken gim bigme basligini hafifge yere vurarak
biraz daha misina salmak mimkindir (Sek. E).

A UYARI: Kesim misinas! kisaldikga misinanin salin-
masl zorlagir.

A UYARI: Misinali kesim bigagi donanimini gikarmayin
veya degistirmeyin. Asir uzun kesim ipi motorun asiri
Isinmasina neden olabilir ve ciddi kisisel yaralanmaya yol
acabilir.

MiSINANIN DEGISTIRILMESI

A UYARI: Daima 2,4 mm'yi asmayan bir gapa sahip

naylon kesim ipi kullaniimasi dnerilir. Belirtilenin disinda
kesim ipi kullanimi kesim makinesinin agiri isinmasina

veya hasar gérmesine neden olabilir.

A UYARI: Asla metal takviyeli misina, tel, ip, vb.
malzeme kullanmayin. Bunlar koparak tehlikeli bicimde
firlatilabilir.

1. Pil paketini gikarin

2. Gerekirse, kalan kesim ipini gikarin. Elinizle cekip
almaniz yeterlidir.

3. Makara tutucu iizerindeki LOAD gizgisini makara
tabanindaki halka ile hizalamak igin, gerekirse makara
tutucuyu ok yoniinde déndriin (Sek. F).

4. Gim bigme makinesi aliminyum mil uzunlugunun
yaklasik 5 kati olan 5m uzunlugunda misina kesin.
Misinay! halka i¢indeki montaj deligine yerlestirin (Sek.
G). Makaranin her iki tarafinda esit miktarda misina
oluncaya kadar misinayt itin ve diger taraftan gekin.

5. Makara tutucuyu bastirarak ok yoniinde gevirin ve
her iki tarafta yaklasik 14 cm misina kalincaya kadar
misinayl makara Uzerine sarin (Sek. H).

6. Makara tutucuyu asadi bastirarak misinalari gekin
ve kesim basliginin dizgiin monte edildigini kontrol
etmek igin manuel olarak ilerletin.

Kesim misinasi ¢ikis noktasindan koptugunda veya gim
bigme bagligina vuruldugunda kesim misinasi salinmazsa,
agagidaki adimlari izleyin:

1. Pil takimini gikarin.

2. Makara tutucu lzerindeki agma tirnaklarina bastirin ve
makara tutucuyu gekerek ¢ikarin (Sek. | ve J).

Makara tutucudan misinay! gikarin.

4. Bir elle makara tabanini tutarken, diger elle makara
tutucuyu kavrayin ve makara tutucu Uzerindeki
tiraklari makara tabanindaki deliklerle hizalayin (Sek.
K); Avug iginizi kullanarak tirnaklar makara tutucuya
kilitleninceye kadar makara tutucuyu bastirin ve saga
sola gevirin (Sek. L).

5. «MISINANIN DEGISTIRILMESI» balimiindeki
talimatlari izleyerek tekrar misina ytikleyin.

Alet firgall kesici olarak kullaniimak istendiginde bigme
kafasini sokmek igin Sek. M ve N'de gdsterilen adimlari
takip edin.
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BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
6nce motoru durdurun ve tiim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan pil takimini ¢ikarin. Bu
talimatlara uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya
maddi hasara yol agabilir.

UYARI: Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni yedek
parcalari kullanin. Diger parcalarin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya trliniin hasar gdrmesine neden

olabilir. Givenlik ve givenilirligi saglamak igin, bu bakim
kilavuzunda belirtilenler digindaki tim onarimlar uzman bir
servis teknisyeni tarafindan gerceklestirilmelidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢ozlicii maddeler
kullanmaktan kaginin. Cogu plastik malzeme gesitli ticari
¢0zlicu tlrlerinden etkilenmeye yatkindir ve kullaniimalari
durumunda zarar gérebilir. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek
icin temiz bez kullanin.

CiHAZIN TEMiZLENMESI

= Motor miline veya ¢im bigme basligina dolanmig
olabilecek gimleri temizleyin.

Arka govde izerindeki hava deliklerini temizlemek igin
kiigUk bir firga veya kiiguk elektrikli siipirge kullanin.

Cihazi nemli bir bez ve yumusak deterjanla temizleyin.

Plastik gévde veya tutma sapi tizerinde gticli
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢z{icii maddeler bu
ylizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik carpma
tehlikesi olugabilir. Yumusak kuru bir bezle nemli yerleri
silin.

TRANSMiSYON DISLILERININ YAGLANMASI

Disli kutusundaki transmisyon diglileri periyodik olarak digli
gres yag! ile yaglanmalidir. Digli kutusunun gres seviyesini
her 50 saatlik calismada bir kutunun yanindaki sizdirmazlik
vidasini sékerek kontrol edin.

Disli kenarlarinda higbir gres gérillemezse, asagidaki adim-
lari izleyerek disliye 3/4 kapasiteye kadar gres basin.

Transmisyon dislilerini tamamen doldurmayin.

1. Gim bigme makinesini, sizdirmazlik vidasi yukari
bakacak sekilde yana yatirin (Sek. O).

2. Verilen gok islevli anahtari kullanarak sizdirmazlik
vidasini gevsetin ve sokiin.

3. Vida deligine az miktarda gres enjekte etmek icin bir
gres siringas! (Uriine dahil degildir) kullanin; 3/4'lik
kapasiteyi asmayin.

4. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik vidasini sikin.
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CIHAZIN SAKLANMASI

Pil takimini gim bigme makinesinden gikarin.
Cihazi saklamadan énce tamamen temizleyin.

Gim bigme aparati elektrikli alet bagligindan ¢ikarilirsa
ve ayri olarak saklanirsa: Kaplin igerisine pisliklerin
girmesini dnlemek icin ug kapagi aparatin miline takin.

Cihazi gocuklarin ulasamayacag! kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya yiiksek bir yerde muhafaza
edin. Cihazi glibre, benzin veya diger kimyasal
maddelerin yakininda saklamayin.

MISINALI CIM BICME APARATI — STA1500
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Gevre korumasi

Elektrikli cihazlari, pil sarj cihazini ve
pilleri/sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla
birlikte atmayin!

AB Yasas! 2012/19/EU uyarinca, kullani-
lamaz durumdaki elektrikli ve elektronik ci-

] hazlar ve AB YasasI 2006/66/EC uyarinca,
arizali veya kullanilmis pil paketleri/piller
ayri olarak toplanmalidir.

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
¢Op toplama alanlarina atilirsa, yer alti su-
larina ve besin zincirine tehlikeli maddeler
sizabilir, bu da sagliginizin bozulmasina
yol acabilir.

AB UYGUNLUK BEYANI C €
EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

PH1400E elekrikli alet baghg ile donatiimig olan 56V
lityum-iyon kablosuz ¢im bigme aparati STA1500'lin

Asagidaki yonetmeliklerin temel saglik ve givenlik gereksi-
nimleri ile uyumlu oldugunu beyan ederiz:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC

Asagidakilerle iligkili standartlara ve teknik 6zelliklere
uygun oldugunu beyan ederiz:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Olgiilen Ses Giig Diizeyi: 94,6 dB(A).
Garanti Edilen Ses Gig Diizeyi: 96 dB(A).

2000/14/AT'ye gore Ek VI uygunluk degerlendirme prose-
dird izlenmigtir.

Onaylanmis kurulus: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Onaylanmis kurulus numarasi: 0036

/%/ﬂ :D,O’l;} 7(0“'\ g U

Peter Melrose Dong Jianxun
EGO Europe GmbH Chervon Kalite
Yonetici Midirii Midurd

*(CHERVON yetkili temsilcisi ve teknik belgeleme sorumlusu)

01/12/2016
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SORUN GIDERME
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bigme makinesi
baglatilamiyor.

Pil paketi bos.

Kilitleme kolu ve tetige ayni anda
basiimiyor.

SORUN NEDENI ¢6zim
= Pil takimi elektrikli alet baghigina | = Pil takimini elektrikli alet bashigina takin.
takil degil.
u Elektrikli alet bagligr ve pil takimi | = Pil takimini gikarin, temas noktalarini kontrol edin ve
Misinali gim arasinda elektrik temasi yok. yerine oturana kadar pil takimini yeniden takin.

Pil takimini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj cihazlari
ile sarj edin.

Kilitleme kolunu basili tutun, ardindan tetik
digmesine basarak makineyi calistirin.

Misinali ¢im bigme
makinesi kesim
yaparken duruyor.

Gim bigme makinesine koruyucu
takilmamis, sonug olarak asiri
uzun kesim ipi ve motorun agiri
Isinmasl sz konusu.

Agir kesim ipi kullaniliyor.

Motor mili veya gim bicme basligi
cimler nedeniyle tutukluk yapiyor.

Motor asiri yliklenmis.

Pil paketi veya misinali gim
bigme makinesi gok sicak.

Pil paketi ile aletin baglantisi
kesilmis.

Pil paketi bos.

Pil paketini ¢ikarin ve koruyucuyu ¢im bigme
makinesine monte edin.

Gap! en fazla 0,095 ing (2,4 mm) olan naylon kesim
misinasi kullanmaniz 6nerilir.

Gim bigme makinesini durdurun, pili gikarin ve motor
mili ve ¢im bigme bagligindaki ¢imleri temizleyin.

Gim bigme bashgini gimlerden kaldirin. Is yiiki
kalkar kalkmaz motor eskisi gibi calisacaktir. Kesim
yaparken, ¢im bigme basligini kesilecek cimlerde
ileri-geri hareket ettirin ve tek bir kesimde en fazla
20 cm uzunlukta kesim yapin.

Pil paketi veya gim bigme makinesinin 67°C’nin
altina diigene kadar sogumasini bekleyin.

Pil paketini yeniden takin.

Pil takimini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj cihazlari
ile sarj edin.

MISINALI CIM BICME APARATI — STA1500
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SORUN

NEDENI

cOzim

Gim bigme basligi

misinay ilerletmiyor.

= Motor mili veya ¢im bigme bagligi
cimler nedeniyle tutukluk yapiyor.

Makarada yeterli misina yok.

Gim bigme bashgi kirli.

Misina makara tutucuya
dolanmis.

Misina gok kisa.

Gim bigme makinesini durdurun, pili gikarin ve motor
mili ve ¢im bigme bashigindaki cimleri temizleyin.

Pili gikarin ve bu kilavuzdaki “MiSINANIN
DEGISTIRILMESI” bolimini izleyerek kesim ipini
degistirin.

Pili gikarin ve makarayi, makara tespit pimini ve
makara tabanini temizleyin.

Pili gikarin ve bu kilavuzdaki “MiSINANIN
DEGISTIRILMESI” bolimini izleyerek kesim ipini
makaradan gikarin ve yeniden sarin.

Pili gikarin ve garpma digmesine basip birakarak
ipleri gekin.

Gimler, gim bigme
basliginin etrafina
ve motor gdvdesine
dolaniyor.

Uzun ¢imler zemin seviyesinde
kesiliyor.

Uzun gimleri iistten alta dogru kesin, dolanmayi
onlemek igin her gegiste en fazla 20 cm kesin.

Uzun gimler
zemin seviyesinde
kesiliyor.

Koruyucunun kenarindaki misina
kesim bigadi korelmis.

Misina kesim bigagini bir ege ile bileyin veya yeni bir
bicakla degistirin.

Gim bigme
basliginda catlaklar
mevcut veya
makara tutucu
makara tabanindan
gevsemis.

Gim bigme basligi aginmis.

Gim bigm emakinesinin kafasini hemen degistirin;
bu kilavuzdaki “GIM BIGME KAFASI DEGISIMI”
bollimiindeki talimatlara uyun.

Misina degistirme
sirasinda, misina
¢im bigme
basligina diizgiin
yiiklenemiyor.

Makara tutucunun LOAD cizgileri
makara tabanindaki halkalar ile
hizalanmamis.

Misina, halka icindeki montaj
deligine dogru yerlestiriimemis.

Makara tutucu tizerindeki LOAD ¢izgisini makara
tabanindaki halka ile hizalamak icin, makara
tutucuyu ok yénlinde dondiriin.

Once LOAD gizgisini halka ile hizalaymn, daha sonra
misinay! halka i¢indeki montaj deligine yerlestirin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iligkin tim hiikiim ve kosullar icin, litfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.

220

MISINALI CIM BICME APARATI — STA1500




LUGEGE KDIKI JUHISEID!

A
i

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad
elektroonilisi seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid
enne selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori
laheduses voib pdhjustada siidamestimulaatori haireid
voi rikkeid.

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSdMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on tdmmata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tdhelepanu podrata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kdesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti 14bi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid nagu ,,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST”. Kui te ei jargi kdiki allpool toodud
juhiseid, voib tekkida elektrilodgi, tulekahju ja/vdi raske
kehavigastuse oht.

SIMBOLITE TAHENDUSED

A TURVATEATE SUMBOL Téhistusega OHT, HOIATUS,
v0i ETTEVAATUST. Vbidakse kasutada koos teiste siimbo-
lite voi piktograafidega.

A HOIATUS: Mis tahes elektriliste

O:0z0 [00riistade kasutamine voib pohjustada
voorkehade paiskumist silma, mis vdib poh-
justada tosiseid silmakahjustusi. Kandke
elektriliste todriistade kasutamise ajal alati
kiillgkaitsetega kaitseprille ja vajadusel téie-
likku ndokaitset. Soovitame kanda prillide
peal laia vaatealaga kaitsemaski voi tavalisi
kiilgkaitsetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesiimboleid,
mida voib kdesolevalt tootelt leida. Enne, kui Uritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jargige koiki juhiseid.
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Ohutusteade

Viitab kehavigastuste
ohule.

EEN- 2

Lugege kasu-

Et vahendada vigastuste
ohtu, peab kasutaja enne
toote kasutamist lugema

(

tusjuhendit kasutusjuhendit ja selle
endale selgeks tegema.
Kandke selle toote
. kasutamise ajal alati
Kandke kaitse- |\ irseprille voi killgkait-
prille . LS
setega kaitseprille ja
téielikku néokaitset.
Kasutage Kasutage seadmega
@ kuulmiskaitse- | tootades alati kuul-
vahendeid miskaitset
. ) ; -
Lbikelaius Murutrimmeri maksi
S maalne Iikeulatus
=0 Johvi dia- Nailonist Idikejohvi
A meeter diameeter
@ No iketera | AT9€ paigaldage metall-

voi loiketera

Arge laske
kellelgi td6 ajal
enda ldhedal
seista

Trimmeriga totamise
ajal ei tohi 15m raadi-
uses olla loomi ega teisi
inimesi,

Arge laske
kellelgi to6 ajal
enda lahedal

Trimmeriga to6tamise
ajal ei tohi 15m raadi-
uses olla loomi ega teisi

seista inimesi,

Viltige seadme | Arge kasutage seadet
kokkupuudet | vihmasaju ajal ja arge

vihmaga jatke seadet vihma kétte.
c E CE Toode vastab rakendata-

vatele EU direktiividele.
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Elektriseadmete
jaatmeid ei tohi visata
WEEE olmejadtmetesse. Viige
— heaks Kiidetud taas-
kditleja juurde.
Garanteeritud helivoim-
suse tase. Seadme miira
Miira lfeskkonnas on Euroopa
Uhenduse direktiiviga
vastavuses.
v Volti Pinge
mm Millimeeter Pikkus voi suurus
cm Sentimeeter Pikkus v6i suurus
in. Toll Pikkus v6i suurus
kg Kilogramm Kaal
OLULISED OHUTUSJUHISED

A HOIATUS: Juhtmeta trimmerite kasutamisel tuleb
alati jargida jargnevaid elementaarseid ohutusndudeid.
Sedasi valdite tulekahju, elektrilddgi ja vigastuste ohtu.

ENNE KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT.
HOIDKE ALLES.

A oHT: Arge eeldage, et tiériista isolatsioonikint

tagab téieliku kaitse elekirilodgi eest. Elektrilodgi ohu
vahendamiseks drge kasutage seadet niisuguste juhtmete
ega (voolu- jm.) kaablite ldheduses, mis vdivad olla voolu all.

A ETTEVAATUST: T60 ajal kasutage sobivat
kuulmiskaitset.

Koolitus

= Lugege juhend hoolikalt I&bi. Tutvuge juhtseadmetega
ja seadme korrektse kasutamise pohimatetega.

= Arge lubage seadet kasutada lastel ega inimestel,
kes pole tutvunud kaesoleva juhendiga. Kohalikud
seadused voivad seada seadme kasutajatele
vanusepiiranguid.

= Pidage meeles, et seadme kasutaja vastutab teiste
inimeste voi nende varaga juhtuvate dnnetuste eest.

Ettevalmistus
= Arge kasutage seadet teiste inimeste (eriti laste) vdi

loomade laheduses.

= T00 ajal kasutage alati silmade kaitsevahendeid ja
tugevaid kingi.

= Vahemaa seadme ja korvalseisjate vahel peab olema
vahemalt 15 m.

Kasutamine

m Kasutage seadet ainult paevasel ajal voi hea kunstliku
valgustusega.

= Arge kasutage seadet, mille kaitsepiirded véi -katted
on kahjustatud voi puuduvad.

= Mootori sisseliilitamisel hoidke kaed ja jalad
loikedetailidest eemal.

= Eemaldage seade alati vooluvdrgust (s.t votke pistik
pistikupesast valja voi eemaldage blokeeriv seade),

= kui jatate selle jérelvalveta.
= Enne ummistuse eemaldamist;

= Enne seadme puhastamist, kontrollimist voi
seadistamist;

= Pérast voorkehaga porkumist.

= Kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima.
u Jalgige, et Ioikeseadmed ei vigastaks teie kdsi voi jalgu.
= Jalgige, et ventilatsiooniavad oleksid kogu aeg puhtad.

Hooldus ja hoiustamine

= Enne hooldus- voi puhastustoimingute alustamist
eemaldage seade vooluvdrgust (s.t votke pistik
pistikupesast valja voi eemaldage blokeeriv seade),
Kasutage ainult tootja soovitatud tarvikuid ja -varuosi.
Kontrollige ja hooldage seadet regulaarselt. Laske
seadet remontida ainult volitatud remonditodkojas.

Kui seadet ei kasutata, hoidke seda lastele
kéttesaamatus kohas.

Muud turvahoiatused

= Viltige ohtlikke keskkondi — drge kasutage trimmereid
mérgades voi niisketes kohtades..

Kui lahkute trimmeri juurest ,liilitage see alati vélja voi
eemaldage akuplokk.

Arge kasutage seadet vihma ajal.

Hoidke lapsed sellest seadmest eemal — Kdrvalseisjad
peavad olema tdopiirkonnast ohutul kaugusel.

Riietuge asjakohaselt — &rge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Need vdivad liikuvate osade vahele
kinni ja&da. Valitingimustes tootades on soovitav
kasutada kummikindaid ja tugevaid jalandusid.
Pikkade juuste puhul kasutage peakatet, mille sisse
mahuvad ka juuksed.

Kasutage kaitseprille - tolmuses keskkonnas kandke
alati ndo- voi tolmumaski.
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Kasutage sobivat seadet - tooriista tohib kasutada vaid
niisuguste tédde jaoks, milleks see on ette néhtud.

Arge rakendage trimmeriga tootades iilemaérast
joudu. Seade tootab paremini ja turvaliselt, kui seda
kasutatakse ettendhtud kiirusel.

Arge kiiiinitage liigselt — tootage ainult kindlal
maapinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada.

Olge téihelgpanelikja keskendunud Rakendage tervet
mdistust. Arge kasutage trimmerit vasinuna.

Arge to6tage trimmeriga, kui olete kasutanud alkoholi
voi narkootikume.

Hoidke piirded omal kohal ja tookorras.

Hoidke trimmereid sisetingimustes — Kui trimmerit ei
kasutata, tuleks seda hoida kuivas ja korges lukustatud
ning lastele ligipddsmatus kohas ilma akuplokita.

Hooldage trimmerit hoolikalt — Parimate té6tulemuste
saavutamiseks ja vigastuste ohu vahendamiseks
hoidke loiketera puhtana. Jargige komponentide
vahetamise juhiseid. Hoidke kdepidemed kuivana,
puhtana ja valtige 0li ja rasva sattumist seadmele.

Kontrollige kahjustatud osi enne kui seadme
kasutamist jatkate. Kahjustatud piiret voi muud detaili
tuleb hoolikalt kontrollida, et veenduda, et detail toimib
korrektselt ja taidab oma funktsiooni. Kontrollige, kas
liikuvad komponendid on korrektselt joondatud ja
ega likski osa paindunud pole ning jélgige ka muid
aspekte, mis voiksid seadme omadusi mojutada.
Kahjustatud kate voi muu kahjustatud detail tuleks
korrektselt parandada voi asendada ametlikus
hoolduskeskuses, vélja arvatud juhul, kui selles
juhendis pole deldud teisiti.

Enne t66 alustamist puhastage toopiirkond
voorkehadest. Eemaldage toopinnalt koik, kivid,
klaasikillud, naelad, juhtmed ja n6orid, mis vdivad
seadme killge voi sisse kinni jééda. Veenduge, et 15
meetri raadiuses pole teisi inimesi ega loomi.

Alati enne seadme kasutamist ja parast kokkupuudet
takistusega kontrollige seadme kuluvust ja vajadusel
remontige seda.

Too ajal hoidke alati kahe kdega tugevalt trimmeri
kéaepidemetest kinni. Pange sormed imber kéepideme.

Véltige seadme juhuslikku kéivitamist - drge kandke
trimmerit sorme paastikul hoides.

Arge kasutage trimmerit keskkondades, kus
leidub bensiiniaure voi mis on muul pdhjusel
plahvatusohtlikud. Seda tiiiipi seadmete mootorid
tekitavad sddemeid, mis voivad aurud siilidata.

Trimmeri kahjustamine - kui tabate trimmeriga
voorkeha vdi vodrkeha jaab trimmeri kiilge kinni,
seisake tooriist koheselt, eemaldage akuplokk,
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kontrollige voimalikke kahjustusi ja vajadusel laske
seade enne 00 jatkamist remontida. Arge kasutage
seadet, mille kaitsepiire v6i pool on katki.

Kui seade peaks ebanormaalselt vibreerima hakkama,
peatage mootor, eemaldage akuplokk ja otsige
koheselt vibreerimise pdhjust. Vibratsioon hoiatab
tavaliselt ohu eest. Lahtine I6ikepea voib vibreerida,
mdraneda, murduda voi trimmeri kiiljest dra tulla.
Selle tulemuseks voivad olla rasked voi surmavad
kehavigastused. Veenduge, et Iikeseadme asend on
korrektselt fikseeritud. Kui l6ikepea tuleb parast kohale
fikseerimist lahti, vahetage see kohe vilja. Arge kunagi
kasutage lahtise Idikeseadmega trimmerit.

Maranenud, kahjustunud véi kulunud Iikepea tuleb
koheselt vélja vahetada isegi kui kahjustuseks on
vaevumargatav mora. Niisugused lisaseadmed voivad
suurel kiirusel puruneda ja pohjustada raskeid voi
surmavaid vigastusi.

Kontrollige Idikeseadme seisukorda regulaarselt ja
sagedasti voi koheselt kui ilmneb mérgatav muutus
ldikeseadmete t00s.

Kasutage ainult originaalset EGO™ poliimeerist
trimmeri johvi tarvikuid ja johvi, mis on mdeldud selle
trimmeri jaoks. Kuigi mdnede mittelubatud tarvikute
{ihendamine EGO™ johvtrimmeri kiilge voib voimalik
olla, on nende kasutamine véga ohtlik ja/v6i voib
kahjustada tooriistu.

Raskete vigastuste ohu véltimiseks drge kunagi
kasutage nailonist johvi asemel traadipdhist voi
metalltugevdusega johvi. Traaditiikid voivad murduda
ja suurel kiirusel seadme kasutaja vdi korvalseisjate
suunas paiskuda.

Selleks, et véahendada voimalikke seadme ile kontrolli
kaotamisest tulenevaid ohte, drge kunagi kasutage
seda seadet, kui seisate redelil voi muul ebakindlal
pinnal. Arge kunagi hoidke Igiketera véokohast
korgemal.

Kui esineb olukordi, mis pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud kéituge hoolsalt ja ldhtuge tervest
madistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Arge laadige akuplokki niisketes ega mérgades
tingimustes.

Kasutage ainult jargnevalt nimetatud akuplokke ja
laadijaid:

AKU LAADIJA
BA1120E, BA2240E, BA2800, | CH5500E,
BA3360, BA4200 CH2100E
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Akuplokk tuleb seadmelt enne selle tédea [oppu
eemaldada.

Aku kaitlemisel tuleb jargida ohutusreegleid.

Arge hévitage akusid pdletamise teel. Need véivad
plahvatada. Tutvuge kohalike eeskirjadega, et
leida voimalikke erijuhiseid akude ja patareide
korvaldamiseks.

Arge avage ega I6hkuge akut. Véljuv elektroliiiit
on korrodeeriv ning vdib silmi ja nahka vigastada.
Allaneelamisel vdib see miirgine olla.

Akude kasitsemisel olge hoolikas ja jalgige, et te ei
lihista akut elektrit juhtivate esemete (nt sormuste,
kaevorude, votmete) abil. Aku voi elektrit juhtiv ese
voib (ile kuumeneda ja pohjustada poletushaavu.

Remondiks vdib kasutada ainult identseid EGO™
originaalvaruosi. Ukskdik missuguse muu tarviku voi
lisakomponendi kasutamine suurendab vigastuste
tekkimise ohtu.

Akuga tootavaid tooriistu pole vaja vooluvorku
{ihendada, seega on nad alati tdoreziimis. Olge teadlik
voimalikest ohtudest ka ajal, mil tddriist pole sisse
liilitatud. Seadme hooldamise voi remontimise ajal olge
ettevaatlik.

Arge puhastage trimmerit voolikuga, véltige vee
sattumist mootorisse ja elektriiihenduste peale.

Selle seadme kasutamise ajal kandke alati tugevaid
jalatseid ja pikki piikse.

Jalgige jalgealust kallakutel ja likuge kdndides mitte
joostes.

Hoidke see kasutusjuhend alles. Lugege seda sageli
ning kasutage seda, et seadet kasutavaid isikuid vélja
Opetada. Kui te seadet kellelegi laenate, andke sellega
kaasa ka kdesolev kasutusjuhend, et véltida seadme
védrkasutamist ja voimalikke vigastusi.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES

MARKUS: TAPSED OHUTUSREEGLID ON TEIE
TOITEPEA KASUTUSJUHENDIS.
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SPETSIFIKATSIOONID

Loikemehhanism Muhuga pea
2,4 mm nailonist
Johvi diameeter johv (keerdu-
musega)
Loikelaius 38cm
Tiihikaigu Kiirus 5000/6000 min!
Mass (ilma akuplokita) 1,59 kg
. - 94,6 dB(A)
Moodetud helirohu tase L,
K=1,80 dB(A)
Helirdhk seadme operaatori kdrva | 83,2 dB(A)
juures L, K=3 dB(A)
Garanteeritud helirohk L, (mddde-
tud vastavalt 2000/14/EN) 96 dB(A)
Eesmine 1,1 m/s?
. . abikaepide K=1,5 m/s?
Vibratsioon a,
Tagumine kaepide 1.4 m/s?
g p K=1,5 m/s?

= Ulaltoodud néitajaid on testitud ja mdddetud kasutades
toitepead PH1400E.

= Ametlik vibratsioonitaseme néit on mdodetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme nditu vdib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voi ametlikult mérgitust erineda; turvalisuse

eesmargil peaks seadme kasutaja kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND

0SA NIMI KOGUS
Murutrimmeri tarvik 1
Piire 1
Kuuskantvoti 1
Mitmeotstarbeline mutrivoti 1
Kasutusjuhend 1

Seadme jaoks moeldud johvi kohta info saamiseks
kiilastage veebilehte egopowerplus.com vdi lugege EGO
tootekataloogi.

MURUTRIMMERI TARVIK — STA1500




KIRJELDUS

TUNNE OMA MURUTRIMMERI TARVIKUT (joon. A)

Otsakork

Murutrimmeri vars
Loikejohv

Muhuga pea (I6ikepea)
Vabastusnupp

Loiketera

Piire

Kuuskantvoti

. Mitmeotstarbeline mutrivoti

A HOIATUS Arge kasutage t6ériista, mille turvapiire

pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab piire kogu aeg kinnitatud olema.

©ooNDO~ N

SEADE

A HOIATUS: Kui moni osa on kahjustatud véi puudub,
érge kasutage seadet enne kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, voite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: toote kokkupanemise, kohandamise,
puhastamise vdi mittekasutamise ajaks tuleb akuplokk
alati eemaldada.

A HOIATUS Arge iihendage toitepead enne, kui seade
on koos. Juhiste eiramine voib kaasa tuua juhusliku
kaivitumise ja tdsise vigastuse.

PIIRDE PAIGALDAMINE

A HOIATUS Piirde paigaldamise v6i vahetamise ajal
kasutage alati kindaid. Olge piirdel oleva teraga ettevaat-
lik ja kaitske oma kasi vigastuste eest.

1. Tostke trimmeri pea ja suunake see alla ning
joondage piirde kaks paigaldamisava kahe mutriga,
mis juba on varre alumisse ossa paigaldatud. Jalgige,
et piirde sisemine kiilg jééks trimmeri pea poole (vt
joon. C).

2. Lukustage piire mutrite ja kaasas olnud
kuuskantvétmega oma kohale.

MURUTRIMMERI TARVIKU UHENDAMINE
TOITEPEAGA

See murutrimmeri tarvik on mdeldud kasutamiseks koos
EGO toitepeaga PH1400E.

Vaadake toitepea PH1400E kasutusjuhendi osa ,, TARVIKU
PAIGALDAMINE TOITEPEALE*.

=60
KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi pohjus-
tavaks onnetuseks piisab ka sekundi murdosa pikkusest
tihelepanematusest.

A HOIATUS Kasutage alati ndgemis- ja kuulmiskaitse-
vahendeid. Vastasel juhul vdivad esemed silma lenduda ja
tekitada silma- voi teisi tosiseid kahjustusi.

RAKENDUSED
Seadet tohib kasutada allpool loetletud eesmérkidel.

= Muru ja umbrohu eemaldamine vélistrepi, aia ja
veranda (imbert

MARKUS Seadet tohib kasutada vaid kaesolevas juhen-
dis toodud eesmaérgil. Igasugust muud kasutust loetakse
véadrkasutuseks.

Enne iga kasutuskorda kontrollige ega seadme
osad kulunud voi kahjustatud pole.

Kontrollige trimmeri pead, piiret ja eesmist abikéepidet
ning vahetage vélja mdranenud, vaéndunud, paindunud
voi muul moel kahjustatud komponendid.

Piirde johvi loikav &ér vdib aja jooksul kuluda. Soovitav on
seda aeg-ajalt viiliga teritada voi nirinemise korral uue
vastu vahetada.

A HOIATUS Piirde paigaldamise voi vahetamise

ning tera teritamise voi vahetamise ajal kasutage alati
kindaid. Jélgige tera paiknemist ja olge ettevaatlik, et te ei
vigastaks oma kési.

A HOIATUS Raskete vigastuste valtimiseks eemaldage
alati aku toitepeast, enne kui asute seadet remontima, pu-
hastama, lisaseadmeid vahetama voi kinni jadnud objekte
eemaldama.

TOITEPEAGA MURUTRIMMERI KASUTAMINE

A HOIATUS Kandke sobivat riietust, et véltida trimmeri
kasutamise kdigus vigastuste teket. Arge kandke ehteid
ega avaraid riideid. Kandke nagemis- ja kuulmiskaitseva-
hendeid. Kandke tugevast materjalist pikki piikse, saapaid
ja kindaid. Arge kandke trimmeriga to6tades liihikesi
piikse vdi sandaale ja érge todtage paljajalu.

A HOIATUS Enne t60 alustamist puhastage toopiirkond
voorkehadest. Eemaldage todpinnalt kdik objektid, nditeks
kivid, klaasikillud, naelad, juhtmed ja ndérid, mis voivad
oOhku paiskuda voi loikeseadme sisse kinni jadda. Jélgige,
et téopiirkonnas poleks lapsi, kdrvalisi isikuid ega loomi.
Lapsed, korvalised isikud ja loomad peavad olema vahe-
malt 15 meetri kaugusel; ka selle tingimuse téidetuse
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korral sailib korvalistele isikutele mdningane oht. Soov-

itage korvalistel isikutel kasutada kaitseprille. Kui keegi
teile laheneb, seisake mootor ja ldikeseade koheselt.

Turvalisema ja parema kasutamise jaoks pange olarihm
lile dla. Kohandage 6larihma nii, et teil on mugav tootada.
Hoidke murutrimmerit iihe kdega tagumisest ja teise
kéega eesmisest kaepidemest. Hoidke kasutamisel
molema kéega tugevalt kinni. Murutrimmerit peab hoidma
mugavas asendis, tagumine kaepide umbes puusa kor-
gusel. Trimmeri pea peab olema maaga paralleelselt, et
see puutuks Idigatava materjaliga kokku, ilma et kasutaja
peaks kiitirutama (vt joon. B).

A HOIATUS Olarihmal on ka mehhanism kiireks rihma
avamiseks ohtlikes olukordades. Ohtlikus olukorras votke
see kohe olalt dra olenemata rihma asendist.

Puhastage trimmerit pérast iga kasutuskorda
Puhastamisjuhiseid vaadake osast HOOLDUS.

SEADME KAIVITAMINE/PEATAMINE

Vaadake toitepea PH1400E kasutusjuhendi osa , TOITE-
PEA KAIVITAMINE/PEATAMINE®.

LOIKEJOHVI KORGUSE KOHANDAMINE

Trimmeri pea abil saab kasutaja johvi pikendada seadet
seiskamata. Kui johv ldheb katki voi kulub, puudutage joh-
vi pikendamiseks |dikepeaga kergelt maad ilma trimmerit
seiskamata (vt joon. E).

MARKUS Loikejohvi vabastamine muutub johvi liihened-
es jérjest raskemaks.

A HOIATUS Arge eemaldage ega kohandage johvi
Idiketera. Liiga pikk johv pdhjustab mootori iilekuumene-
mist, mis omakorda suurendab raskete vigastuste ohtu.

JOHVI VAHETAMINE

MARKUS Kasutage alati seadme jaoks mdeldud nailonist
johvi, mille diameeter ei tleta 2,4 mm. Muu johvi peale
kindlaks maaratud johvi kasutamine voib kaasa tuua
trimmeri lilekuumenemise voi kahjustumise.

A HOIATUS Arge kasutage metalse tugevdusega ndori,
traati, koit vmt. Need vdivad murduda ning dhku toustes
ohtlikuks muutuda.

1. Eemaldage akuplokk

2. Vajadusel eemaldage ilejadnud johv. Lihtsalt
tommake see kasitsi vilja.

3. Keerake poolihoidikut noolega ndidatud suunas nii
palju, kui vaja, et poolihoidikul olev mérge ,LOAD*
oleks kohakuti pooli aluse augukestega (vt joon. F).

4. LBigake 5-meetrine johv, mis on umbes 5 korda nii
pikk kui trimmeri alumiiniumvars. Sisestage johv
l&bi augukese paigaldusauku (vt joon. G). Liikake ja
tommake johvi teiselt poolt kuni mdlemal pool pooli
on sama palju johvi.

5. Suruge samal ajal, kui te poolihoidikut noole suunas
keerate, et pool johviga téita, kuni umbes 14 cm johvi
on ndha molemalt poolt vélja tulemas (vt joon. H).

6. Vajutage poolihoidik alla samal ajal johve tommates,
et neid kasitsi edasi liigutada ja kontrollida, kas
trimmeri pea on korralikult kokku pandud.

Kui johv l&heb katki avadest, kust johv vélja tuleb, v6i kui
johv ei tule trimmeri pea vastu koputades vélja, siis tehke
jargmist.

1. Eemaldage akuplokk.

2. Vajutage poolihoidiku vabastussakkidele ja
eemaldage poolihoidik, tommates see otse vélja (vt
joon. Ija J).

3. Eemaldage johv poolihoidikust.

4. Hoides iihe kée pooli alusel vota teise kdega
poolihoidikust kinni ja joonda poolihoidiku
vabastussakid aukudega pooli alusel (vt joon. K);
vajuta kéelabaga poolihoidik alla ning keera seda
vasakule ja paremale kuni vabastussakid lukustuvad
pooli alusesse (vt joon. L).

5. Uue johvi lisamiseks jérgi juhiseid osas ,JOHVI
VAHETAMINE®.

Kui todriist on moeldud kasutamiseks vosaldikurina, jar-

gige trimmeripea lahtivtmiseks joonistel M & N esitatud

samme.

HOOLDUS

A HOIATUS Enne seadme kontrolli, puhastamist voi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi liikuvate
osade peatumist ja eemaldada akupakk. Juhiste
mittejargimine voib kaasa tuua tsise vigastuse voi
varalise kahju.

A HOIATUS Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi vdi seadet vigastada. Kéik
parandused, peale nende, mis on nendes hooldusjuhistes
kirjas, peab tegema kvalifitseeritud hooldustehnik.

ULDINE HOOLDUS

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja vbivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Kasutage mustuse, tolmu, 0li, rasva jm eemaldamiseks
puhast lappi.
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SEADME PUHASTAMINE

= Eemaldage muru, mis on mootorivolli vdi trimmeri pea
kiilge kinni jaénud.
= Tagumise korpuse dhutusavade puhastamiseks

kasutage vaikest harja voi vaikest tolmuimejat.

Puhastage seade, kasutades 6rna puhastusvahendiga
immutatud niisket lappi.

= Arge kasutage plastmasskomponentide véi kéepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid.
Seadme osi vdivad kahjustada teatud aromaatsed
6lid (nt ménni- voi sidrunidli) ja teatud ained (nt
petrooleum). Niiskus voib tekitada elektrilodgi ohu.
Eemaldage niiskus pehme Kkuiva lapiga.

ULEKANDEHAMMASRATASTE MAARIMINE

Ulekandehammasrattaid peab maarima korrapéraselt
hammasrataste méardega. Kontrollige maérde taset ham-
masrataste (imbrises iga kord, kui olete 50 tundi toodet
kasutanud, vottes dra tihenduskruvi Gihelt imbrise kiiljelt.

Kui méadret ei ole hammasrataste hambavahedes néha,

jalgi all olevaid juhiseid, et 3/4 mahust méardega taita.

Arge iilekandehammasrattaid maardega téiesti téitke.

1. Pange murutrimmer kiiljele, et tihenduskruvi jadks
liles poole (vt joon. 0).

2. Kasutage kaasas olnud mitmeotstarbelist mutrivétit,
et tihenduskruvi avada ja eemaldada.

3. Kasutage siistalt (ei ole kaasas), et natuke médret
kruvi auku pritsida, ja jalgige, et te ei lileta 3/4
mahust.

4. Keerake tihenduskruvi peale pritsimist tugevalt kinni.

SEADME HOIUSTAMINE
= (hendage akuplokk trimmerist lahti.
= Enne tddriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.

= Kui murutrimmeri tarvik on toitepeast eemaldatud ja
seda hoiustatakse eraldi. Paigaldage otsakork tarviku
varre kiilge, et mustus ei padseks iihendusdetaili.

Hoidke tdoriista kuivas ja kﬁrges lukustatud ning
lastele ligipddsmatus kohas. Arge hoidke seadet
véetiste, bensiini voi muude kemikaalide l&heduses.

o
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o
Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!
Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele nr
2012/19/EU tuleb elektri- ja elektrooni-
kaseadmed, mis pole enam kasutatavad,
ning, vastavalt direktiivile 2006/66/EU,
ka defektsed voi kasutatud akuplokid /
patareid, eraldi kokku koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
v0i viiakse priigiméele, voivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja

heaolu.
EN VASTAVUSDEKLARATSIOON C €
Meie, EGO EUROPE GMBH
Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland
Kinnitame, et 56-voldise liitium-ioonaku juhtmeta

murutrimmeri tarvik STA1500, mis on varustatud
toitepeaga PH1400E,

Vastab jargmistes direktiivides toodud olulistele ter-
visekaitse- ja ohutusnduetele:

2006/42/EU, 2014/30/EL, 2011/65/EL, 2000/14/EU
Viidatud standardid ja tehnilised spetsifikatsioonid:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 11806-1, EN ISO
12100, EN ISO 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Mabdetud helivdimsuse tase: 94,6 dB(A).
Garanteeritud helivoimsuse tase: 96 dB(A).

Lisas VI vélja toodud vastavushindamise menetlus on I&bi
viidud vastavalt direktiivile 2000/14/EC.

Teavitatud asutus: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Teavitatud asutuse kood: 0036

S

Peter Melrose Dong Jianxun
EGO Europe GmbH tegevjuht Chevroni kvaliteedijuht

* (CHERVONi volitatud esindaja ja tehniliste dokumentide eest vastutav isik)

;D,O’l,\} 7(0“'\ g Ui
U

01/12/2016
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TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Johvtrimmer ei

= Akuplokk pole toitepeaga
tihendatud.

Toitepea ja akuploki vahel
puudub elektriline ihendus.

Kinnitage akuplokk toitepea kiilge.

Eemaldage aku, kontrollige kontakte ja paigaldage
akuplokk uuesti oma kohale nii, et kdlab ploksatus.

skub niitmise ajal.

Akuplokk voi johvtrimmer on
liiga kuum.

Akuplokk on tddriista kiiljest
lahti Gihendatud.

» Akuplokk on tiihi.

kaivitu. = Akuplokk on tiihi. = Laadige akuplokki mdne selles kasutusjuhendis
nimetatud EGO laadijaga.
» Lukustushooba ja paéstikut ei = Johvtrimmeri sisse lilitamiseks vajutage
vajutatud samaaegselt. lukustushooba ja hoidke seda all ning suruge
pédstik alla.
= Piire pole trimmeri kiilge = Eemaldage akuplokk ja kinnitage piire trimmeri
kinnitatud, mist6ttu on johv kiilge.
liiga pikaks lainud ja mootor iile
koormatud.
= Kasutatakse rasket johvi. = Kasutage seadme jaoks mdeldud nailonist johvi,
mille diameeter pole suurem kui 2,4 mm.
= Muru on ummistanud mootori = Seisake trimmer, (ihendage aku lahti ja eemaldage
volli voi trimmeri pea. mootori volli ja trimmeripea imber kogunenud
muru.
Johvtrimmer sei- = Mootor on iilekoormatud = Tostke trimmeri pea muru seest valja. Mootor

hakkab uuesti todle kohe, kui takistus on
eemaldatud. Niitmise ajal liigutage trimmeri pead
niidetava muru sisse ja sealt vélja ning &rge I6igake
korraga rohkem kui 20 mm muru.

Jahutage akuplokki voi trimmerit, kuni temperatuur
langeb alla 67°C.

Paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki mone selles kasutusjuhendis
nimetatud EGO laadijaga.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Trimmeri pea ei
anna lisajohvi vélja.

= Muru on ummistanud mootori
volli voi trimmeri pea.

Pooli timber pole piisavalt johvi.

Trimmeri pea on méérdunud.

Johv on pooli imber sdlme
lainud.

Johv on liiga liihike.

Seisake trimmer, iihendage aku lahti ja eemaldage
mootori vdlli ja trimmeripea imber kogunenud
muru.

Eemaldage aku ja vahetage johv, jérgides
kéesoleva juhendi alapunktis “JOHVI
VAHETAMINE” antud juhiseid.

Eemaldage aku ja puhastage pool ning pooli pesa
ja alus.

Eemaldage aku ning kerige johv pooli pealt maha
ja tagasi, jargides kéesoleva juhendi alapunktis
“JOHVI VAHETAMINE” antud juhiseid.

Eemaldage aku ja tommake johvi, ning vajutage
samaaegselt mitu korda Idikepea muhu peale.

Muru keerdub {im-
ber trimmeri pea ja
mootori korpuse.

Korget muru Idigatakse
maapinna lahedal.

Alustage korge muru ldikamist Gilevalt ja
keerdumise véltimiseks eemaldage korraga kuni
8 tolli..

Tera ei ldika johvi.

Piirde johvi Idikav aér on
kulunud.

Teritage johvi Idikavat &art vi vahetage see uue
vastu.

Praod trimmeri
loikepeal voi pooli
hoidik tuleb koos
pooli alusega lahti.

Trimmeri Idikepea on kulunud.

Vahetage trimmeripea kohe vélja, jargides juhiseid
selle kasutusjuhendi osas “TRIMMERIPEA
VAHETAMINE”.

Johvi asendamisel
ei Onnestu johvi
Oigesti trimmeri
Idikepeasse paigal-
dada.

LOAD kriipsud pooli hoidikul ei
ole kohakuti augukestega pooli
alusel.

Podrake pooli hoidikut noole
suunas, et viia LOAD kriips pooli
hoidikul kohakuti augukestega
pooli alusel.

Johv ei ole korralikult augukeses olevasse
paigaldusavasse sisestatud.

= Viige esmalt LOAD kriipsud augukestega kohakuti
ja seejarel sisestage johv augukeses olevasse
kinnitusavasse.

GARANTHI

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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